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PREFATORY NOTE. 



This volume is one of a series of French Plays, the 
editors of which have been good enough to adopt the plan 
of the edition of Horace published by me in the Clarendon 
Press Series, to permit me to read their proofs, and to 
admit among their work an 'Essay on the Progress of 
French Comedy/ which takes the place of those on Tragedy 
in the Horace. For this Essay I alone am responsible, 
as well as for the non-detection of any oversights in the re- 
maining Prolegomena and the Notes, which are the work 
of the several editors, and the credit of which is solely due 
to them. 

' GEORGE SAINTSBURY. 



PROLEGOMENA. 



I. Life and Writings of Beaumarchais. 

/ Pierre- Augustin Caron, who later in his militant life 
added thereto what he called appropriately the nom de guerre 
of Beaumarchais, was born at Paris on the 24th of January, 
1732, in a watchmaker's shop in the Rue Saint-Denis, where 
Scribe the dramatist also saw the light His father, Andre*- 
Charles Caron, who came from the province of Brie, had 
begun as a dragoon, and subsequently settling in Paris to 
study watchmaking, abjured the Protestant faith of his 
ancestors in favour of Roman Catholicism. Pierre-Augustin 
was the seventh of ten children, and apparently the* only one 
of four sons who survived to mature age. For the period, the 
watchmaker's family seems to have been unusually accom- 
plished : the daughters sang, played, and made verses, and 
the household, in the pages of Beaumarchais' biographers, 
presents an aspect of middle-class refinement, tinged slightly 
by a certain austerity, which must have compared very fa- 
vourably with the usual environment of the contemporary 
tradesman. Concerning the education of the future drama- 
tist, there is no very precise information. His school-days 
were without distinction; and he was apprenticed at thirteen 
to the paternal craft A misunderstanding with his father 
which led to his temporary banishment from home would 
appear to indicate some early precocity and intractability on 
the boy's part ; but after this, he devoted himself to the prac- 
tice of his business with such assiduity that by the time he 
was one-and-twenty he had invented and perfected a new 
escapement The credit of this was claimed by a rival named 
Lepaute, and it is thoroughly characteristic of the subsequent 
writer of the Memoires against Goezman and *kss. x^^^msx 
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which his credit with Mesdames enabled him to obtain, 
materially influenced his prospects. The grateful Duverney 
gave him lessons in finance, and aided him with money and 
advice. In 1761, Beaumarchais bought the sinecure office of 
' Secretaire du Roi,' and with Duverney's help endeavoured 
to procure also that of 'grand maitre des Eaux-et-For6ts.' 
This, however, was opposed and traversed by the jealousy 
of his future colleagues ; and he was ultimately obliged to 
content himself with the more aristocratic, but inferior post of 
4 lieutenant-general des chasses aux bailliage et capitainerie 
de la varenne du Louvre.' This was a judicial appointment, 
involving the trial, as the new judge expressed it, not of 
* pales humains,' but of 'pales lapins.' He retained this 
post from 1763 to 1785. 

To the year 1764 belongs an incident in Beaumarchais , 
life, which was not without its significance in directing and 
controlling his most famous dramatic works. Nearly the 
whole of that year was passed in Spain. The chief pretext 
for his pilgrimage was the episode which, when it was after- 
wards graphically related in the Goezman Mdtnoires, Goethe 
borrowed for the framework of Clavigo. One of Beau- 
marchais' sisters was married to an architect at Madrid ; 
while a younger sister, who lived with her, was betrothed to 
a Spanish ' litterateur ' named Joseph Clavijo. This chivalrous 
admirer, having obtained an office he had long solicited, 
declined to fulfil his engagement ; and the journey of Beau- 
marchais was undertaken to protect and vindicate his sister. 
In this his courage and address were perfectly successful, 
and Clavijo was disgraced and driven from the Court. Little 
more than a month was occupied by these events ; but Beau- 
marchais continued to linger at Madrid, dividing his time 
between commercial speculations a la Paris-Duverney, 
projects, concerts, fStes, and French adaptations of the 
Spanish * seguedilla.' When, in 1765, he returned to Paris, 
something of a southern warmth had coloured his mercurial 
imagination, and to the day of his death, his mind, like the 
cask of Horace, retained its memory of the sunny vintages of 
Spain. 

By this time he was thirty-five ; and it was at <3xv* ^reiSak. 
B 2 
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that he made his earliest dramatic attempts. That they were 
not in the direction in which he afterwards achieved his 
greatest successes, need surprise no one who is moderately 
familiar with the history of literary endeavour. He was too 
much of his age not to reel and follow its latest pulsations, 
and miforronately the newest dramatic development was 
unfavourable to his particular gifts. Between the buskined 
tragedy of Racine and the saucy comedy of Moliere. a fresh 
form of stage-cran, the * drame " of more modern days, was 
making its erst tottering efforts at progression. At this 
date it was simply in leading-strings, as the 'comedie 
seriense* and * tragedie bourgeo:se : of Diderot, who had 
himself lDusrrated his theories in Le F:2s Xatxrcl and the 
Ffrr StFamsZc Sedaine had coene later with the Fk£Jssi-*pk* 
sjbks sjz rir : and, finally, Beainnarchais. appropriating and 
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January, 1770, and was played eleven times to lessening 
audiences. The caustic epigram of Grimm summarises the 
effect of this play, in which financial difficulties played a 
considerable part : — 

( J'ai vu de Beaumarchais le drame ridicule, 
Et je vais en un mot vous dire ce que c'est : 
C'est un change ou l'argent circule 
Sans produire aucun int^ret/ 

The author, however, to the day of his death regarded Les 
Deux Amis with especial complacency. Writing in 1779 t0 
the Come'die-Francaise, after the success of Le Barbier de 
Seville, he calls it * le plus fortement compose* ' of his works 
for the stage ; and, as will be shown in a subsequent section 
upon the * drame se'rieux ' in France, it was, in many respects, 
an advance upon its predecessor. Whether, as Beau- 
marchais implies in the above letter, it was really popular in 
the French theatres of Europe is dubious ; but in 1800 an 
attempt seems to have been made to produce it in England 
as The Two Friends; or, the Liverpool Merchant. There is 
no record that it was ever acted. 

Between Beaumarchais' second essay as the disciple of 
Diderot, and the appearance in 1775 of the famous Barbier 
de Seville, there is an interval of five years only. But these 
five years were among the most eventful of his life. He 
was in the prime of his powers and manhood. He had 
married again in April, 1768, his second wife, Genevieve 
Madeleine Wattebled, being the young and beautiful widow 
of a garde-magasin des Menus Plaisirs named Levesque ; he 
was speculating successfully with P&ris-Duverney, and farm- 
ing great part of the forest of Chinon. Then, in 1770, he 
lost both his wife and his colleague ; and thereupon began 
the series of lawsuits, which, with its brilliant train of Me*- 
moires and protests, finally made him the most conspicuous 
man in France. 

The first of these ' proces ' arose directly out of Duverney's 
death. His nephew and heir, the Count de la Blache, long 
jealous of the influence of Beaumarchais with his uncle, 
declined to recognise the testator's debts to kvm^^^xfca&fc^ 
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lascsaae (fedidrf zl fcfs fiercer. Bcr La BSache. wax as be 
firacklj oraessed. bared hfs ifral aaensefy, carried ztk -case 
tr> dbe Gra2jfiT-*±2=ibce of die ParEazneEi- McatLwhEie. art 
iacfiezz ojcL^rwl wfckh £i£"I' i rr compBcascd tie pobli aj ci 
of f5ea==»rcaa£s- already embanassed by the pcr£ch5es 
of a EaTrscs, and the crwf^giEsed hosc^rzies of a pevertsl 
adversary. 

He sod been so forasate, or so unfcrtcnate. as to attract 
the j£*eziz*m *y€ a ywntg and poetry actress. Mado&xse-le 
Menard of the Oxr^Oc-Itaficmc- whose tfniiar admirer was 
the Ehacde Chaninesy a man of great physical scrrarfu and 
a temper the trrtnr . rjJnrs of whSch bordered cpoct rear.hv. 
Harisg. with coostrrcrioaal mipeCEBoshy. become vaoierttly 
artacfaedto Beanmarcfaais. he introduced him to MadeaaoeelSe 
Menard : and then, as s p eed i l y, became faioasrr jealous of 
hin, Bearrrnarchais accordingly ceased his acq^amtaaoe 
with the lady ; bet when, later, she had entirely broken with 
the Enke, he renewed h. Upon this, with the tnrbcierice of 
passion which distinguished him, the Duke broke one day 
into Mademoiselle Menard's room, annocmcmg that he pro- 
posed moonznendy to take his mars life. With this design* 
he followed him to the Capcamry, where be was presiding in 
his jaficial capacity. Seeing his excited and almost frenzied 
condrti on. Beaamarchais kept him waiting during the sitting ; 
and, finally, in order to pacify him, induced him to come home 
and dine with him. But before dinner could be got ready, 
the Duke fell upon Beamnarchais, who has graphically related 
the whole story. Hke a maniac, and a free fight ensued, in 
which the several members of Beamnarchais* household 
came in for their share of the honours of war, the coachman 
being cut across the nose, the cook wounded in the hand, 
and a lacquey in the head. After this the Duke, who, for 
the moment, was manifestly mad, ran violendy into the 
dining-room, greedily devoured some cutlets, and drank two 
botrJes of water. Then, the arrival of a commissary of 
police preventing further violence, this strange and worshipful 
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episode of eighteenth-century life came to an end. The 
Duke was sent to Vincennes, and worse still, Beaumarchais, 
who had been declared blameless, suddenly found himself, 
upon no very definite grounds, imprisoned in For-l'£v6que. 

This was a cruel blow; and to any one less elastic of 
temperament than the author of Eugenie would have been 
crushing. His law-suit with La Blache, in which his cha- 
racter was at stake, made it essential that he should be at 
liberty ; and, as if to complicate matters further, while he 
was confined in For-P£veque, the Grand'- Chambre of the 
Parliament reversed the decision of the Court of First Instance, 
which had been in his favour. He was declared guilty of 
fraud ; his revenues were confiscated, and his goods seized. 
When, a month later, he was released from prison, he was, 
in the eye of the law, a ruined and dishonoured man. But 
at this stage of his career arose a new lawsuit, in which, by 
a lucky accident, popular feeling became interested in his. 
success ; and from what was, to all intents and purposes, a 
hopeless condition, he suddenly emerged a popular idol. 
'A year ago,' wrote Grimm in 1774, 'he was the horror of 
all Paris, . . . now all the world is raving about him.' 

It was a trifle apparently which produced this result ; but, 
n the then surcharged state of society, an infinitesimal spark 
sufficed to light up a huge conflagration. The Chancellor 
Maupeou had abolished the old Parliament of Paris, and 
replaced it by another of his own choosing, recruited 
largely from creatures of the Court. The new magistracy 
found little favour ; complaints and expostulations were 
heard on all sides ; but Maupeou stood firm. Then a 
paltry accident — a mere question of the detention of a 
miserable bribe — brought Beaumarchais into collision with 
one of its members, and altered the whole aspect of affairs. 
His private grievance became identified with the public 
dissatisfaction, and his particular quarrel the expression 
of the general sentiment. 

The adverse decision of the Parliament against Beaumar- 
chais in the La Blache suit had mainly depended upon the 
report of an Alsatian counsellor named Goezman, whose 
wife was young, pretty, and venal. Beaumarchais bask 
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advised that it might be expedient to secure the good offices 
of this lady ; and to this end a watch, one hundred louis, 
and fifteen more to be given to a secretary, passed into the 
hands of Madame Goezman, it being understood that if the 
judgment were unsatisfactory, these questionable gifts should 
be returned. Returned they accordingly were, — all but the 
fifteen louis. These Beaumarchais was bold enough to re- 
claim ; but Madame Goezman denied that she had received 
them. Having assured himself that they had not reached 
the subordinate, Beaumarchais reiterated his request ; and, 
as the lady still persisted in her account, there was no course 
left open to her unfortunate husband but to denounce 
Beaumarchais as a calumniator. Thereupon arose another 
lawsuit ; and it was in the Mdmoires, or pleadings con- 
nected with this, that Beaumarchais found his fame. 

At this date the Mimoires in the Goezman case, which 
occupy no inconsiderable place in Beaumarchais > works, 
are a little in the line of that literature, the prosperity of 
which lies in the ears of those to whom it is addressed. But 
their effect, at the time of their production, was unprecedented. 
Their vigour, variety and audacity, the dexterity and ease of 
their illustration and innuendo, created a furore of enthusiasm. 
They became, at once, not only Beaumarchais' indictment 
of the Goezmans ; but the people's indictment of the Parlia- 
ment. All ranks agreed in admiring them ; and with the 
strange levity of the time, even Louis XV, and Maupeou's 
ally, Madame du Barry, found amusement in the utterances 
of the brilliant pamphleteer. In England, Walpole wrote of 
them enthusiastically ; in Germany, they attracted the notice 
of Goethe ; and, among Beaumarchais' compatriots, even 
the king of sarcasm himself was not behindhand with his 
praises : — 'Quel homme!' wrote Voltaire to D'Alembert, 4 il 
re*unit tout; la plaisanterie, le s^rieux, la raison, la gaiet£, 
la force, le touchant, tous les genres d'eloquence, et il n'en 
recherche aucun, et il confond tous ses adversaires, et il donne 
des lemons a ses juges. Sa naivete* m'enchante ; je lui par- 
donne ses imprudences et ses petulances.' When the time 
arrived for the final decision of the Parliament, it was of 
course what might have been anticipated. On the 26th of 
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February, 1774, Beaumarchais and Madame Goezman were 
condemned to bldme, which signified civil degradation, and 
Goezman was put hors de cour, which amounted to loss 
of office. For the counsellor and his wife the sentence was 
absolute ruin ; for Beaumarchais, with public opinion on 
his side, it became a seeming triumph. By judicial decree, 
he was a pariah ; but all Paris left their names at his door, 
and he was fSted by the princes of the blood. 

The sentence of the Parliament nevertheless remained in 
force ; the famous Mtmoires were to be burned by the 
executioner as scandalous, defamatory, and injurious ; and 
by the King's order the writer was warned, through M. de 
Sartines, the Lieutenant of Police, to preserve absolute silence 
for the future. Nothing, in fact, could really rehabilitate him 
but a reversal by the Parliament of his sentence. While 
he was casting about for aid to this end, an unexpected 
opportunity presented itself. Louis XV, who had a perfect 
appreciation of his peculiar qualities, dispatched him on a 
secret expedition to London. His mission was the suppres- 
sion of a libel upon Madame du Barry by a certain The*- 
veneau de Morande. In this he was completely successful. 
Morande was bought off ; the book was destroyed ; and 
Beaumarchais returned promptly to Paris. But by this time 
Louis XV lay a-dying ; and with him expired all hopes of his 
protection and assistance. The king and queen who suc- 
ceded him were not likely to reward any services, however 
signal, which had been rendered to the reputation of the 
late monarch's mistress. 

Lack of resource, however, was not one of Beaumarchais' 
failings. He speedily managed to discover that another 
libellous publication, this time directed against Marie An- 
toinette herself, was in active preparation by an Italian Jew 
named Angel ucci, alias Atkinson, and that it would be issued 
forthwith at London and Amsterdam. He accordingly pro- 
cured a fresh commission under the King's own hand, which 
he hung round his neck in a golden box, and started 
again for England. Here in a short time (according to his 
own account) he came to terms with the Jew, who, for about 
^1400, abandoned his scheme, and the English and 
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editions were burnt. Angelucci, however, the story went on 
to say, fraudulently reserved a copy, with which he secretly 
left Amsterdam, intending to reprint it at Nuremberg. There- 
upon Beaumarchais followed in hot haste, overtaking him at 
Neustadt in Bavaria. Having despoiled him of his prize, he 
was in his turn attacked by two brigands, wounded, and only 
saved from worse consequences by the timely arrival of 
his servants. Notwithstanding these moving accidents, he 
hurried post haste to Vienna to secure the detention of Ange- 
lucci, and obtained an audience of Maria Theresa. Here his 
excited condition and improbable experiences served him but 
ill. He was placed under arrest for thirty-one days ; and, at 
length, when restored to liberty and France, received no 
further consolation than the ironic explanation of M. de Sar- 
tines that the Empress had mistaken him for an adventurer. 

Such is the story as related by Beaumarchais' first and 
best biographer, M. Louis de Lomenie. Unhappily, later 
researches have given another and a different complexion to 
the Angelucci episode. There was, in fact, no Angelucci. 
The pamphlet against Marie Antoinette was the work of 
Beaumarchais himself ; and the wounds received in the wood 
of Neustadt were self-inflicted. All this comes out very clearly 
in a book upon the subject (Beaumarchais und Sonnenfels) 
published at Vienna in 1868 by Alfred von Arneth, and 
based upon contemporary documents preserved in the im r 
perial archives. There is no escape from the conclusion — 
humiliating though it must be to Beaumarchais , admirers 
— that, having lost the suffrages of Louis XV by death, he 
endeavoured to secure those of Louis XVI by a discreditable 
fabrication. 

It is, however, quite consistent with the general inconsis- 
tency of the epoch that the King and M. de Sartines (the latter, 
by the way, was not entirely guiltless of libel-making himself), 
although duly made aware by the Austrian authorities of the 
suspicious proceedings on Beaumarchais' part, seem still to 
have continued to confide in him. His expenses, which were 
considerable, were paid ; he even received a diamond which 
he was authorised to wear as the present of the Empress 
Queen ; and he was shortly afterwards employed upon another 
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and obscurer enterprise, that of extracting certain state-papers 
from the custody of the notorious Chevalier D'Eon, then in 
London. Whether he was or was not deceived, like the rest 
of the world, as to the sex of the Chevalier, is by no means 
certain ; but he was entirely successful in his undertaking, 
and received the compliments of his employers for his intel- 
ligence and dexterity. 

Before this mission was accomplished, however, he had 
achieved his first great dramatic success by the production, 
in 177 St of Le Barbier de Seville, Composed in 1772 as an 
optra-comique) it had been refused by the * Come^ie-Italienne.' 
The author then re-arranged it as a comedy, in which form 
it was accepted by the 'The^ttre-Francais.' The intention 
was to produce it in 1773, and again in 1774; but in each case 
obstacles arose which prevented its appearance. Finally, as 
stated above, it was brought out on the 23rd of February, 1775. 
At first it was a failure. But under the rapid pen of the 
author it was so skilfully remodelled that, unsuccessful on the 
Friday, it was lauded to the skies on Sunday ; and when, in 
the same year, it was printed as * representee et tombte sur le 
Thddtre de la Comidie-Franqaisej the irony was transparent. 
As the play itself is examined in the special introduction 
which accompanies this reprint, it is needless to describe 
it more fully here. 

TEe stage-triumph of the Barbier was speedily followed by 
others. At the end of 1775 a decree of the Grand Conseil 
reversed the decision of the Grand'-chambrein the La Blache 
suit, and the case was referred to the Parliament of Provence. 
In the ensuing year the sentence of bl&me was formally 
annulled by decree of the 6th of September, 1776. Then, in 
1778, came the final issue of the La Blache case at Aix. 
Beaumarchais gained his suit, and his opponent was cast in 
damages, costs, and interest 

Between 1776 and the production in 1784 of the Mortage 
de Figaro, the untiring activity of Beaumarchais expended 
itself in various ways. He managed to enlist the sympathies 
of the French Government in the cause of the revolted 
American colonies ; and under the style of * Roderigue 
Hortalez et Cie,' clandestinely supplied the v^srax^gis^ ^oSs^ 
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arms and munitions of war. He had even his own cruiser, 
i Le Fier Roderigue 1 (60 guns), which took part in the action 
off the Island of Grenada between Byron and D'Estaing. 
The financial aspect of these operations is necessarily compli- 
cated ; and his claims against the United States remained 
unsettled at his death, to be wearily prosecuted for many years 
by his heirs. Another of his enterprises was a vast edition 
of Voltaire. For this he established a press in an old fort 
at Kehl, bought paper-mills in the Vosges, and imported 
from England the types of Baskerville. The first volume 
appeared in 1783, the last in 1790. The number of sub- 
scribers, however, fell far below his expectations, and the 
project was practically a failure. 

But long before the last instalments of the Voltaire issued 
from the Baden press, Beaumarchais had electrified Paris 
with a second dramatic success, the famous Manage de 
Figaro, Usually this play has been supposed to have 
been written as far back as 1778 ; but M. Vitu has shown 
conclusively that it belongs to a still earlier date. It was 
seen, read, and approved by the Prince de Conti ; and the 
Prince de Conti died on the 2nd of August, 1776, before which 
time it must consequently have been composed. Eight years 
elapsed before it was produced ; and it made its appearance 
then only after a long combat with the King and the Court. 
Louis XVI, especially, seems to have foreseen how completely 
antagonistic to things in general, and vested rights in par- 
ticular, were its mocking sarcasms and biting irony. But he 
was overruled at last, under the impression that it must fail. 
When, in June 1783, he forbad its representation by the 
Comddie-Frangaise at the Menus Plaisirs, Le Mariage de 
Figaro had already been made familiar by private readings, 
and indirect social advertisement of all sorts ; and when, a 
few months later, he was induced to let it be played at Genne- 
villiers, the country house of M. de Vaudreuil, his opposition 
had practically been vanquished, and its public production, in 
April, 1784, had become a thing inevitable. By this time 
the long-restrained curiosity of the public was at its height. 
The first night was almost a riot, the details of which may be 
read in La Harrc, Bachaumont, and others. Crowds of all 
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ranks, from the members of the royal family downwards, 
besieged the doors ; duchesses and women of quality were 
content to occupy stools in the galleries, or to wait for hours 
in the actresses' dressing-rooms with the hope of getting good 
places. When the doors were opened three persons were 
stifled in the rush — 'one more than for Scudery,' says the 
sardonic La Harpe, — and most of the audience fought 
their way in, flinging their money to the doorkeepers. The 
triumph of the play was tumultuous, enthusiastic, and unmis- 
takable, even beyond the expectations of the author. ' There 
is something more mad than my piece, , said Beaumarchais, 
' and that is — its success.' 

Minute analysis of this well-known work, which the music 
of Mozart has made more familiar still, would here be 
superfluous. Picturesque historians have found in it the 
'prologue to the Revolution,' — the rehearsal of the taking 
of the Bastille, — the explosive machine that overthrew the 
Monarchy. It is easy by the exaggeration of epigram to 
misrepresent its effect. It had its place in the general pro- 
gression towards disintegration ; but it was a part of many 
forces, rather than a force in itself. What it did primarily and 
unquestionably was to destroy the respect for the things that 
were. 4 Avec la representation du Mariage de Figaro' — says 
M. Vitu, in a compact and careful summing up — 'disparaissent 
de la scene franchise non seulement le respect pour l'ordre 
social de ce temps-la, le rang, la naissance, les privileges, la 
noblesse, la magistrature, et pour l'ordre social de tous les 
temps, le mariage, la famille, la paternite*, mais aussi le respect 
de la defence publique auquel Part dramatique avait 6t6 
ramene* de si loin par les grands dcrivains du siecle de Louis 
XIV et leurs successeurs imm^diats.' 

When the Mariage de Figaro had been acted seventy-three 
times, its representation was interrupted by the unexpected 
arrest of the author. Among the numerous newspaper con- 
troversies which grew out of the play was a dispute with the 
Journal de Paris ; and with the Journal de Paris M. de 
Provence (the King's brother) was indirectly connected. A 
passage in one of Beaumarchais' letters was tortured into 
a reflection upon the King and the ministers^ ^ss& 
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suddenly consigned to Saint-Lazare, a prison generally used 
as a reformatory for profligates. Here he was kept five days 
and then released. The King subsequently made amende 
honorable for this piece of hasty tyranny, the effect of which 
was to increase more than ever the already extravagant 
popularity of Beaumarchais. 

It had, in fact, reached its highest point in 1785, and thence- 
forth declined. In March 1786 he married for the third 
time, his wife being a Swiss lady, Mdlle, Marie-Therese- 
Emilie Wilier Mawlas, with whom he had been acquainted 
since 1774. By her he had one daughter, to whom he gave 
the name of his first play, Eugenie. The remaining 
incidents of his life may be rapidly abridged. In 1787 he 
became involved in another lawsuit with a certain Kornman, 
the details of which would occupy too large a space. It is 
sufficient to say that Beaumarchais won it, but, in this case, 
without the support of public opinion. In the same year he 
produced the opera of Tarare, the music of which was by 
Salieri, Gluck's favourite pupil. It was played six-and-twenty 
times in 1787. About 1790 he built a magnificent house 
and garden facing the Bastille ; and here, in the first days of 
the Revolution, he composed what he desired should be 
regarded as the third play in the * Figaro ' trilogy, the drame 
entitled La Mire coupable. It was played at the Theatre 
du Marais in June 1792, and again, with greater success, at 
the Salle Feydeau, in 1797 ; but, besides being in a different 
style, it has no claim to rank with the two comedies which 
preceded it. 

A contract to supply the French Government with Dutch 
muskets involved Beaumarchais in a series of difficulties, at 
the close of which he took refuge in Holland as an emtgrt. 
Here he remained during the Reign of Terror. When at 
length, in July 1796, he returned to Paris, it was to find his 
house plundered and his garden demolished. His last 
years were worn away in prosecuting his claims against the 
United States and the French Government, and in attempts 
to repair his shattered fortune, which, notwithstanding all 
his vicissitudes, amounted at his death to forty thousand 
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pounds. On the 18th of May, 1799, ^ e was found dead 
in his bed. His age was sixty-seven years and three 
months. 

In the period immediately preceding the Revolution, or 
rather in the latter half of the eighteenth century, the figure of 
Beaumarchais is a prominent one. It would be absurd to 
claim for him either elevation of character or purity of aim ; 
but at the same time he was not, as some hold, a charlatan and 
adventurer only. He could be generous, and even noble upon 
occasion ; and with obvious defects of fatuity and vanity, had 
qualities of energy, audacity, and resource which were worthy 
of better causes than some of those in which he exhausted his 
multifarious versatility. Reflecting, interpreting, ridiculing 
his age, he was borne along by his idiosyncrasy towards 
a goal which he neither intended nor desired ; and the mock- 
ing criticism of his surroundings, in which he vented what was 
merely his nature, aided in precipitating the 'culbute gdneVale' 
of that social order to which his ambition had at first allied 
itself. Like the man in Hogarth's picture, he sawed at the 
sign upon which he sat, and at which the mob were tugging. 
In his influence upon his contemporaries, he followed Voltaire 
and Rousseau ; and, as M. de Girardin says, applying ideas 
to things, added superscriptions to those letters upon which 
the philosophers who wrote them had not dared to place 
the addresses. As a dramatist, which to-day constitutes his 
chief claim to recollection, he ranks, after Regnard and 
Moliere > as the most lively, brilliant, witty, and incisive of 
French playwrights. 



II. The Progress of French Comedy. 

The history of French comedy is of peculiar importance 
in reference to the progress of the drama in France, though 
its stages have not been illustrated by any such striking 
changes, or, with the exception of Moliere, by any names of 
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such importance as those which illustrate the annals of 
French tragedy. A hasty reader might decide that there 
is nothing in common between the tragedy of Racine and 
of Hugo : a reader who is not at all hasty might come to 
the same decision between the tragedy of Racine and of 
the mystery writers. But from the very earliest farces, 
indeed from the Jeu de Robin et Marion and the Jeu de la 
Feuillie of Adam de la Halle in the thirteenth century, 
the progress of French comedy is constant and uninter- 
rupted. The two great turning-points of the history of 
tragedy — the reform of the Ple*iade and the further reform 
of the mid-seventeenth century — have nothing to correspond 
to them on the comic side. No two things can well be 
more different than a tragedy of Jodelle and a mystery of 
his chief immediate predecessor Chevallet. But Jodelle's 
comedy Engine, though it shows the influence of Terence, 
is rather an improved version of the old farces than a new 
style, and Moliere's great comedies are only separated from 
his own Jalousie du Barbouille" and Mtdecin Volant by 
improvements of degree not of kind. It is therefore un- 
necessary to divide an essay on French comedy, to what- 
ever author it may have immediate reference. From Adam 
de la Halle to Sardou the history of the French comedy is 
as continuous as the history of the English Parliament from 
Simon de Montfort to Lord Beaconsfield. 

Comedy, however, though it has a more continuous, has 
a less early history than tragedy. We can trace tragedies, 
or at least 'histories' (in the sense in which the word is 
used in reference to the early English drama), to the eleventh 
century, if not earlier: it is not until the thirteenth that 
comedy assumes an independent form, though there are 
comic interludes in serious plays before that date. This is 
in accordance with general experience, and still more in 
accordance with the fact that the early French drama was 
entirely under ecclesiastical influence. There was nothing 
Puritanic in the mediaeval Church,' but it naturally did not 
go out of its way to invent or favour purely secular amuse- 
ments. There are comic scenes in more than one early 
mystery (indeed, it is rather the exception to find one with- 
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out such) ; but no comedy pure and simple appears till the 
third quarter of the thirteenth century. Adam de la Halle, 
a native of Arras, of whose history little is known, about 
that date produced two plays which in different ways de* 
serve the title, the dramatised pastourelle of Robin et Mario* 
and the already mentioned Jeu de la Feuillie, The pas- 
tourelle proper is a peculiar form of ballad-romance which 
was extremely popular in the middle ages, and which, with 
infinite variety of detail, has an almost invariable subject. 
A fair shepherdess who has a rustic lover meets the eye 
of a knight who passes by, is courted by him, and, as the 
case may be, jilts or is faithful to her swain. The dramatic 
capabilities of the story are obvious, but though the pastour- 
elle as a poem had been popular long before Adam's days, 
there is no evidence that any one thought of working it out 
dramatically before him. In Robin et Marion the characters 
of the shepherdess (who is in this case a faithful shep- 
herdess), the lover, and the knight all appear, act and speak 
in their own persons : the remainder of the dramatis per- 
sonae being provided by the rustic neighbours of the pair 
who help in rescuing Marion from the knight. The piece 
is of course slight, and so much of the dialogue is in lyrical 
form that it is rather entitled to the name of a comic opera 
than of a comedy. But the important point about it is that 
it is entirely secular in subject and characters, that it is 
purely comic, and that its plot, slight as it is, is substantive 
and sufficiently worked out. The Jeu de la Feuillie (feuillie 
or feuillie = booth or tabernacle of boughs) is a more am- 
bitious and complex performance, but by no means so com- 
plete and perfect in form. The poet himself, his father, and 
some of his friends appear in it, and, so far as it can be 
said to have a plot, this plot consists in the revelation of 
Adam's own life (whence the piece is sometimes called the 
Jeu Adam) mixed with a good deal of illnatured satire on 
his wife, father, and friends. There is thus little systematic 
action, and what there is is confused still further by a 
strange interlude of fictitious persons who have nothing to do 
with the real actors. Still the piece is in the first place en- 
tirely secular, and in the second purely com\c. — ^acosa^ 
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stances which give it equal importance with Robin et Marion 
in history. It has sometimes been sought to associate 
with these other early pieces which have the form of (Ubats 
— verse-dialogues — but most of these latter have nothing pro- 
perly dramatic about them. On the other hand, rude as they 
are, the two pieces just discussed are in every sense comedy 
proper. But by an accident familiar to students of mediaeval 
literature they seem to have found few or no imitators. The 
fourteenth century passes unillumined by a single French 
comedy, and the dramatic outburst of the fifteenth belongs 
chiefly to its latest years. At this time, however, comedy 
began to be popular. Of the four varieties of late mediaeval 
drama in France— mystery, morality, sotie y and farce — the 
last three belong to comedy. The morality is a comedy 
with a purpose, the sotie 3. political comedy, the farce a 
comedy pure and simple. The morality and the sotie con- 
tribute less to the main stream of comic progress than the 
farce. Not only did the moral purpose of the first and the 
political purpose of the second interfere with them, but each 
was, according to a survival of mediaeval fashions, burdened 
with formal peculiarities which were unfavourable to its 
development. The morality, as its name almost implies, had 
to a great extent abstract personifications of moral qualities 
for its characters ; and thus allegorising, the bane of the 
later mediaeval literature, affected it very strongly. The 
sotie was still more artificial, the parts being played some- 
what like those of the Italian Commedia deiP Arte by a 
set of stock characters composing the supposed court of 
the Prince des Sots ; but the farce was subject to no such 
restrictions, and (in an immature and rude form of course) 
it deserves already the description of la vraU come'die. It 
admitted of the widest licence of arrangement. Sometimes 
indeed there was only one character, in which case it was 
properly called a monologue. There were never very many, 
nor was the piece ever of much length, so that it rarely 
admitted of more than a single situation. But these situ- 
ations, which, as might be expected, belong for the most 
part to the region of low comedy, not to say the broadest 
farce, are often treated with an adroitness which foreshows 
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the remarkable dramatic achievements' of the language. 
A plot to get a dinner gratis, to outwit a husband or a father, 
to gull a tradesman, to play a practical joke, is the staple 
of most of these pieces ; and the action is very often carried 
off very smartly and well, not without appropriate diction, and 
showing occasionally, within the somewhat narrow limits 
allowed, lively pictures of manners, and even an attempt at 
character-drawing. As on the whole the subjects of the 
farces partook of the general and obvious commonplaces 
of comedy, they lent themselves well enough to develop- 
ment and adaptation under the influence of the Terentian 
drama when the Renaissance made the study of classical 
literature fashionable. 

The style of these farces themselves had already fastened 
strongly on the French taste, and it suffered, as has been 
said, very little and gained much from the all-reforming 
energy of the Plelade. Eugtne, which enjoys the title of 
being the first French regular comedy, and which was 
written and represented simultaneously with the first French 
tragedy CMopdtre, is much more advanced in scheme and 
scale than the earlier farces. It has a succession of situ- 
ations, not a single one ; it aims at some display of indi- 
vidual as well as typical character. But it is after all only 
a farce complex instead of a farce simple. The main dif- 
ference is the regular division into acts and scenes, and the 
greater complexity of action which is due to a following of 
the regular classical comedy. There is a double plot with 
minor characters who have something like individuality, and 
the difference may perhaps best be expressed by saying 
that the play gives a complete story and not merely a 
chapter of a story. But Eugene is, like the farces, written 
in octosyllabic lines, a metre insufficient for theatrical dia- 
logue. The example was taken up by Jodelle's followers. 
Jacques Grevin wrote two comedies, Les Esbahis and La 
Trdsorilre, which are improvements on Jodelle; Remy 
Belleau, one of the chiefs of the Plelade, produced La Re- 
connue, which is perhaps a still greater improvement ; Baif, 
another important member of the group of seven, ada^t-ed. 
the Miles Gloriosus in his Tat'l/edras. t&\dc&x fca**&> 
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to discard the inconvenient and cramping octosyllable. 
Some of their contemporaries were bolder, and threw the 
dialogue into prose, which at once afforded far greater ease, 
and in which, notwithstanding a certain relapse into deca- 
syllabics or Alexandrines of an easier and less elaborate 
kind than that used in tragedy, all the best comedies in 
French have been written, with rare exceptions, for the last 
three centuries. The chief of these innovators, and indeed 
the most remarkable name in French comedy before Mo- 
liere, was Pierre Larivey, an Italian by extraction, who was 
born in 1 540, and survived till the seventeenth century was 
in its teens. Larivey is in one sense one of the most, and 
in another one of the least, original of writers. Of the 
twelve comedies which he wrote, nine of which we possess, 
it would appear that every one had an Italian origin, while 
most of them were imitated by their Italian authors from 
Plautus and Terence. But Larivey adapted in the freest 
possible fashion, and wrote his adaptations in French of 
very considerable excellence for his time, besides displaying 
no little stage knack. Moliere borrowed something from 
him directly, and was indirectly still more indebted to him 
for advancing the general conception of French comedy by 
complicating the plot, making tie action brisk and lively, 
and accustoming the spectators to demand smart 'humours' 
and dialogue. 

After Larivey, however, no very great advance was made, 
with the exception of the. comic work of Corneille, until 
Moliere himself, nearly half a century later, came to his 
period of flourishing. The first half of the seventeenth cen- 
tury, though it witnessed a considerable amount of experi- 
mentation in comic work, produced little that is of much 
permanent interest. The old farces apparently continued 
to be acted, and new ones of the same kind to be written 
by the poets who were attached to every strolling company 
of actors. Adapters, of whom Alexandre Hardy was the 
chief, transferred many Spanish and Italian plays to the 
French boards. Curious experiments were tried, such as 
the writing of a comedy composed entirely of popular songs 
or tags from them. Most of the tragedians of the time. 
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wrote comedies, and Corneille's, even before the Menteur, 
have decided merit and interest. The Pidant JotU of Cy- 
rano de Bergerac gave Moliere something to borrow, and 
Paul Scarron was a dramatist of not a little popularity and 
of some power. So also Quinault, Boursault, and Mont- 
fleury— contemporaries of the great comic writer — showed, 
as the lesser contemporaries of great writers generally do 
show, that genius is not the complete, independent, self- 
caused and self-centred thing that uncritical critics would 
sometimes have it to be. But in almost all comedies before 
Moliere, and in most written by other men during his life, 
the reader feels that he is in presence of men who do 
not distinctly know what they are aiming at, and who are 
still unsure of their artillery. The dramatic construction is 
faulty, the action lags, the comic motives are extravagant 
or indecorous, the characters are improbable or unamusing, 
the whole play lacks that direct and evident connection with 
human life which is necessary in comedy. Even the first 
two plays of Moliere are in some sort liable to these ob- 
jections, and the first two plays of Moliere are far superior 
to everything before them, with the exception of Le Menteur, 
It is, however, still noticeable how little the general 
scheme, as distinguished from the execution of French 
comedy, is changed. A new influence is indeed brought 
in to supplement the Latin, and the Italian-Spanish intrigue 
comedies have their effect on the contemporaries of Cor- 
neille. The result appears in Milite, still more in Le Men- 
teur, but these various influences are conditioned by the fact 
that comedy of all nations and languages is after all very 
much the same. Aristophanes, Shakespeare, Moliere, Plau- 
tus, had idiosyncrasies at least as different as Aeschylus, 
Shakespeare; Corneille, Seneca. But what principally strikes 
the reader in comparing Prometheus, Othello, Cinna, Octavia, 
are differences : what principally strikes him in reading The 
Birds, As You Like It, Les Pricieuses Ridicules, the Mostel- 
laria, are resemblances. Here, at least, there is some proof 
that man is really and not merely in scholastic imagination 
a i laughing animal.' But what is most remarkable in con- 
nection with the present subject is that Moliere not raaxsk* 
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follows his leaders but distinctly harks back in his following 
of them. The two existing examples of his earlier work, 
and the titles of the rest of that work, clearly show that 
for many years he wrote farces pure and simple — farces 
hardly changed in general plan between the middle of the 
fifteenth century and the middle of the seventeenth. When 
he took to a more serious style of composition he passed 
rapidly through the stages which French comedy had tra- 
versed since the time of his earlier models. Italian and 
Spanish models show themselves clearly in D£tourdi and 
Le Dipit Amoureux, and when, following Corneille, he entered 
on true comedy with Les Pricieuses Ridicules, only improve- 
ment (in the sense of studying the life rather than academic 
copies) not innovation (in the sense of substituting a new 
form for an old one) resulted. It may properly be asked 
at this point in what this general resemblance consists? 
The question is not very difficult to answer. In French 
comedy, as in all French comic literature, fidelity to nature 
has entirely the better of the close adherence to forms and 
types which obtained in many other departments of letters 
in France. There is this adherence to types even in comedy ; 
and it is remarkable that despite all the genius and all the 
observation of Moliere it receives some countenance from 
him. But when we contrast French comedy with any other 
comedy, or French comedy with any other department, save 
the modern novel, of French literature, it is in comparison 
conspicuously absent from the very first to the very last. 
The French comedy writer is freer from rules of any kind 
than any of his craftsfellows. He may take his comic situ- 
ation and work it out as he likes, at the length that he 
likes, and with the conditions that he likes. He is not 
bound to prose or to verse. No unities torment him. He 
may have one act and a score of scenes, three acts and 
half a dozen scenes in each, five acts and any number of 
scenes he likes. His characters are unrestricted in number, 
and almost unrestricted in behaviour and diction. No style 
noble weighs on him, no Horatian theories of doing the action 
off the stage, no notion of the decorum of the Theatre. He 
is always able — whether he is a farce-writer of the fifteenth 
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century dramatising a single rough or indecorous situation, 
or Moliere in the seventeenth constructing complete and 
immortal criticisms of life, or M. Sardou and M. Feuillet in 
the nineteenth painting ephemeral manners— to shape his 
treatment to his subject, and not forced to shape his subject 
to his treatment. In short, the likeness which has been 
spoken of is the likeness that is sure to exist whenever men 
of any age or country allow themselves to be guided by 
nature. 

Speaking roughly, it was in teaching his brethren, the 
French comic dramatists, to give themselves up to the 
guidance of nature more thoroughly than they had dared 
to do, and in raising the drama from the position of copy- 
ing mere humours and stock subjects, that Moliere achieved 
his greatest success. As we have endeavoured to point 
out in the preceding pages, the mere formal changes which 
he made — like the formal changes which all his predeces- 
sors had made on the simple original farce — were of very 
small account. It was by the alteration of the spirit and 
style of the drama, and by increasing the literary merit of 
its text — a matter in which up to his time comedy had been 
decidedly behind tragedy — that he mainly influenced the 
stage ; and, as in all such cases, the influence was exercised 
once for all. It was nearly impossible for the most arrant 
dunce to write so bad a comedy after Moliere as men often 
of great talent and even genius had constantly written before 
him. Moreover, the great success of his plays raised the 
reputation as well as the literary standards of the comic 
dramatist, created an additional demand for comedy, and 
thus led to the subdivision of it into different kinds, with 
special apparatus for representing them. For about a 
hundred years after Moliere's ddbut comedy was represented 
in Paris (not always uninterruptedly in every case) by four 
different theatres, each of which had a special kind of drama. 
There was the Com£die Frangaise, the successor of Moliere's 
own company, which played mainly what would be called 
in English legitimate comedy. There was the Comeclie 
Italienne, which, after being a visitor at the French capital, 
established itself there permanently in the eighteenth ceti.tw^ % 
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and played a peculiar variety of the same kind of dramas 
as the Come'die Franchise, adjusted more or less to the 
stock characters of the Italian comedy proper. There was 
the Opera Comique, which explains itself, and which became 
popular when the originally Italian model of the musical 
drama (first established by Quinault as a writer of words 
and Lulli as a composer of music) had adjusted itself to 
French tastes. Lastly, there were the minor theatres — 
tolerated during the great fairs of St. Germain and St. 
Laurent, but at other times leading a rather precarious 
existence — which chiefly acted short pieces partaking of the 
comic operetta and the farce, and known generally at a later 
date under the title of Vaudeville. These three last-named 
varieties have somewhat less to do with literature proper 
than the first, but they all afforded employment to writers 
of eminence, and the Vaudeville has in one form or another 
held its ground not much altered till the present day. It 
was written in great numbers by Lesage, by Piron, by Coll£, 
and other wits of the eighteenth century, and it was always 
extremely popular. Some of the expedients to which the 
jealousy of the regular actors reduced the Vaudevillistes 
were very curious— for instance, a piece was occasionally 
acted entirely in dumb show : the songs (couplets) which 
formed its libretto being successively displayed on large 
placards for the audience to sing. But it is impossible to 
enter into these details here ; and the opera proper, where 
music rather than acting was the staple of the entertainment, 
also escapes us. The Italian Theatre had at least one very 
distinguished writer in Marivaux, but its pieces, except with 
regard to the already mentioned adaptation of the cast, are 
in most cases hardly distinguishable from those of the 
Come'die Franchise. These latter continued till the middle 
of the eighteenth century, and with some modifications 
till the first quarter of the nineteenth, to be closely modelled 
upon Moliere; and a short sketch may now be given of 
the principal authors who distinguished themselves therein. 
This sketch may conveniently extend without a break to 
the romantic revival, the partial change in the middle of 
the eighteenth century being returned to as a preliminary 
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of the romantic revival itself, which indeed was less marked 
in regard to comedy than in regard to tragedy. 

The excellence of Moliere's work, the clearness with which 
he pointed out the way, and the great popularity of his 
drama, raised many imitators and followers when his own 
short and brilliant course was run. The greatest and one 
of the earliest of these was Regnard — one of the few members 
of the youngest generation in the * Siecle de Louis Quatorze ' 
who had the good fortune to secure the capricious and 
morose judgment of Boileau in his favour. Had Regnard 
lived a century later he might have been a French Byron ; 
but in his days romantic adventure was not a path to 
popularity, nor did men who enjoyed to the full all the 
good things of this world think it necessary to bemoan 
themselves for the fact of their having enjoyed them. 
Regnard's plays were closely modelled on Moliere, and in 
Le youeur, Le Ldgataire, and others, he came very near to 
his master. In their turn Dufresny and Dancourt came 
nearest to Regnard, if bulk of production and general 
excellence are to be taken into account ; but the joint 
authors Brueys and Palaprat, who modernised VAvocat 
Pathelin (one of the best farces, and thanks to them incom- 
parably the best known of the fifteenth century) produced 
in that and in Le Grondeur perhaps the best plays next to 
Regnard's of the immediate Molieresque tradition. All these 
authors, however, and some others, are simply of the brood 
of Moliere. They may be said indeed to fall off from his 
style in this respect, that they show in their works no type 
of the time as he had showed the marquis and the prd- 
cieuses and the femmes savantes of Louis' court. A distinct 
addition to Moliere in this sense was not given until Lesage, 
in 1709, immortalised in Turcaret the type of the financier, 
lowborn, made important by his wealth, and courted for 
it by the hereditary aristocracy. The type has not yet 
become obsolete, and it has hardly been more successfully 
enshrined in literature than by the author of Gil Bias, 
Lesage had in him, no doubt, the stuff of much other por^ 
traiture of the same kind. But the actors of the Theatre 
Francais had become a power to which, as to other ^c^nw^ 
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the independent spirit of the novelist was not disposed to 
bend, and his dramatic talent was almost entirely diverted 
to the supply of trifles of the Vaudeville kind for the Theatre 
de la Foire. His contemporary Destouches was less stiff- 
necked or more fortunate. He devoted himself almost 
entirely to the legitimate drama, and some of his work (Le 
Glorieux, Le Philosophe Marii, etc.) is of very high excel- 
lence. Another contemporary of Lesage, Piron, the wittiest 
epigrammatist of France, worked, like Lesage, chiefly for the 
irregular boards. But he produced one comedy in verse, 
La Mitromanie, which became immediately a stock play, 
while many other authors who do not require separate mention 
followed in the general track. 

The name of most importance, however, next in chrono- 
logical order to Lesage is that of Marivaux. In the general 
style of Marivaux' plays there is, as has been already men- 
tioned, no great difference from those ordinarily written in 
his time for the Theatre Frangais, by which and by the 
Com&lie Italienne he was indifferently employed. His chief 
idiosyncrasy lies in his style, which, though not entirely 
novel (for it had been anticipated to some extent by his 
friend and patron Fontenelle), struck his contemporaries 
sufficiently to receive a distinct title — that of Marivaudage. 
The peculiarities of Marivaudage, though in our own days 
they have shown themselves strongly in English literature 
itself, are not very easy to describe shortly in words. They 
may perhaps best be indicated by saying that the characters 
analyse their own thoughts and sentiments interminably, 
and express both in language which, though in Marivaux 
himself it is not devoid of charm, cannot escape the charge 
of affectation. Marivaux' plays are not ill-constructed, but 
the action is mainly subordinated to the display of this 
peculiar loquacity. He had some influence on his contem- 
poraries, but on the whole not so much as might have been 
expected, till his peculiarities, reproduced to some extent by 
Richardson and Sterne, came back upon France by dint 
of the popularity which these two English novelists gained 
in that country during and after the third quarter of the 
century. 
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The successors of Marivaux, who, though not much in- 
fluenced by him, were influenced not a little by the move- 
ment initiated by La Chausse'e and Diderot (to be presently 
spoken of), were numerous, but their work hardly deserves 
individual mention except in the case of Sedaine, a writer 
of very considerable native talent, whose Philosophe sans 
le savoir is one of the best French comedies which do not 
quite attain to the first class. 

The most important name, historically speaking, of the 
eighteenth century in the list of comic writers, though by no 
means the most important from a purely literary point of 
view, is that of Beaumarchais. There is nothing in the general 
scheme of the Barbier de Siville and the Manage de Figaro 
(which, though he wrote much else, are Beaumarchais' titles 
to fame) to distinguish them from other plays of their time 
and kind, nor is there much in their construction — eminently 
artistic from the playwright's point of view though it is — or 
even in their sparkling dialogue, which entitles them to this 
position of premiership. Beaumarchais , claim lies in the fact 
that for the first time since the reign of Louis XII he made 
the theatre a political engine. The whole drift of his two great 
plays is to satirise the privileged classes, not as Moliere had 
done for foibles unconnected with their privileges or at most 
touching their social position, but from the political and 
rights-of-man point of view. Beaumarchais, a man not 
exactly of genius, but of extraordinary wit and talent, made 
the most of this application ; but it may be doubted whether 
the political comedy is not a degenerate form. In the other 
writers of the last quarter of the eighteenth century and the 
first quarter of the nineteenth absolutely no advance is 
made, indeed they may be said to relapse into conventional 
imitation of Moliere. Collin d'Harleville, Andrieux, even 
Lemercier, obviously do not go directly to contemporary 
life or to the general notions of human weaknesses obtain- 
able from observation of contemporary life for their subjects. 
They rely on their predecessors for types ; and in their 
hands, as is inevitable, the types become a little blunter, a 
little less typical. There is still plenty of wit, but it is too 
much employed to broider a ready prepared canvas. 
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During the whole of the period thus summarised the 
drama of Moliere was, as has been said, the model more or 
less of the playwright who aspired to regular comedy. But 
about the middle of the eighteenth century an attempt 
was made, chiefly by a dramatist of respectable talent, 
La Chausse'e, and by a critic of great genius, Diderot, to 
strike out a new dramatic line in what was variously called 
come*die larmoyante y tragtdie bourgeoises and dratne. This 
tended to the substitution of something still closer to nature, 
or to what the writers considered nature, than the subjects 
of the Molieresque drama7 It is undeniable that in this 
drama, even of the most natural kind, a certain violence is 
still done to nature, so that pure comedy always becomes 
artificial comedy. When the rustic hero of Sandford and 
Merton was taken to see the Marriage of Figaro, and was 
asked his opinion of the piece, he replied with bluntness that 
it seemed to him that the people did nothing but lie, and 
cheat, and deceive, and that he could only suppose that if any 
lady or gentleman in real life had such a set of servants they 
would turn them off immediately. There is much truth in 
this as regards the Molieresque comedies of the decadence, 
when as usual the character of the play had become stereo- 
typed. There is some truth in it even in regard to Moliere's 
own comedies, where the fact that there are other passions 
in man than that of laughter is occasionally forgotten. La 
Chausse'e and Diderot tried to make a kind of comedy of 
' sensibility* as it was then termed, of the moral and domestic 
affections as we should say now. They did not succeed very 
well, but they at least indicated a blot in the Molieresque 
style when it is not at its very highest. Every literary class 
in all countries, and in France most of all, tends to become 
conventionalised, and it is only by continual reminders of the 
fact that it can be revivified. As a matter of fact the later 
comedy of the eighteenth century, though often amusing, 
is not very much less conventional than its tragedy. But 
fortunately for it the convention was based on types and 
models which, unlike those of tragedy, had originally 
abundant touches of nature. 

Although no comedies of extraordinary merit had been 
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produced for some half-century before the Preface of 
M. Victor Hugo's Cromwell definitely gave the programme 
of the romantic movement, the foregoing pages will have 
made it evident that no such outward change was likely or 
was required in comedy as in tragedy. Whatever disability 
may have weighed on the comic dramatist of 1825, weighed 
on him, not because of any hard and fast rules to which he 
was formally bound, but simply because he did not choose to 
avail himself of the liberty to which he was formally entitled, 
and to hold the mirror up to nature. Moreover, the strong 
romantic tendency (in the proper sense) of the time, that is to 
say, the desire to illustrate great passions and strong situ- 
ations, was not favourable to comedy. The earliest effort of 
the great literary movement of 1830 directed itself, as far as 
the theatre was concerned, into tragedy or else drame, that 
is to say, in the older phrase, tragi-comedy. By degrees, 
however, a new and remarkable development of the comic 
theatre, showing the most distinct traces of the naturalism 
- which was at the root of the romantic revolt, made itself 
apparent. The fault of the eighteenth-century comedy, and 
of all French comedy speaking generally, from Regnard to 
Andrieux, was its failure except in a few cases to mark sharply 
the changes of manners and of life. The heroes and heroines 
of the end of the eighteenth century are somehow or other 
identical in general characteristics with the heroes and 
heroines of the end of the seventeenth : in other words, what 
was nature in the earlier becomes convention in the later. 
The men of 1830 quickly changed this. For conventional 
personages and manners, often amusingly enough handled, 
but very difficult to put into definite chronological circum- 
stances, they once more substituted copies from the life. It 
so happened that only one of the greatest men of the original 
'generation of 1830' produced properly comic work of great 
merit, but this was work of very great merit indeed. The 
comedies, and still more the Proverbes^ of Alfred de Musset 
are in some respects the most original things of their kind 
since the time of Moliere. They restored to comedy the 
poetical element which had long been lacking to it in French, 
which had indeed in that language never been prominent in 
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it In the Proverbes especially— short pieces in which some 
proverbial maxim is exemplified and worked out by a dramatic 
application — a wonderful liveliness of touch and delicacy of 
dramatic fancy is apparent. Those who judge all things 
from the technical point of view of the playwright or the actor 
sometimes affect to disparage these dainty plays in miniature, 
just as other persons of the same stamp sometimes tell us 
in England that Shakespeare did not really write good plays, 
but only good literature. But the public, though rather 
slowly, has done Musset justice, and among' properly quali- 
fied literary critics his position could never have been matter 
of doubt. His peculiar style of writing is as much a genuine 
kind of true comedy as Moliere's own. But it must be noted 
that one of the innovations of 1830 was to break down 
(following in this respect and improving upon the already 
mentioned upholders of comidie larmoyante) the old rigid 
canon that a comedy must have a good ending and a tragedy 
a bad one, so that not a few pieces after 1833 would have 
been refused the title of comedy before that date. This 
more especially applies to Musset, who rarely writes without 
a touch of tragedy. Thus, for instance, the exquisite On ne 
badine pas aruec V amour, comic in motive almost throughout, 
ends with a sharp and sudden, though perfectly natural, tragic 
turn. Perhaps the most remarkable thing about Musset as 
a dramatist (and in this he has pretty generally been followed, 
at least in intention, by his successors) is, that his wit, 
brilliant as it is, constantly and after a fashion more usual 
with English humour than with French wit, passes thus 
rapidly and naturally into tears. The modern comedy, except 
of the purely farcical sort, is therefore a more mixed kind 
than the older, and is perhaps a litde inferior to it in artistic 
proportion and completeness. But what it loses in these 
respects it undoubtedly gains in verisimilitude and in 
appealing not merely to the faculty of laughter, but to the 
nobler sympathies of man. 

The dramatists of the last half-century are so numerous, 
and the lines on which they have worked have been so wide 
and diverse, that an account of them in a few lines is not 
easy to give. Indeed, as far as form is concerned, it is not so 
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much difficult as impossible, for during the whole period 
dramatists, and comic dramatists especially, have been 
practically free to follow or to invent for themselves any 
patterns they chose. There have resulted perhaps few 
plays that posterity will read, as posterity has read Moliere, 
or even as it has read Marivaux, but many which have 
had singular acting success, and not a few which have had 
singular acting merit. In the . lightest kind of comedy 
the most prominent writers of the century have been Eugene 
Scribe, and following him Eugene Labiche. The first, with 
a hardly surpassable faculty of divining and satisfying the 
taste of his day, came decidedly short of the perfection of 
style which lasting work demands, and this was all the more 
remarkable as he not unfrequently essayed comedy of a 
somewhat dignified kind. M. Labiche, aiming as a rule at 
the lightest of light comedy only, has succeeded in elabor- 
ating a style so admirably fitted to it that he has not 
undeservedly been elected to the Academy, and that his work, 
as far as it is possible to its kind, is not unlikely to go down 
to the future unforgotten. In this same lighter kind of 
comedy an immense volume of work has been produced, 
including some in a kind almost peculiar to the time, such as 
the musical burlesques of Offenbach, which, thanks to the 
excellent librettos composed for them by MM. Meilhac and 
HaleVy, deserve some rank in literature as well as in the 
class of social documents. M. Gondinet is another writer of 
light comedy deserving mention, and still more M. Pailleron, 
the latter of whom in some slight pieces, such as Le Chevalier 
Trumeau, has succeeded in uniting the best characteristics of 
the eighteenth-century tale with those of the Proverbe after 
Musset's fashion. It should be noted as being far from 
unimportant that the connection between novel-writing and 
play-writing has in these latter days been very close, a 
successful novel being more often than not dramatised either 
by the author himself or by him in collaboration with a more 
practised dramatist. 

There are three comic, or chiefly comic, dramatists who in 
more elaborate work rank far ahead of all others during the 
latter part of the period now under review, and these three 
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exhibit to the fullest extent the peculiarity of the whole time, 
that is to say, the close copying of contemporary ideas and 
manners. They are Alexandre Dumas fils, Emile Augier, 
and Victorien Sardou. Alexandre Dumas— the son of the 
still greater novelist of that name, who was himself one of the 
most accomplished dramatists of the century, though hardly 
in comic matter — has particularly taken up half-political, 
half-ethical questions, and has worked them out doubtless 
with much talent, but in a spirit of determined moralising 
and purpose (enforced in the printed plays by very charac- 
teristic prefaces) which occasionally interferes with their 
dramatic, and still more with their literary merit. M. Emile 
Augier, on the whole the foremost dramatist of the time, has 
escaped this danger, though he also reflects the moral and 
social characteristics of his time very powerfully. But the 
literary spirit of the best kind is strong in M. Augier, and in 
such plays as UAventurilre y Le fils de Giboyer, and LeGendre 
de M. Poirier (which he wrote in collaboration with the novelist 
Sandeau, and which is based on a prose fiction of the latter^) 
he succeeds in doing what is most difficult, giving exact 
portraiture of fleeting and ephemeral peculiarities without so 
much descent into detail as is likely to make the portraits 
obsolete when the originals are forgetten. As a rule this is 
the weak point of the drama of these days, and M. Augier 
himself cannot be said to be wholly free from the weakness. 
The third dramatist mentioned, M. Sardou, is the most 
unequal and also the most unoriginal of the three. But his 
Famille Benoiton is likely to remain a locus classicus for 
the representation of the worse side, socially speaking, of 
the second Empire, and his Rabagas gives a sketch of the 
successful demagogue which is, as few things of our time 
are, sufficiently imbued with perennial and not merely 
fleeting colours to last. 

These three writers display in themselves pretty fully the 
general characteristics of the comic drama in France to-day, 
though for a complete view they require to be supplemented 
by M. Labiche for light work of the older and more 
bourgeois kind, M. Pailleron for that of the latest ' elegant ' 
society, and M. Halevy for burlesque. There are very many 
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other dramatists who, if the purpose here were to give a 
dictionary of the French drama, would have to be mentioned, 
but who, the purpose being what it is, scarcely need mention. 
It should, however, be observed that M. Feuillet, the now 
veteran novelist, is also an exceedingly skilful adapter of his 
own novels. It is necessary to take this close connection 
between novel and drama together with the constantly 
increasing realism of the novel. It may be open to doubt 
whether as at some times the conventionalities of literary 
standards have led the novelist and still more the dramatist 
too much away from actual life, so at the present time the 
habit of copying what is or is thought to be actual has not 
in the drama as elsewhere led to a forgetfulness that 
photography is not art, that art is not a mere reproduction 
of nature, and that if it attempts to be this it loses much of 
the interest and more of the beauty which should belong to 
it. But as the theatre at its best has always clung very 
closely to the facts of life, and as comedy in particular must 
be in the main a reproduction of those facts, the mischief is 
perhaps less here than it is in some other departments of 
literature. Though it has not a few grave drawbacks, the 
present value of French comedy is positively considerable, 
and relatively still more so ; and if it is not higher, this must 
be set down to the accidental fact that no man of the highest 
genius has lately made it his province. 

The especial object and use of such a brief summary of the 
history of French comedy as this is not merely to give 
the student a bird's-eye view of the principal forms and 
names which have illustrated its progress. It is rather that 
he may understand the remarkable and unique unity which 
prevails throughout it. There is no doubt that of modern 
nations France is the special home of comedy. Other 
countries have either produced occasional masterpieces due 
to imitation of Moliere, such as the works of Congreve and 
his contemporaries, or artificial pieces like the Italian comedy 
of the eighteenth century, and the English humour comedy 
of the early seventeenth, or else romantic and poetical 
drama like that of Shakespeare and Calderon, the main 
merits of which are not comic but romantic and poetical. But 
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in France the comic writer from the thirteenth century 
downwards has never been very far from pure comedy, which 
may be defined as the dramatic representation of the 
ludicrous side of actual life. At one time this definition has 
been more closely adhered to and more intelligently inter- 
preted than at another : one period has produced workmen 
of greater talent or greater genius tlian another. But it has 
never been wholly lost sight of ; and thus, the conditions 
of the form being natural, not artificial, it has preserved 
throughout a striking likeness to itself— a likeness totally 
wanting in the case of tragedy, which is at the best a 
somewhat artificial thing, and which in the hands of French 
dramatists has always been artificial in a high degree. The 
comedy has of course been better or worse according to 
circumstances. When dramatists tried to imitate the highly 
conventional drama of Terence, or to transfer to France the 
complicated intrigues of Spain ; or when they contented 
themselves with simply ringing the changes on the situa- 
tions of Moliere or other great writers, the drama languished. 
When they shook off these trammels and went back to the 
life of their own day or to the general and perennial character- 
istics of humanity, it flourished. But it is very curious and 
instructive to compare the immense number of different 
names which comic writing has borne and still bears in 
France with the real similarity which runs through all the 
kinds to which they correspond. Moreover, with the excep- 
tion of the prose fiction of the last half-century, it would 
probably be impossible to mention any branch of literature 
the productions of which are relatively, and in proportion to 
the excellence attainable, so uniformly good as the works of 
French comic writers. The suitableness of the national 
language to comic dialogue, of the national manners to comic 
action, of the national intellect to the comprehension and 
arrangement of the comic plot, have all helped to produce 
this result. The difficulty with which French adapts itself to 
the expression of the highest poetry is not felt in comedy. 
The main faults of the French character, its want of reverence, 
of reticence, of depth of feeling, are not felt here. Indeed they 
are positive stimulants to the production and the enjoyment 
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of comedy. Moreover, the propensity for moralising, which 
oddly enough accompanies these defects, is useful in comic 
writing, and sometimes, as in the case of Moliere, it produces 
the very best and highest kind of comic work — the work 
which in satirising preaches but without dulness, and in 
preaching satirises but without scurrility. Therefore it is 
that these forces remaining the same and being for the most 
part left to their natural working, the work produced is 
remarkably alike. When in the first French comedy Adam 
de la Halle draws the enchantment and the disenchantment 
of husband and wife, or the petty jealousies of neighbours, he 
not only takes very much the same subjects as M. Pailleron 
and M. Sardou at the present day ; but, with due allowance 
made, he treats them in by no means a very different manner. 
There is the progress of manners, refinement, and language, 
the change of society, the experience of six centuries in play- 
writing to be taken account of, but there is very little else : 
certainly there is infinitely less than is the case in other 
departments of literature. 



III. 

The Stage in the Time of Beaumarchais. 

In Beaumarchais' day there were three principal theatres 
in Paris. These were the Ope*ra, or Acade*mie Royale de 
Musique, dating from Lulli and 1672 ; the Theatre-Francais, 
or Come'die-Francaise, dating from the union in 1680, by 
royal decree, of Moliere's old company (the King's Company) 
and that of the Marais with the company of the H6tel de Bour- 
gogne ; and the Come'die-Italienne, or, as they had been 
styled since the death, in December 1723, of their patron the 
Duke of Orleans, the Come'diens du Roi. Besides these 
there had been, down to 1762, the theatre of the fairs, or 
Op6ra-Comique, so long an object of jealousy to the privileged 
houses. This, for some years, had been established at the 
Foire Saint-Germain, with so much success thaX^J&fc w*ss^*& 
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the other theatres had seriously suffered. It was therefore 
prohibited in January 1762, and its leading actors were in- 
corporated with the Comedie-Italienne. 

Beaumarchais , chief connection was with the Theatre-Fran- 
cais. With the Comedie-Italienne he can hardly be said to 
have been connected at all, unless their refusal of the Bar bier 
in its opdra-comique stage is regarded in this light ; and his 
relations with the Opera were apparently confined to the 
production of Tarare, not one of his capital works. But 
Eugenie, Les Deux Amis, the Barbier, and the Mariage de 
Figaro, were all brought out by the Com6die-Francaise, and 
furnished parts to some of its most distinguished actors. 

It would be beside the purpose of this brief sketch to 
enumerate the roll of the Theltre-Francais at this date, the 
more especially as we are concerned, not so much with the 
Le Kains, and Clairons, and Dumesnils of tragedy, as with the 
'galerie comique,' and, in particular, the actors of the Barbier 
de Siville. The most illustrious of these was the incompar- 
able PreVille, who created the part of Figaro. He had played 
both in Eugtnie and Les Deux Amis, and he would have 
resumed his impersonation of Figaro in the Manage, had 
not his age incapacitated him for so laborious an effort. He 
contented himself, therefore, with the part of Brid'oison, 
leaving the Barber to Dazincourt, the dramatic preceptor of 
Marie Antoinette, and excellent in the valets of Gallic comedy. 
Bartholo, in the Barbier and the Mariage, was played by 
Desessarts — the 1 gros Desessarts ' — whom his comrades once 
entrapped into applying for the vacant post of elephant to the 
Court. He was a famous exponent of Moliere's Organ, and 
presented Rosina's jealous guardian with admirable bonhomie 
and effect. Bellecour, a charming comedian, the Delaunay 
of his day, took Almaviva. He had already appeared in the 
two 'drames,' and, notably, as Lord Clarendon in Eugenie* 
He also played St. Albin in Diderot's Pere de Famille. The 
first interpreter of Rosina was Mdlle. Blanche Doligny, an 
actress of much grace and charm, and (what was rarer in 
those days) of unblemished character. She, too, had acted 
in Eugenie and Les Deux Amis ; and Beaumarchais had 
reserved for her the character of the Countess in the Mariage. 
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But in 1783 she quitted the stage, leaving her part to Mdlle. 
Sainval. Of the remaining members of the Barbier cast, 
it is only necessary to specify Dugazon, whose insistance 
upon' the sneezing capacities of the old valet, La Jeunesse, at 
one time bade fair seriously to interrupt the progress of the 
piece. Dugazon, it may be added, played Brid'oison in the 
Mariage after Preville ; and another of the celebrities of the 
Come'die, Mol£, the prince of petits-maitres, invested the part 
of Almaviva with even more than the dclat which his prede- 
cessor, Bellecour, had lent to it. 

The Comexiie-Frangaise in Beaumarchais ) time, as now, 
was composed of twenty-three associates. In 1760 the 
theatre was in the Rue Neuve Saint-Germain-des-Pre's, in 
the building which had been erected, at the expense of the 
company, after the designs of Francois d'Orbay. The prices 
of admission were — Orchestra, Ampitheatre, and First Boxes, 
4 livres ; Second Boxes, 2 livres ; Third Boxes, 30 sols, and 
Parterre 20 sols. These prices were augmented on special 
occasions, with exception of the 20 sols for the Parterre, which 
remained fixed. A fourth of the receipts of every piece was 
reserved for the poor. Authors of pieces of more than three 
acts had, in addition to a ninth part of the profits, free entry to 
the theatre for three years ; those who had composed three-act 
pieces, a twelfth part, with free entry for two years ; those 
who had only composed one-act pieces, free entry for one 
year with an eighteenth part. Authors who had produced 
three long pieces, or five short ones, obtained free entry for 
life, an advantage which Members of the Academy also 
enjoyed by virtue of their office. 

No play or farce could be produced without being previously 
submitted to the Censor, a post held, at the time of the pro- 
duction of the Barbier y by Marin the journalist. But before 
this it had to be submitted to the council of the players. 
The author accordingly handed it to the 'semainier' (i.e. 
the actor charged for the week with the general manage- 
ment), by whom it was submitted to the company at their 
Monday meeting, when a day was fixed for reading it. The 
piece read, the author, or, if represented by deputy, his 
representative, withdrew; and the fate of the, ^Vs^ 
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decided by vote. A white bean from each voter signified 
acceptance ; a speckled one acceptance subject to modifica- 
tions ; and a black bean refusal. If there were to be alter- 
ations, when they had been made, another reading took 
place, in which only black and white beans were employed. 
M. Vitu prints the list of actors who, in this way, sat in council 
upon the Mariage de Figaro : — 

'Assemble du vendredi 29 septembre 1781, pour la lecture du 
Mariage de Figaro, comedie en 5 actes, en prose, par M. de Beau- 
marchais. 

• Presents : 

' MM. Preville, Brizard, Mole, Auge, Bouret, Dugazon, Courville 
pour M. des Essarts, Florence, ier semainier, Dorival pour M. 
Dazincourt, Fleury pour l'auteur. 

<M mes Bellecour, Preville, Doligny pour l'auteur, Dugazon, La 
Ghassagne. 

* La piece du Mariage de Figaro a ete recue unanimement le 29 
septembre 1781. 

• Signe : Florence, semainier: 

There were other regulations for the admission to the 
theatre of the author's friends, for the conduct of the piece, 
and so forth. One only of these need be referred to here. 
This was the arrangement by which a piece, if played until 
the receipts twice running, or thrice at different times, had 
fallen below twelve hundred livres in winter, or eight 
hundred livres in summer, became the property of the 
players, and the author lost all rights over it. It might, in 
consequence, be played afterwards to overflowing houses 
without his making a halfpenny ; and it was of course in the 
power of the actors, by choosing inopportune moments for 
the representation, to facilitate the train of circumstances 
which made it their own. Beaumarchais seems to have 
anticipated some such course in the case of the Barbier, and 
immediately threw himself ardently into the question both on 
his own behalf and that of his less independent colleagues. 
The result, after many years of discussion, opposition, and 
controversy, was the foundation of the all-powerful organ- 
ization known as the Society of Dramatic Authors and 
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Composers, which, at this date, contains every dramatist in 
France, dictates its own terms to managers, and watches 
jealously over the least interests of its numerous members. 



IV. 

The ' Drame SfouEUx' before Beaumarchais. 

In the Lettre MocUrte sur la Chute et la Critique du Bar- 
Her de Seville, here reprinted, Beaumarchais refers to the 
' deux tristes drames ' which he had produced previous to that 
comedy. It may be well to glance at the state of the drama 
for the period immediately preceding the Barbier> or, speak- 
ing more exactly, to follow the course of that particular branch 
of it to which the earlier efforts of Beaumarchais belonged. 
Eugdnie and Les Deux Amis were described by their author 
as ' drames se'rieux,' — that is to say, as something not exactly 
answering to tragedy or comedy, as they were then under- 
stood, but partaking of the nature of both. They had also 
this in particular, that they were not regulated by the strict 
laws which had hitherto governed dramatic art in France, 
and that they borrowed their subjects from real life. Forty 
years before the production of Les Deux Amis, this descrip- 
tion of play had no precedent in the country of Racine and 
Moliere. But already, in the second quarter of the century, 
the process of social disintegration had begun. The 
aristocratic element, if it had not actually entered upon its 
period of effacement, was gradually losing its power; the 
bridge between class and class was growing shorter and 
shorter ; and the stage which had mirrored the brilliant and 
elegant society of the past, was now called upon to reflect a 
mixed and a more popular community. Hence, under the 
indifferently used names of ' come'die larmoyante,' ' trage*die 
domestique,' 'come'die mixte,' 'drame bourgeois, 7 or simply 
'drame,' a new species of play made its appearance. The 
real pioneer in this kind, which afterward numbettd^te^ 
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Sedaine, Beaumarchais, and even Voltaire among its adherents, 
was Pierre-Claude Nivelle de la Chaussee (1692-1754). The 
good fortune of a poem, the £pttre de Clio, had emboldened 
him, at the age of forty, to attempt success as a dramatist ; 
and what he attempted was a new thing. He brought upon 
the stage a class which it had hitherto neglected, — the noble- 
man or person of condition, whose fortunes, too low for the 
heroics of tragedy, were too high for comedy. To contrive 
a story which should invest their actions with something of 
tragic dignity, and at the same time preserve those situations 
of their lives which possessed an element of comedy, was La 
Chaussee's desire. His first piece, La Fausse Antipathie, 
1733, a comedy in three acts and in verse, which turned upon 
the growth of affection in a couple who had married 4 a regret,' 
was timid and tentative ; but it succeeded. His second, Le 
Prijugi d la Mode, 1735, which attacked the thoroughly 
eighteenth-century idea that it was undignified to love one's 
wife, was more successful still, and enlisted all the women on 
the author's side. 'C'est de rapparition du Prijugi d la 
Mode sur la scene,' says Geoffroy (who, by the way, denied the 
general prevalence of this particular prejudice), 4 que date la 
grande vogue desdrameset la decadence de la vraie come'die.' 
A third piece, L?£cole des Amis, 1737, further established 
the * com&lie mixte.' It began to be attacked and defended, — 
to have its opponents and partisans. The wits complained of 
the intrusion of the sermon on the stage, speaking of the 
author as * reVe*rend pere,' and of his works as c homelies.* 
Colle* nicknamed him the ' Cotin dramatique '; and one of the 
best of Piron's brilliant epigrams was written upon the new- 
genre : — 

' Connaissez-vous sur THelicon 

LW et l'autre Thalie? 
L'une est chaussee et l'autre non, 

Mais c'est la plus jolie ; 
L'une a le rire de Venus, 

L' autre est froide et pince*e: 
Honneur a la belle aux pieds nus, 

Nargue de la chaussie* 

On the other hand, Voltaire took La Chaussee's side, inspired 
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thereto, perhaps, by a happy compliment in &]£pitre de Clio. 
He dedicated to him his tragedy of Alzire, 1736, and 
dignified him in a quatrain with the epithets 'sage et 
modeste.' He also supported his candidature to the Academy, 
and even did himself the honour of imitating him to some 
extent in U Enfant Prodigue, a little piece played anony- 
mously in 1736, and now only remembered by the proverbial 
' Tous les genres sont bons, hors le genre ennuyeux,' which 
occurs in its preface. 

After L'jtcole des Amis La Chauss^e made an excursion 
into absolute tragedy in Maximien ; but he speedily returned 
to the ' come*die mixte ' with Mflanide, the plot of which 
M. Hippolyte Lucas thus summarises : — 1 MeTanide, de'laisse'e 
depuis dix-sept ans par un homme qui Tavait sdduite et qui la 
croit morte, le retrouve e*pris 4'une autre femme ; cette femme 
est aussi aim£e du fils de Melanide, et ce fils est ainsi le 
rival de son propre pere. Cette complication amene plusieurs 
scenes touchantes, mais communes au fond, et gate*es par 
leur origine.' Milanide nevertheless succeeded beyond the 
author's hopes, and it is regarded by some critics as his 
masterpiece, though Geofrroy, whose strong good sense was 
wholly opposed to this influx of lachrymose sentimentalism, 
gives that title (like La Harpe) to LEcole des Mtres, 1744, 
which had somewhat more of the element of comedy. 
Fre*ron, on the contrary, a firm advocate of the new school, 
and in this instance a by no means unenlightened advocate, 
regarded Mdlanide as a model of its kind, because it con- 
tained no comic situation. Under the march of sensibility, 
indeed, the comic element seems to have been gradually less 
considered ; and in its absence the ' com^die mixte ' became 
distinctively the 'come'die larmoyante.' In L?£cole des 
Mires, which deals with the blind partialities of parents, and 
in La Gouvernante, 1747, which turns upon a really noble act 
of restitution, the laughter is subordinate to the tears. H umour 
was not La ChausseVs forte ; he excelled rather in the 
pathetic and gently emotional. His sentiments are com- 
mendable, and his work interests and subdues, but it never 
rises to the level of genius. Moreover, he had little 
originality of style, and was an indifferent versiMrcfcseu 
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it deserves to be noted that he wrote in verse, which most of 
his successors in the ' come*die larmoyante ' did not do. 

He produced no other work after La Gouvemante that 
deserves equal praise. One of his subsequent pieces, 
Pamela, based upon Richardson's novel, appears to have 
suggested to Voltaire a second essay in the now popular mode. 
This was Nanine; ou } le Prijugi Vaincu, 1748, in which a 
nobleman marries a servant. Nanine succeeded by virtue 
of the philosophic ideas which it embodied ; but, in spite 
of its illustrious author, it is frigid and uninteresting. 

A greater than La Chaussee, and a more thorough-going 
advocate than Voltaire, was, however, to take up the comedy 
of tears. Ten years after La Gouvemante, Denis Diderot 
{1713-84) proclaimed himself its apostle, and in his Paradoxe 
sur le Come'dien, in his treatise de la Po/sie Dramatique, and 
in three dialogues appended to his first play, he announced 
and defined its limits. The * genre s^rieux,' according to its 
new expositor, had for its object rather the glorification of 
virtue than the satire of vice, and by virtue was meant 
more particularly the virtues of private and domestic life. 
Its tragic side was * trag&lie domestique ou bourgeoise,' its 
comic, 'comeciie s^rieuse.' It is needless, however, to recall 
all Diderot's details. They were the ideas of a philosopher 
and a man of genius, and they afterwards produced their 
effect, hot only in France, but in Germany and England. 
His own illustrations of them, notwithstanding, were no- 
toriously unfortunate ; and to-day scarcely a single critic 
can be found to say a word for the Fils Naturel and the 
Pere de Famille. The latter, which was played in 1761, had 
indeed a succh tfestime, repeated more remarkably at its 
reproduction in 1769 ; but the former, based upon a piece by 
Goldoni, although printed in 1757, was not acted until 1771, 
and then, so to speak, under compulsion. The actors dis- 
liked it, the public yawned over it, and it was withdrawn 
after the first night. And if Diderot's plays were hard to act, 
they are harder still to read. Eloquent and enthusiastic by 
flashes, and in the case of the Pere de Famille having one 
strongly conceived character (the Commander), they are, 
considered as wholes, flat, monotonous, and even dreary. 
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Diderot had no gift for dramatic dialogue, where every word 
must tell, and brilliant theorist though he was, failed hope- 
lessly in the practical requirements of the stage. 

On the contrary, Sedaine (1719-97), who followed the 
Pere de Famille in 1765 with the Philosophe sans le savoir 
really achieved an undoubted success in the new manner. 
His little comedy, which is still acted occasionally, is also 
delightful to read ; and even the implacable Geoffroy calls it 
^peut-toe le plus raisonnable et le plus naturel de tous les 
dxames.' Its first title was Le Duel^ against which social 
scourge it was directed. Besides its pathos and moderation, 
it has one charmingly fresh and attractive character, that of 
Victorine, the young girl in whom love is as yet a vaguely 
felt and unnamed presence. This was in later time one of 
the famous parts of the famous Mdlle. Mars. ' Cet homme 
me coupe llierbe sous le pied,' said Diderot generously of 
Sedaine ; and it cannot be denied that his own productions 
were completely effaced by the Philosophe. 

Nor can it be affirmed that Sedaine's comedy, in its turn, 
was eclipsed by the Euginie of Beaumarchais, the next 
example of the 'genre seYieux.' In a long preface which 
Beaumarchais wrote for that play, he expounds his theories, 
that is to say, he expounds after his own fashion the theories of 
Diderot. He protests against the absorption of tragic interests 
by kings, queens, and conquerors, holding that the ordinary 
spectator is most affected by the spectacle of a life that 
approximates more nearly to his own. c Le veritable inte're't 
du cceur, sa vraie relation, est . . . toujours d'un homme a un 
homme,' he says, c et non d'un homme a un roi.' He declares, 
not for the variations of tragedy and comedy which his pre- 
decessor had indicated, but for a distinct third class, — the 
' drame seYieux,' — which was to occupy an intermediate place 
between them. The vehicle was to be prose, not verse ; the 
scenes were to be taken from ordinary life ; the language 
was to be simple and natural, the real eloquence lying in the 
situations ; and the only colouring permitted to it was to be 
* le langage vif, pressed coupe^, tumultueux et vrai des pas- 
sions.' Over the unities, and some other details which Diderot 
had haltingly approached, Beaumarchais passed itv ^taasfe* 
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What he sketches in his Essai sur le genre dramatique 
serieux has, in fact, many of the characteristics of modern 
melodrama ; and Eugenie, as M. Francisque Sarcey said 
upon its recent reproduction at the Odeon (1883), is Me 
premier melodrame qui ait paru sur la scene francaise et qui 
s*y soit maintenu. , 

As a play, it holds a middle place between the Philosophe 
sans le savoir and the Fere de Famille. From some of 
Diderot's defects, prolixity and abuse of emphasis, for example, 
Beaumarchais' personal qualities saved him ; but neither his 
plot nor his conduct of it has the charm of Sedaine's master- 
piece ; and notwithstanding his theories as to the proper social 
medium for the * drame serieux,' he has chosen his personages 
from the higher ranks of society. Eugenie (in MS.) was the 
daughter of a certain baron de Kerbalec, and, by means of 
a false marriage like that in the Vicar of Wakefield, had been 
betrayed by the Marquis de Rosempre\ But outraged French 
censorship cried out against such a monstrosity as a mock mar- 
riage in France, and the scene was transferred to England. 
Rosempre* became Lord Clarendon (!), and Eugenie's father, 
the Baron Hartley, a gentleman of Wales, while Lord Claren- 
don's valet, to anglicise him more unmistakably, received the 
euphonious name of Drink. The career of Euge'nie upon the 
stage has already been recorded. Although, as stated above, 
the play has been very recently acted, it seldom appears upon 
the French boards. Beaumarchais himself tells us that it was 
suggested by the story of the Count de Belflorin the Diable 
Boiteux of Le Sage ; but there are also signs of the influence 
of Richardson, and of Marivaux's continuator, Madame 
Riccoboni. 

Les Deux Amis, with which three years later Beaumarchais 
followed up Euge'nie, fells more strictly within the limits of 
the ' drame ' as he had defined them. Aurelly, a merchant of 
Lyons, is on the point of failure ; he is saved by the question- 
able devotion of his friend Melac, a receiver-general, who helps 
him by surreptitiously slipping public money into his strong 
box. Thereupon arrives a farmer-general on his rounds and 
Melac is called upon for his funds. During two acts, in the 
eyes of his superior and his friend, he passes as an embezzler. 
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Finally, his equivocal self-sacrifice is revealed ; and the 
farmer-general, 'homme sensible et romanesque,' in M. de 
Lomenie's words, *se charge de tout arranger.' Although 
lightened by a subordinate love-affair, this play failed more 
signally than its predecessor. Nevertheless, as literature, it 
is distinctly in advance of it. The style is further than ever 
from the circumlocutions of Diderot, the dialogue closer and 
more concise, and there are fine passages. The entire tone 
approaches that of modern French comedy, and it is not 
impossible that if, like Euginie, it were reproduced to-day, the 
judgment of its contemporaries, at least so far as its relation 
to Euginie is concerned, might be reversed. 

Beaumarchais , next play was Le Barbierde Seville, and his 
only other ' drame s^rieux ' was the unpleasant, and, regarded 
as a sequel to the Barbier and the Manage, disappointing 
and superfluous Mere Coupable. In 1773 S^bastien Mercier 
published his Essai sur PArt Dramatique, in which he 
supported the theories of Diderot Then, during the long 
period of the Revolution and the Empire, the drama sank to its 
lowest depths of conventionalism and precedent. Interrupted 
by the anarchy during which, as Geoffroy says, no bad play 
was hissed, the new ideas, doubtfully defined and feebly 
exemplified by their originators, took refuge with Lessing in 
Germany, and when later in France the romantic movement 
began its triumphant course, it was not without its obliga- 
tions to the advocates of the * come'die larmoyante ' and the 
* drame serieux.' 



V. 

Introduction to 'Le Barbier de Seville.' 

The first edition of Le Barbier de Seville; ou, la Precau- 
tion Inutile, is dated 1775, and was published by Ruault, 
Libraire, rue de la Harpe. It was described on the title- 
page as ' representee & tombee sur le Theatre de la Come'die- 
Francoise aux Tuileries, le 23 de Fevrier, 1775,' and boteAfea. 
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motto from Act ii. of Voltaire's Zaire, ' . . . Et j'&ois pere, & je 
ne pus mourir ! ' Prefixed to this, and all subsequent issues 
of the play, was the famous 1 Lettre mode're'e sur la chute et la 
critique du Barbier de Seville? which is here reprinted. In 
this ironic and very characteristic introduction, Beaumar- 
chais makes, after his fashion, the apology and the defence 
of his work — a defence which has all the best qualities of the 
more famous Mdmoires. 

The failure of Les Deux Amis had disgusted him with 
the 6 di-ame se'rieux,' and his next effort was in a new direc- 
tion. In his long visit to Spain he had acquired a taste for 
its national music, especially for the 1 saynete ' or ' tonadilla,' 
a species of lyric intermezzo; and the first form of Le 
Barbier seems to have been little more than an attempt to 
arrange certain Spanish airs which he had brought with him 
from Madrid, so as to fit them to French words. 'I am 
making,' he writes, ' airs to my words and words to my airs.' 
The result was an ope'ra-comique, in which he was at once 
librettist and composer. He offered it to the Come'die- 
Italienne, whose performances at that time alternated 
between farces in the Italian manner, and a species of comic 
opera more allied to the 'vaudeville' than to the comic 
opera of later date. The Come'die-Italienne, however, de- 
clined the piece. One of the reasons suggested is, that it 
too nearly resembled On ne s 3 avise jamais de tout, a comic 
opera by Sedaine and Monsigny, which had been given at 
the same theatre some few years before. Another and more 
plausible explanation attributes the refusal to the influence 
of Clairval, the leading actor at the Come*die. He had him- 
self been a barber in early life ; and he is said to have 
conceived an invincible, and perhaps excusable, antipathy 
to the character of Figaro. 

But besides these reasons, there was a third, more cogent 
than either. As M. de Lome'nie does not fail to point out, 
Beaumarchais had no great gift for verse-making, while in 
music, though highly accomplished, as might be anticipated 
from his position of preceptor to Mesdames Loque, Graille 
et C le , he was at best but an amateur. Consequently such 
fragments of Le Barbier in its operatic form as were found 
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among his papers do not convey the impression that any 
great loss was sustained by the obduracy of the Com&lie- 
Italienne. The chief result of their decision was the trans- 
formation of the piece into a four-act comedy in prose, which 
was submitted to and accepted by the Th^atre-Francais. In 
this form it was approved by Marin the censor, afterwards 
to be satirised in the latest state of this very work ; and 
arrangements were made to bring it out in February 1773, 
Then came the tragi-comic episode of the Due de Chaulnes, 
followed by Beaumarchais' imprisonment in For-P]£v6que, 
and the interruption of all his plans. When, at last, he 
was released, new troubles fell upon him in the shape of 
the Goezman suit, and the appearance of the play was a 
second time adjourned. With the progress of the Mdtnoires, 
however, he began to take rank as a popular idol, and the 
players again sought and obtained permission to produce 
the piece. It was then announced for Saturday, February 
the 1 2th, 1774, and places, says Grimm, had been taken for 
five nights in advance. But the Fates were still malign. 
On the 10th, or two days before, arrived an official pro- 
hibition, based on the assumption that the play contained 
allusions to the pending suit between Goezman and the 
author. This malicious report Beaumarchais promptly 
denied in the last of his Mimoires^ then passing through the 
press. There were, as a matter of fact, no allusions to the 
Goezman suit in the play at this stage of its history. Its 
representation nevertheless was once more postponed. 

So matters remained until the equivocal expedition which 
Beaumarchais made to Germany in pursuit of the imagin- 
ary Angelucci. Upon his return to France, apparently as 
a solatium for the indignities he had undergone, he was 
allowed to play his comedy. By this time the status quo 
was changed. The parlement Maupeou was no more ; 
Louis XV had been succeeded by Louis XVI ; and, in the 
public estimation, Beaumarchais himself was a widely dif- 
ferent person from Beaumarchais fresh from For-l'£v£que, 
with the Mdtnoires unwritten, and the Goezman suit to 
come. He had no longer the same obligations to circum- 
spection and restraint. In the interval which preceded 
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the representation, he therefore went vigorously to work, 
expanded the piece from four to five acts, and sprinkled 
it freely with allusions to recent events, and satirical 
attacks upon his enemies. The general result of these 
modifications, some of which are indicated in the follow- 
ing notes, was that, notwithstanding the intense interest 
with which the play was expected, its first appearance, on 
the 23rd of February, 1775, proved a dismal fiasco. 'II est 
toujours difficile,' wrote La Harpe, 'de re*pondre a une 
grande attente. La piece a paru un peu farce, les longueurs 
ont ennuy£, les mauvaises plaisanteries ont degoute*, les 
mauvaises mceurs ont revolteV The verdict was probably a 
just one. But by a tour de force, not unlike that which he 
had practised in the case of Euginie, the ready wit of the 
author turned defeat into victory. Without a moment's loss 
of time, he compressed the five acts again to four, struck out 
the most objectionable passages, transposed some of the 
scenes, and finally, as he triumphantly tells us, converted 
the failure of Friday into a success on Sunday. ' J'&ais hier,' 
says Mme. du Deffand, under date of the 26th, ' a la com^die 
de Beaumarchais, qu'on repre*sentait pour la seconde fois ; a 
la premiere, elle fut siffie*e ; pour hier, elle eut un succes ex- 
travagant : elle fut porte*e aux nues, elle fut applaudie a tout 
rompre.' In the Lettre ModMe, which he prefixed to the 
first edition a few months afterwards, Beaumarchais is at 
some pains to suggest, and indeed expressly implies by his 
title-page, that the piece of Friday and the piece of Sunday 
were practically the same. This, to say the least, is disin- 
genuous ; and it would have been wiser, though perhaps less 
characteristic of the author, if he had rather taken credit for 
the dexterity with which the transformation had been effected. 
In the first version, he had counted too much upon his posi- 
tion and his momentary popularity, and had neglected the 
rigorous requirements of the stage ; in the second, thrown 
upon his mettle by his misadventure, and gaining strength 
from it, his rapid and versatile genius converted a straggling 
comedy into a masterpiece of stagecraft. And a masterpiece 
it remains. From that second representation, to which 
Madame du Deffand refers, its fortune was made ; and until 
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the close of the winter season, it continued to attract crowded 
audiences. 

Criticism has busied itself— -a little in the spirit of the famous 
Macedon and Monmouth comparison — with tracing the 
sources from which Beaumarchais drew his first inspiration. 
Owing to the sub-title, attempts have been made to connect the 
Barbier with two other pieces, La Precaution Inutile of Fatou- 
ville, a comedy played at the Thdatre-Italien in 1692, and 
Les Precautions Inutiles of Achard, an ope'ra-comique played 
in July, 1760. With the latter of these, says M. Vitu, it has 
absolutely nothing in common but the name. With On ne 
favise jamais de tout, the opera-comique of Sedaine already 
referred to, it has no doubt a certain relationship, but this 
can scarcely be regarded as close, at any rate as far as the 
characters are concerned, since Sedaine has no personage 
who corresponds to either Bazile or Figaro. M. Vitu is dis- 
posed to trace the plot to a still earlier source, the Sicilien; ou, 
VA mour Peintre, of Moliere. In the Sicilien there is certainly 
an Adraste who might stand for Almaviva, as well as a Dom 
Pedre who is a fair equivalent for Bartholo. There is also a 
Hali, who, by a stretch of imagination, might be regarded as 
the prototype of Figaro, and there is an Isidore who answers 
to Rosina. Then, again, in Regnard's Folies Amoureuses, 
there is a similar quatuor, besides some resemblances of ex- 
pression which seem to show that Beaumarchais remembered 
his Regnard. M. Vitu further points out certain passages in 
which the Fausse Suivante of Marivaux appears to have in- 
fluenced the style of the Barbier, while M. Hippolyte Lucas 
regards the singing-lesson scene as plainly adapted from that 
in the Malade lmaginaire, where Cteante gives a music 
lesson to Angelique. But the list is sufficient without further 
extension ; and it is well sometimes to remember the pre- 
cept of Musset, 4 Cest imiter quelqu'un que de planter des 
choux.' Wherever Beaumarchais obtained his first sug- 
gestion, or the hints for his details, — and it is demonstrable 
that he was intimately familiar with the work of his prede- 
cessors, — he made those hints and suggestions his own by 
the vivacity of his genius and the impress of his individuality. 
In the fact that in his piece, as he puts it, ' un vieillard atxxaxo.- 

E 
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eux pretend e*pouser demain sa pupille : un jeune amant plus 
adroit le previent, et ce jour meme en fait sa femme a la 
barbe et dans la maison du tuteur' — in this brief argument 
of the Barbier, there is nothing which had not delighted 
theatre-goers long before its author was born. But the real 
originality lay in the freshness of the combinations, in the 
buoyancy and incisive directness of the dialogue, in the 
happy embodiment of the characters, and, most of all, in the 
creation of that superlative 'machiniste' (as Beaumarchais 
styles him), whose intrigues and expedients pervade the piece 
— the unrivalled and inimitable Figaro. 

For Figaro is a distinct creation, and a creation differing 
widely from the traditional Frontins, and Crispins, and Mas- 
carilles of Gallic comedy. He is a new figure, — the herald 
of a new epoch. It is not alone that he is perpetually witty, 
inexhaustibly ingenious, perennially gay; but he is pre- 
eminently the man of his century, the irrepressible mouthpiece 
of the popular voice, the cynical and incorrigible laugher 4 qui 
ose rire en face,' — and who opposes to rank, prescription, and 
prerogative nothing but his indomitable audacity or his sublime 
indifference. In the Mariage de Figaro », where he appears 
again, we are nine years nearer the Revolution, and, with the 
rapid progress of events, his character (like that of his author) 
has developed and deepened. He dares more ; his irony is 
more biting ; his criticism of monarchy and aristocracy more 
scathing and merciless. In the Mire Coupable, changing, it 
may be, again with the changes in Beaumarchais, he makes 
further progress, but with less consistency and verisimilitude. 
The Figaro of the 6 drame,' indeed, adds little or nothing to 
the Figaro of the two comedies. 

Of the remaining characters, the small parts of the two 
valets excepted, there are only three of any importance. 
Bazile is the most original of these. He is the typical calum- 
niator — the calumniator who operates by covert insinuation 
and suggestion rather than by open disparagement. He 
implies, and never asserts. He is of the school of Tartuffe ; 
but sins on lesser heights. Bartholo, a figure common enough 
on the French stage, that of the guardian, whom it is every 
one's duty to deceive, acquires nevertheless a certain dignity 
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in Beaumarchais' hands. He is vanquished by the superior 
address of those with whom he has to deal ; but he is de- 
ceived with difficulty, and is a foeman worthy of their steel. 
Of Rosina, whose beauty and coquetry have been illustrated 
by so many charming actresses and singers, there is less to 
say. It is in the strength and vitality of the chief male cha- 
racters that the enduring quality of the piece, as an acting 
comedy, consists. 

There have been various imitations, translations, and 
adaptations of the Barbier de Seville, all of which are chroni- 
cled at length in the excellent Bibliographie des CEuvres de 
Beaumarchais recently issued by M. Henri Cordier (Quantin, 
1883). First and foremost is the opera-comique of Paisiello, 
first performed at St. Petersburgh in 1780. Next comes the 
well-known opera of Rossini, 1816. As a comedy it has been 
translated into Italian, Portuguese, Spanish, German, Danish, 
Swedish, Czech, and Russian. In England, Mrs. Elizabeth 
Griffith, who had already adapted Eugenie, reproduced it as 
The Barber of Seville j or, the Useless Precaution, 1776 ; 
but, according to Baker's Biographia Dramatica, this version 
was never acted. Colman the elder, on the contrary, is said 
to have brought out at the Haymarket in 1777, under the 
title of The Spanish Barber, a version which has never been 
printed. 
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LE BARBIER DE SEVILLE; 

OU, 

LA PRECAUTION INUTILE. 

COM&DIE. 



PERSONNAGES. 



(Les habits des acteurs doivent etre dans l'ancien costume espagnol.) 

Le Comte Alma viva, grand d'Espagne, amant inconnu de Rosine, 
paralt, au premier acte, en veste et culotte de satin ; il est envelopp6 
d'un grand manteau brun, ou cape espagnole ; chapeau noir rabattu, 
avec un ruban de couleur autour de la forme. Au deuxieme acte, habit 
uniforme de cavalier, avec des moustaches et des bottines. Au troisieme 
acte, habille en bachelier ; cheveux ronds, grande fraise au cou ; veste, 
culotte, bas et manteau d'abbe. Au quatrieme acte, il est v6tu 
superbement a l'espagnole avec un riche manteau ; par-dessus tout, le 
lo large manteau brun dont il se tient enveloppe\ 

Bartholo, medecin, tuteur de Rosine : habit noir, court, boutonne ; 
grande perruque ; fraise et manchettes relevees ; une ceinture noire ; et 
quand il veut sortir de chez lui, un long manteau ecarlate. 

Rosine, jeune personne d'extraction noble, et pupille de Bartholo ; 
habillee a l'espagnole. 

Figaro, barbier de Seville: en habit de majo espagnol. La tete 
couverte d'une rescille, ou filet ; chapeau blanc, ruban de couleur au- 
tour de la forme, un fichu de soie attache* fort lache a son cou, gilet et 
haut-de-chausse de satin, avec des boutons et boutonnieres franges 
io d'argent ; une grande ceinture de soie, les jarretieres nouses avec des 
glands qui pendent sur chaque jambe ; veste de couleur tranchante, a 
grands revers de la couleur du gilet ; bas blancs et souliers gris. 

Don Bazile, organiste, maltre a chanter de Rosine ; chapeau noir 
rabattu, soutanelle et long manteau, sans fraise ni manchettes. 

La Jeunesse, vieux domestique de Bartholo. 

L'£veille, autre valet de Bartholo, garcon niais et endormi. Tous 
deux habilles en Galiciens ; tous les cheveux dans la queue ; gilet 
couleur de chamois ; large ceinture de peau avec une boucle ; culotte 
bleue et veste de meme," dont les manches, ouvertes aux 6paules pour le 
o passage des bras, sont pendantes par derriere. 

Un Notaire. 

Un Alcade, homme de justice, avec une longue baguette blanche a 
la main. 

Plusieurs Alguazils et Valets, avec des flambeaux. 

La seine est a Seville, dans la rue et sous les fenUres de Rosine, au 
premier acte ; et le reste de la pttce dans la maison du docteur Bartholo. 



LETTRE MODEREE 

SUR LA CHUTE ET LA CRITIQUE 

DU BARBIER DE SEVILLE. 



(L'auteur, vetu modestement et courb£, presentant sa pifcce au 
lecteur.) 

Monsieur, 

J'ai Thonneur de vous offrir un nouvel opuscule de ma facon. 
Je souhaite vous rencontrer dans un de ces moments heureux, 
oil, degage* de soins, content de votre sant^, de vos affaires, de 
votre maitresse, de votre diner, de votre estomac, vous puis- 
siez vous plaire un moment a la lecture de mon Barbier de 
SSville ; car il faut tout cela pour £tre homme amusable et 
lecteur indulgent. 

Mais si quelque accident a derange* votre sante* ; si votre 
£tat est compromis ; si votre belle a forfait a ses serments ; 10 
si votre diner rat mauvais, ou votre digestion laborieuse, ah ! 
laissez mon Barbier; ce n'est pas la Tinstant : examinez 
P&at de vos depenses, etudiez le factum de votre adversaire, 
relisez ce traitre billet surpris a Rose, ou parcourez les chefs- 
d'oeuvre de Tissot sur la temperance, et faites des reflexions 
politiques, £conomiques, die*te*tiques, philosophiques ou 
morales. 

Ou si votre e*tat est tel qu'il vous faille absolument Toublier, 
enfoncez-vous dans une bergere, ouvrez le journal dtabli dans 
Bouillon avec Encyclopedic, Approbation et Privilege, et 20 
dormez vite une heure ou deux. 

Quel charme aurait une production legere au milieu des 
plus noires vapeurs ? et que vous importe, en effet> &v ¥v^^ 
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le barbier s'est bien moque* de Bartholo le me'decin, en aidant 
un rival a lui soufHer sa maitresse ? On rit peu de la gaietd 
d'autrui, quand on a de l'humeur pour son propre compte. 

Que vous fait encore si ce barbier espagnol, en arrivant 
dans Paris, essuya quelques traverses, et si la prohibition de 
ses exercices a donne* trop d'importance aux reveries de mon 
bonnet ? On ne s'interesse guere aux affaires des autres que 
lorsqu'on est sans inquietude sur les siennes. 

Mais enfin tout va-t-il bien pour vous ? Avez-vous a sou- 
10 hait double estomac, bon cuisinier, maitresse honnete, et repos 
imperturbable ? Ah ! parlons, parlons : donnez audience a 
mon Barbier, 

Je sens trop, monsieur, que ce n'est plus le temps ou, tenant 
mon manuscrit en reserve, et, semblable a. la coquette qui 
refuse souvent ce qu'elle brule toujours d'accorder, j'en faisais 
quelque avare lecture a des gens preTe're's, qui croyaient 
devoir payer ma complaisance par un eloge pompeux de mon 
ouvrage. 

O jours heureux! Le lieu, le temps, Pauditoire a ma deVotion, * 
20 et la magie d'une lecture adroite assurant mon succes, je 
glissais sur lemorceau faible en appuyant sur les bons endroits : 
puis, recueillant les suffrages du coin de Pceil avec une 
orgueilleuse modestie, je jouissais d'un triomphe d'autant plus 
doux, que le jeu d'un fripon d'acteur ne m'en ddrobait pas les 
trois quarts pour son compte. 

Que reste-t-il, helas! de toute cette gibeciere ? A Pinstant 
qu'il faudrait des miracles pour vous subjuguer, quand la 
verge de Moise y suffirait a peine, je n'ai plus m^me la res- 
source du baton de Jacob ; plus d'escamotage, de tricherie, 
30 de coquetterie, d'inflexions de voix, d'illusion th^atrale, rien. 
C'est ma vertu toute nue que vous allez juger. 

Ne trouvez done pas e*trange, monsieur, si, mesurant mon 
style a ma situation, je ne fais pas comme ces e'erivains qui 
se donnent le ton de vous appeler ndgligemment, lecteur, ami 
lecteur^ cher lecteur, binin ou benoist lecteur^ ou de telle autre 
denomination cavaliere, je dirai mSme ind^cente, par laquelle 
ces imprudents essayent de se mettre au pair avec leur juge, 
et qui ne fait bien souvent que leur en attirer Panimadversion. 
J'ai toujours vu que les airs ne s&luisaient persohne, et que 
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le ton modeste d'un auteur pouvait seul inspirer un peu 
d'indulgence a son fier lecteur. 

Eh ! quel ecrivain en eut jamais plus besoin que moi ? Je 
voudrais le cacher en vain : j'eus la faiblesse autrefois, mon- 
sieur, de vous presenter, en differents temps, deux tristes 
drames ; productions monstrueuses, comme on sait, car, entre 
la tragddie et la come*die, on n'ignore plus qu'il n'existe rien ; 
c'est un point de*cide*, le maitre Pa dit, Ficole en retentit, et pour 
moi j'en suis tellement convaincu, que, si je voulais aujourd'hui 
mettre au the'&tre une mere dplore*e, une e*pouse trahie, une 10 
soeur eperdue, un fils deshente' ; pour les presenter decem- 
ment au public, je commencerais par leur supposer un beau 
royaume ou ils auraient regne' de leur mieux, vers Tun des 
archipels, ou dans tel autre coin du monde ; certain apres 
cela que Pinvraisemblance du roman, Fenormite* des faits, 
Fenflure des caracteres, le gigantesque des ide'es et la 
bouffissure du langage, loin de m'6tre imputes a reproche, 
assureraient encore mon succes. 

Presenter des hommes d'une condition moyenne accable's 
et dans le malheur ! Fi done ! on ne doit jamais les montrer 2 o 
que bafoues. Les citoyens ridicules, et les rois malheureux, 
voila tout le theatre existant et possible ; et je me le tiens 
pour dit ; e'est fait, je ne veux plus quereller avec personne. 

J'ai done eu la faiblesse autrefois, monsieur, de faire des 
drames qui n'&aient pas du bon genre; et je m'en repens 
beaucoup. 

Presse' depuis par les ev&iements, j'ai hasarde' de malheu- 
reux Mdmoires, que mes ennemis n'ont pas trouve's du bon 
style : et j'en ai le remords cruel. 

Aujourd'hui je fais glisser sous vos yeux une com&lie fort 30 
gaie, que certains maftres de gout n'estiment pas du bon 
ton; et je ne m'en console point. 

Peut-e v tre un jour oserai-je affliger votre oreille d'un ope'ra 
dont les jeunes gens d'autrefois diront que la musique n'est 
pas du bon frangais; et j'en suis tout honteux d'avance. 

Ainsi de fautes en pardons, et d'erreurs en excuses, je 
passerai ma vie a me*riter votre indulgence, pas la bonne foi 
naive avec laquelle je reconnaitrai les unes en vous pre*sentant 
les autres. 
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Quant an BarbUr de SivUle, ce n'est pas poor corrompre 
votre jugement que je prends ici k ton respectueax : mais on 
m'a fort assort que, lorsqu'un anteur etait sorti, G^oiqu*6chm£, 
vainqueur an theatre, il ne Iui manquak plus qae d'etre agree 
par vous, monsieur, et lacer^ dans quelques joumaux, pour 
avoir obtenn tons Ies Ianriers lkteraires. Ma gioire est done 
cextaine, si vous daignez m'accorder le laurier de votre 
agrement, persuade que plusieurs de messieurs Ies jour- 
nal istes ne me refuseront pas cehri de leur denigrement. 

10 Deja Fun d'eux, e"tabli dans Bouillon avec Approbation et 
Privilege, m'a fait ITionneur encydopedique d assurer a ses 
abonnes que ma piece £tait sans plan, sans unite, sans carac- 
teres, vide d'intrigue et denuee de comique. 

Un autre plus naif encore, a la verite sans Approbation, 
sans Privilege, et meme sans Encydopeclie, apres un candide 
expose' de mon drame, ajoute au laurier de sa critique cet 
eloge flatteur de ma personne : c La reputation du sieur de 
Beaumarchais est bien tombee, et les honnetes gens sont 
enfin convaincus que, lorsqu'on lui aura arrache les plumes 

20 du paon, il ne restera plus qu'un vilain corbeau noir avec 
son effronterie et sa vorariteV 

Puisqu'en effet j'ai eu reffronterie de faire la comeVlie du 
Barbier de SfrrilU, pour remplir rhoroscope en tier, je pous- 
serai la voradte' jusqu'a vous prier humblement, monsieur, de 
me juger vous-meme, et sans egard aux critiques passes 
presents et futurs ; car vous savez que, par etat, les gens de 
feuiiles sont souvent ennemis des gens de lettres; j'aurai 
meme la voradte' de vous prevenir qu'e*tant saisi de mon 
affaire, il faut que vous soyez mon juge absolument, soit que 

30 vous le vouliez ou non ; car vous etes mon lecteur. 

Et vous sentez bien, monsieur, que si, pour e*viter ce tracas, 
ou meprouver que je raisonne mal, vous refusiez constamment 
de me lire, vous feriez vous-meme une petition de principe au- 
dessous de vos lumieres : n'e'tant pas mon lecteur, vous ne 
seriez pas celui a qui s'adresse ma requete. 

Que si, par depit de la de"pendance ou je parais vous 
mettre, vous vous avisiez de jeter le livre en cet instant de 
votre lecture, e'est, monsieur, comme si, au milieu de tout 
autre jugement, vous Itiez enleve* du tribunal par la mort, ou 
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tel accident qui vous rayit du nombre des magistrats. Vous 
ne pouvez ^viter de me juger qu'en devenant nul, ndgatif, 
aneanti ; qu'en cessant d'exister en quality de mon lecteur. 

Eh ! quel tort vous fais-je en vous elevant au-dessus de 
moi ? Apres le bonheur de commander aux hommes, le plus 
grand honneur, monsieur, n'est-il pas de les juger ? 

Voila done qui est arrange'. Je ne reconnais plus d'autre 
juge que vous, sans excepter messieurs les spectateurs, qui, 
ne jugeant qu'en premier ressort, voient souvent leur sentence 
infirme'e a votre tribunal. 10 

L'affaire avait d'abord 6t6 plaidee devant eux au theatre ; 
et ces messieurs ayant beaucoup ri, j'ai pu penser que j'avais 
gagne* ma cause a l'audience. Point du tout ; le journaliste 
£tabli dans Bouillon pre*tend que e'est de moi qu'on a ri. 
Mais ce n'est la, monsieur, comme on dit en style de palais, 
qu'une mauvaise chicane de procureur : mon but ayant 6i6 
d'amuser les spectateurs, qu'ils aient ri de ma piece ou de 
moi, s'ils ont ri de bon coeur, le but est e*galement rempli : ce 
que j'appelle avoir gagne* ma cause a l'audience. 

Le m&me journaliste assure encore, ou du moins laisse 20 
entendre, que j'ai voulu gagner quelques-uns de ces messieurs, 
en leur faisant des lectures particulieres, en achetant d'avance 
leur suffrage par cette predilection. Mais ce n'est encore la, 
monsieur, qu'une difficulte' de publiciste allemand. II est 
manifeste que mon intention n'a jamais e*te* que de les instruire ; 
c'^taient des especes de consultations que je faisais sur le 
fond de l'affaire. Que si les consultants, apres avoir donne* 
leur avis, se sont male's parmi les juges, vous voyez bien, 
monsieur, que je n'y pouvais rien de ma part, et que c'^tait k 
eux de se re*cuser par d^licatesse, s'ils se sentaient de la 30 
partiality pour mon barbier andalous. 

Eh ! plut au ciel qu'ils en eussent un peu conserve* pour ce 
jeune Stranger ! nous aurions eu moins de peine a soutenir 
notre malheur ^ph^mere. Tels sont les hommes ; avez-vous 
du succes, ils vous accueillent, vous portent, vous caressent, 
ils s'honorent de vous ; mais gardez de broncher dans la 
carriere ! au moindre dchec, 6 mes amis, souvenez-vous qu'il 
n'est plus d'amis. 

Et e'est pre'eise'ment ce qui nous arriva le lendemaitt dft. 
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plus triste soiree. Vous eussiez vu les faibles amis du Barbier 
se disperser, se cacher le visage ou s'enfuir ; les femmes, tou- 
jours si braves quand elles prote'gent, enfonce*es dans les 
coqueluchons jusqu'aux panaches, et baissantdes yeux confus; 
les hommes courant se visiter, se faire amende honorable du 
bien qu'ils avaient dit de ma piece, et rejetant sur ma maudite 
facon de lire les choses tout le faux plaisir qu'ils y avaient 
goute\ C'e"tait une desertion totale, une vraie desolation. 
Les uns lorgnaient a gauche, en me sentant passer a droite, 

10 et ne faisaient plus semblant de me voir : ah dieux ! D'autres, 
plus courageux, mais s'assurant bien si personne ne les 
regardait, m'attiraient dans un coin pour me dire : Eh ! 
comment avez-vous produit en nous cette illusion? car il 
faut en convenir, mon ami, votre piece est la plus grande 
platitude du monde. 

Helas! messieurs, j'ai lu ma platitude, en vdritd, tout 
platement comme je l'avais faite ; mais, au nom de la bontd 
que vous avez de me parler encore apres ma chute, et pour 
Thonneur de votre second jugement, ne souffrez pas qu'on 

20 redonne la piece au theatre : si, par malheur, on venait h la 
jouer comme je Pai lue, on vous ferait peut-6tre une nouvelle 
tromperie, et vous vous en prendriez a moi de ne plus savoir 
quel jour vous eutes raison ou tort ; ce qu'a Dieu ne plaise ! 

On ne m'en crut point ; on laissa rejouer la piece, et pour le 
coup je fus prophete en mon pays. Ce pauvre Figaro, fessi 
par la cabale en faux bourdon et presque enteree* le vendredi, 
ne fit point comme Candide ; il prit courage, et mon heros se 
releva le dimanche avec une vigueur que Pauste'rite' d'un 
careme entier, et la fatigue de dix-sept stances publiques, 

30 n'ont pas encore alte're'e. Mais qui sait combien cela durera ? 
Je ne voudrais pas jurer qu'il en fut seulement question dans 
cinq ou six siecles ; tant notre nation est inconstante et 
tegere. 

Les ouvrages de thditre, monsieur, sont comme les enfants 
des femmes. Concus avec volupt^, mends a terme avec fatigue, 
enfantes avec douleur, et vivant rarement assez pour payer 
les parents de leurs soins, ils coutent plus de chagrins qu'ils 
ne donnent de plaisirs. Suivez-les dans leur carriere ; a 
peine ils voient le jour, que, sous pre'texte d'enflure, on leur 



DU BARBIER DE SEVILLE. 



6l 



applique les censeurs ; plusieurs en sont rested en chartre. 
Au lieu de jouer doucement avec eux, le cruel parterre les 
rudoie et les fait tomber. Souvent, en les bergant, le come*dien 
les estropie. Les perdez-vous un instant de vue, on les 
retrouve, he*las ! trainants partout, mais de*penaill£s, d^figures, 
range's d'extraits, et couverts de critiques, itchappe's k 
tant de maux, s'ils brillent un moment dans le monde, le 
plus grand de tous les atteint : le mortel oubli les tue ; ils 
meurent, et, replong^s auneant, les voilk perdus a jamais dans 
Pimmensite* des livres. 1 

Je demandais a quelqu'un pourquoi ces combats, cette 
guerre animee entre le parterre et Pauteur, a la premiere 
representation des ouvrages, m6me de ceux qui devaient 
plaire un autre jour. Ignorez-vous, me dit-il, que Sophocle 
et le vieux Denys sont morts de joie d'avoir remporte' le 
prix des vers au theatre? Nous aimons trop nos auteurs 
pour souffrir qu'un exces de joie nous prive d'eux, en les 
£touffant : aussi, pour les conserver, avons-nous grand soin 
que leur triomphe ne soit jamais si pur, qu'ils puissent en 
expirer de plaisir. 20 

Quoi qu'il en soit des motifs de cette rigueur, Penfant de 
mes loisirs, ce jeune, cet innocent Barfo'er, tant de'daigne' le 
premier jour, loin d'abuser le surlendemain de son triomphe, 
ou de montrer de Phumeur a ses critiques, ne s'en est que 
plus empresse* de les de'sarmer par Penjouement de son 
caractere. 

Exemple rare et frappant, monsieur, dans un siecle d'er- 
gotisme ou Pon calcule tout jusqu'au rire ; ou la plus legere 
diversity d'opinions fait germer des haines 6ternelles ; ou 
tous les jeux tournent en guerre ; ou Pinjure qui repousse 30 
Pinjure est a son tour pay£e par Pinjure, jusqu'a ce qu'une 
autre, effacant cette derniere, en enfante une nouvelle, auteur 
de plusieurs autres, et propage ainsi Paigreur a Pinfini, depuis 
le rire jusqu'a la satiate*, jusqu'au dugout, a Pindignation 
meme du lecteur le plus caustique. 

Quant k moi, monsieur, s'il est vrai, comme on Pa dit, que 
tous les hommes soient freres (et c'est une belle idee), je 
voudrais qu'on put engager nos freres les gens de lettres k 
laisser, en discutant, le ton rogue et tranchant k 
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les libellistes, qui s'en acquittent si bien, ainsi que les injures a 
nos freres les plaideurs ... qui ne s'en acquittent pas mal non 
plus ! Je voudrais surtout qu'on put engager nos freres les 
journalistes a renoncer a ce ton pedagogue et magistral 
avec lequel il gourmandent les fils d'Apollon, et font rire la 
sottise aux depens de l'esprit. 

Ouvrez un journal : ne semble-t-il pas voir un dur repe*- 
titeur, la ferule ou la verge leve*e sur des £coliers negligents, 
les traiter en esclaves au plus leger deYaut dans le devoir ? 

10 Eh ! mes freres, il s'agit bien de devoir ici ! La literature en 
est le delassement et la douce recreation. 

Amon e*gard au moins, n'espdrez pas asservirdans ses jeux 
mon esprit a la regie : il est incorrigible ; et, la classe du 
devoir une fois fermee, il devient si \6ger et badin, que je ne 
puis que jouer avec lui. Comme un liege emplume' qui bondit 
sur la raquette, il s'&eve, il retombe, e'gaye mes yeux, repart 
en Pair, y fait la roue, et revient encore. Si quelque joueur 
adroit veut entrer en partie et ballotter a nous deux le leger 
volant de mes pensees, de tout mon cceur : s'il riposte avec 

20 grace et le'gerete', le jeu m'amuse, et la partie s'engage. Alors 
on pourrait voir les coups Porte's, pare*s, recus, rendus, 
accelere's, presses, releve*s m£me avec une prestesse, une 
agilite*, propre a rejouir autant les spectateurs qu'elle ani- 
merait les acteurs. 

Telle au moins, monsieur, devrait Stre la critique ; et c'est 
ainsi que j'ai toujours concu la dispute entre les gens polis 
qui cultivent les lettres. 

Voyons, je vous prie, si le journaliste de Bouillon a con- 
serve' dans sa critique ce caractere aimable et surtout de 

30 candeur pour lequel on vient de faire des vceux. 
La piece est une farce, dit-il. 

Passons sur les qualite*s. Le me'chant nom qu'un cuisinier 
Stranger donne aux ragouts frangais ne change rien a la 
saveur. C'est en passant par ses mains qu'ils se ddnaturent. 
Analysons la farce de Bouillon. 

La piece, a-t-il dit, n'a pas de plan. 

Est-ce parce qu'il est trop simple qu'il ^chappe a la sagacity 
de ce critique adolescent ? 
Un vieillard amoureux pre'tend e'pouser demain sa pupille : 
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un jeune amant plus adroit le pre\ient, et ce jour mSme en 
fait sa femme, a la barbe et dans la maison du tuteur. Voila 
le fond, dont on eut pu faire avec un e*gal succes une trage*die, 
une come*die, un drame, un opera, et ccetera. VAvare de 
Moliere est-il autre chose ? Le Grand Mithridate est-il autre 
chose? Le genre d'une piece, comme celui de toute autre 
action, depend moins du fond des choses que des caracteres 
qui les mettent en ceuvre. 

Quant a moi, ne voulant faire, sur ce plan, qu'une piece 
amusante et sans fatigue, une espece ^imbroille y il m'a suffi 
que le machiniste, au lieu d'etre un noir scelerat, fut un dr61e 
de gar^on, un homme insouciant, qui rit dgalement du succes 
et de la chute de ses entreprises, pour que l'ouvrage, loin de 
tourner en drame serieux, devint une comeclie fort gaie : et de 
cela seul que le tuteur est un peu moins sot que tous ceux 
qu'on trompe au theatre, il a re'sulte' beaucoup de mouvement 
dans la piece et surtout la ne'cessite' d'y donner plus de ressort 
aux intrigants. 

Au lieu de rester dans ma simplicity comique, si j'avais 
voulu compliquer, &endre et tourmenter mon plan a la 
maniere tragique ou dr antique \ imagine- t-on que j'aurais 
manque* de moyens dans une aventure dont je n'ai mis en 
scenes que la partie la moins merveilleuse ? 

En effet, personne aujourd'hui n'ignore qu'a l'dpoque 
historique ou la piece finit gaiement dans mes mains, la 
querelle commence serieusement a s'e'chauffer, comme qui 
dirait derriere la toile, entre le docteur et Figaro, sur les cent 
e*cus. Des injures on en vint aux coups. Le docteur, Grille' 
par Figaro, fit tomber en se de*battant le rescille ou filet qui 
coiffait le barbier, et Ton vit, non sans surprise, une forme de 
spatule imprime*e a chaud sur sa tSte rasee. Suivez-moi, 
monsieur, je vous prie. 

A cet aspect, moulu de coups qu'il est, le me*decin s'e'crie 
avec transport : * Mon fils ? 6 ciel, mon fils ! mon cher fils ! ... ' 
Mais avant que Figaro l'entende, il a redouble' de horions sur 
son cher pere. 

En effet, ce Pe*tait. 

Ce Figaro, qui pour toute famille avait jadis connu sa 
mere, est fils naturel de Bartholo. Le me\iecin n dans. «5». 
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jeunesse, eut cet enfant d'une personne en condition, que les 
suites de son imprudence firent passer du service au plus 
affreux abandon. 

Mais avant de les quitter, le de*sole* Bartholo, frater alors, 
a fait rougir sa spatule ; il en a timbre* son fils a Pocciput, 
pour le reconnaitre un jour, si jamais le sort les rassemble. 
La mere et Penfant avaient passe* six annees dans une 
honorable mendicitd, lorsqu'un chef de bohe'miens, descendu 
de Luc Gauric, traversant PAndalousie avec sa troupe, et 
10 consul te* par la mere sur le destin de son fils, deroba 
Penfant furtivement, et laissa par £crit cet horoscope a sa 
place : 

Apres avoir verse le sang dont il est ne*, 

Ton fils assommera son pere infortun£: 

Puis, tournant sur lui-meme et le fer et le crime, 

II se frappe, et devient heureux et legitime. 

En changeant d'e*tat sans le savoir, Hnfortune' jeune 
homme a change* de nom sans le vouloir : il s'est elevd sous 
celui de 4 Figaro : il a v£cu. Sa mere est cette Marceline, 
20 devenue vieille et gouvernante chez le docteur, que Paffreux 
horoscope de son fils a console* de sa perte. Mais au- 
jourd'hui tout s'accomplit. 

En saignant Marceline au pied, comme on le voit dans 
ma piece, ou plut6t comme on ne Py voit pas, Figaro remplit 
le premier vers : 

Apres avoir verse* le sang dont il est ne. 

Quand il e*trille innocemment le docteur, apres la toile 
tombee, il accomplit le second vers : 

Ton fils assommera son pere infortune\ 

30 A Pinstant, la plus touchante reconnaissance a lieu entre 
le m^decin, la vieille et Figaro : Cest vous ! <?est lui / <?est 
tot / <?est moil Quel coup de theatre ! Mais le fils, au deV 
espoir de son innocente vivacite*, fond en larmes et se donne 
un coup de rasoir, selon le sens du troisieme vers : 

Puis, tournant sur lui-meme et le fer et le crime, 
II se frappe, et 
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Quel tableau ! En n'expliquant point si, du rasoir, il se 
coupe la gorge ou seulement le poil du visage, on voit que 
j'avais le choix de finir ma piece au plus grand pathe'tique. 
Enfin le docteur epouse la vieille ; et Figaro, suivant la 
derniere legon, 

Devient heureux et legitime. 

Quel deiioument ! II ne m'en eut coute* qu'un sixieme acte. 
Et quel sixieme acte ! Jamais trage'die au The'&tre-Frangais. . . 
II suffit. Reprenons ma piece en l'&at ou elle a e*te* joude et 
critiquee. Lorsc[u'on me reproche avec aigreur ce que j'ai 10 
fait, ce n'est pas Pinstant de louer ce que j'aurais pu faire. 

La piece est invraisemblable dans sa conduite, a dit en- 
core le journaliste &abli dans Bouillon avec Approbation et 
Privilege. 

— Invraisemblable ! Examinons cela par plaisir. 

Son Excellence M. le comte Almaviva, dont j'ai depuis 
longtemps Phonneur d'etre ami particulier, est un jeune 
seigneur, ou, pour mieux dire, &ait, car Page et les grands 
emplois en ont fait depuis un homme fort grave, ainsi que 
je le suis devenu moi-meme. Son Excellence e*tait done un 20 
jeune seigneur espagnol, vif, ardent, comme tous les amants 
de sa nation, que Pon croit froide, et qui n'est que pares- 
seuse. 

II s'dtait mis secretement a la poursuite d'une belle per- 
sonne qu'il avait entrevue a Madrid, et que son tuteur a 
bientot ramene'e au lieu de sa naissance. Un matin qu'il 
se promenait sous ses fenetres a SeVille, ou depuis huit jours 
il cherchait a s'en faire remarquer, le hasard conduisit au 
meme endroit Figaro le barbier. — Ah ! le hasard ! dira mon 
critique : et si le hasard n'eut pas conduit ce jour-la le bar- 30 
bier dans cet endroit, que devenait la piece ? — Elle eut com- 
mence, mon frere, a quelque autre ^poque. — Impossible, 
puisque le tuteur, selon vous-meme, epousait le lendemain. 
— Alors il n'y aurait pas eu de piece ; ou, s'il y en avait eu, 
mon frere, elle aurait 6t6 differente. Une chose est-elle 
invraisemblable, parce qu'elle e*tait possible autrement ? 

Rdellement vous avez un peu d'humeur. Quand le car- 
dinal de Retz nous dit froidement : i Un jour j'avais besros&. 

F 
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<ftm bomme ; a la v6rit6 je ne voulais qu'un fantome : j^an- 
rats desirl qiril fut petit-fils d'Henri lc Grand ; qull eat dc 
longs cheveux blonds ; qull fut bean, bien fait, bien secli- 
tietrx ; qu'il eut k langage et Pamour des Halles ; et voila 
que le hasard me fait rencontrer a Paris M. de Beaufort, 
echappe' de la prison du roi ; c'&ait justement rhomme 
qall me fallait. . va-t-on dire an coadjuteur : Ah ! le hasard ! 
Mais si vous n'eussiez pas rencontre* M. de Beaufort ! mais 
ceci, mais cela ? . . . . 

10 Le hasard done conduisit en ce meme endroit Figaro le 
barbier, beau diseur, mauvais poete, hardi musicien, grand, 
fringueneur de guitare, et jadis valet de chambre du comte ; 
etabli dans Seville, y faisant avec succes des barbes, des 
romances et des manages, y maniant egalement le fer du 
phle*botome et le piston du pharmacien : la terreur des ma- 
ris, la coqueluche des femmes, et justement lliomme qu'il 
nous fallait. Et comme en toute recherche ce qu'on nomme 
passion n'est autre chose qu'un desir irrite* par la contra- 
diction, le jeune amant, qui n'eut peut etre eu qu'un gout 

20 de fantaisie pour cette beaute* s'il l'eut rencontree dans le 
monde, en devient amoureux parce qu'elle est enfermee, au 
point de faire l'impossible pour 1'epouser. 

Mais vous donner ici 1'extrait entier de la piece, monsieur, 
serait douter de la sagacitd, de l'adresse avec laquelle vous 
saisirez le dessein de l'auteur, et suivrez le fil de Pintrigue, 
a travers un leger declale. Moins preVenu que le journal de 
Bouillon, qui se trompe avec Approbation et Privilege sur 
toute la conduite de cette piece, vous y verrez que tons les 
soins de V amant ne sont pas destinds a remettre simplement 

30 une lettre, qui n'est la qu'un leger accessoire a Pintrigue, 
mais bien a s'e*tablir dans un fort deYendu par la vigilance 
et le soupcon ; surtout k tromper un homme qui, sans 
cesse eventant la manoeuvre, oblige l'ennemi de se retourner 
assez lestement pour n'£tre pas desarcpnne* d'emblee. 

Et lorsque vous verrez que tout le mente du denoument 
consiste en ce que le tuteur a ferine* sa porte, en donnant 
son passe-partout a Bazile, pour que lui seul et le notaire 
pussent entrer et conclure son manage, vous ne laisserez 
pas d'etre etonne* qu'un critique aussi equitable se joue de 
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la confiance de son lecteur, ou se trompe, au point d'ecrire, 
et dans Bouillon encore: Le comte s'est donne* la- peine de 
monter au balcon par une ichelle avec Figaro^ quoique la 
porte ne soit pas ferme'e. 

Enfin, lorsque vous verrez le malheureux tuteur, abuse* 
par toutes les precautions qu'il prend pour ne le point 
dtre, a la fin force* de signer au contrat du comte et d'ap- 
prouver ce qu'il n'a pu prevenir ; vous laisserez au critique 
a decider si ce tuteur etait un imbicile y de ne pas deviner 
une intrigue dont on lui cachait tout ; lorsque lui critique, 10 
a qui Pon ne cachait rien, ne Fa pas devinee plus que le 
tuteur. 

En effet, s'il l'eut bien concue, aurait-il manque de louer 
tous les beaux endroits de Pouvrage ? 

Qu'il n'ait point remarque la maniere dont le premier acte 
annonce et deploie avec gaiete tous les caracteres de la piece, 
on peut le lui pardonner. 

Qu'il n'ait pas apergu quelque peu de come'die dans la 
grande scene du second acte, ou, malgre la defiance et la 
fureur du jaloux, la pupille parvient a lui donner le change 20 
sur une lettre remise en sa presence, et a lui faire demander 
pardon a genoux du soupgon qu'il a montre*, je le concpis 
encore aise*ment. 

Qu'il n'ait pas dit un seul mot de la scene de stupefac- 
tion de Bazile au troisieme acte, qui a paru si neuve au 
theatre, et a tant rejoui les spectateurs, je n'en suis point 
surpris du tout. 

Passe encore qu'il n'ait pas entrevu l'embarras ou l'au- 
teur s'est jete* volontairement au dernier acte, en faisant 
avouer par la pupille a son tuteur que le comte avait de- 30 
robe la clef de sa jalousie ; et comment l'auteur s'en dem£le 
en deux mots, et sort, en se jouant, de la nouvelle inquie- 
tude qu'il a imprimee aux spectateurs. Cest peu de chose en 
verite. 

Je veux bien qu'il ne lui soit pas venu a l'esprit que la 
piece, une des plus gaies qui soient au theatre, est ecrite 
sans la moindre equivoque, sans une pensee, un seul mot 
dont la pudeur, meme des petites loges, ait a s'alarmer; 
ce qui pourtant est bien quelque chose, monsieur % <Sa»s> 

F 2 
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siecle ou Thypocrisie de la defence est pousse'e presque 
aussi loin que le relachement des mceurs. Tres-volontiers ; 
tout cela sans doute pouvait n'£tre pas digne de Tattention 
d'un critique aussi majeur. 

Mais comment n'a-t-il pas admire* ce que tous les hon- 
n6tes gens n'ont pu voir sans re*pandre des larmes de ten- 
dresse et de plaisir, je veux dire la pi£t£ filiale de ce bon 
Figaro, qui ne saurait oublier sa mere ? 

Tu connais done ce tuteur! lui dit le comte au premier 
i o acte. Comme ma mire, repond Figaro. Un avare aurait dit : 
Comme mes poches. Un petit-maitre eut repondu : Comme 
moi-m^me. Un ambitieux : Comme le chemin de Versailles; 
et le journaliste de Bouillon : Comme mon libraire : les 
comparaisons de chacun se tirant toujours de l'objet in- 
teVessant. Comme ma mire, a dit le fils tendre et respec- 
tueux ! 

Dans un autre endroit encore : Ah! vous Hes charmant! 
lui dit le tuteur. Et ce bon, cet honnSte garcon, qui pouvait 
gaiement assimiler cet dloge a tous ceux qu'il a recus de 

20 ses maitresses, en revient toujours a sa bonne mere, et re- 
pond a ce mot : Vous ttes charmant / — 7/ est vraz, monsieur, 
que ma mire me Va dit autrefois. Et le journal de Bouillon 
ne releve point de pareils traits! II faut avoir le cerveau 
bien dess£ch£ pour ne pas les voir, ou le cceur bien dur 
pour ne pas les sentir ! 

Sans compter mille autres finesses de Tart re*pandues a 
pleines mains dans cet ouvrage. Par exemple, on sait que 
les come*diens ont multiple chez eux les emplois a l'infini : 
emplois de grande, moyenne et petite amoureuse ; emplois 

30 de grands, moyens et petits valets ; emplois de niais, d'im- 
portant, de croquant, de paysan, de tabellion, de bailli : 
mais on sait qu'ils n'ont pas encore appointe* celui de bail- 
lant. Qu'a fait l'auteur pour former un comddien peu 
exerc£ au talent d'ouvrir largement la bouche au theatre ? 
II s'est donnd le soin de lui rassembler dans une seule 
phrase toutes les syllabes baillantes du frangais : Rien . . . 
qu'en . . . Pen . . . en . . . ten . . . dant . . . parler: syllabes en 
effet qui feraient bailler un mort, et parviendraient a des- 
serrer les dents m&nes de TEnvie ! 
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En cet endroit admirable oil, presse* par les reproches du 
tuteur qui lui crie : Que direz-vous d ce malheureux qui 
bdille et dort tout iveilUf et V autre qui depuis trois heures 
dtemue d se /aire sauter le crdne et jaillir la cervelle, que 
leur direz-vous t Le naif barbier r£pond : Eh parbleu / 
je dirai d celui qui dternue; Dieu vous btnisse! et : Va te 
coucher, d celui qui dort. Re*ponse en effet si juste, si 
chr&ienne et si admirable, qu'un de ces fiers critiques qui 
ont leurs entries au paradis n'a pu s'empecher de s'e'crier : 
' Diable ! Pauteur a du rester au moins huit jours a trouver 
cette re*plique ! ' 

Et le journal de Bouillon, au lieu de louer ces beautes 
sans nombre, use encre et papier, Approbation et Privilege, 
a mettre un pareil ouvrage au-dessous m£me de la critique ! 
On me couperait le cou, monsieur, que je ne saurais m'en 
taire. 

N'a-t-il pas 6t6 jusqu'a dire, le cruel, que, pour ne pas 
voir expirer ce Barbier sur le tht&tre, il a fallu le muffler, 
le changer, le refondre, Vdlaguer, le riduire en quatre 
actes, et le purger dun grand nombre de pasquinades, de 
calembours, de jeux de mots, en un mot, de bos comique f 

A le voir ainsi frapper comme un sourd, on juge assez 
qu'il n'a pas entendu le premier mot de Pouvrage qu'il de- 
compose. Mais j'ai Thonneur d'assurer ce journaliste, ainsi 
que le jeune homme qui lui taille ses plumes et ses mor- 
ceaux, que, loin d'avoir purge* la piece d'aucuns des calem- 
bours,jeux de mots, etc., qui lui eussent nui le premier jour, 
Pauteur a fait rentrer dans les actes rested au theatre tout ce 
qu'il en a pu reprendre a Pacte au portefeuille : tel un char- 
pentier e*conome cherche dans ses copeaux epars sur le 
chantier tout ce qui peut servir a cheviller et a boucher les 
moindres trous de son ouvrage. 

Passerons-nous sous silence le reproche aigu qu'il fait a 
la jeune personne, d'avoir tous les ddfauts dune fille mal 
dlevdet II est vrai que, pour e*chapper aux consequences 
d'une telle imputation, il tente a la rejeter sur autrui, comme 
s'il n'en dtait pas Pauteur, en employant cette expression 
banale : On trouve d la jeune personne, etc. On trouve ! . . . . 

Que voulait-il done qu'elle fit ? Quoi ! qu'au lieu de se 
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prater aux vues d'un jeune amant tres-aimable et qui se 
trouve un homme de quality, notre charmante enfant £pou- 
sat le vieux podagre me*decin ? Le noble e*tablissement qu'il 
lui destinait lk! et parce qu'on n'est pas de I'avis de mon* 
sieur, on a tous les ddfauts (Tune fille mod ttevie. 

En v£rit£, si le journal de Bouillon se fait des amis en 
France par la justesse et la candeur de ses critiques, il faut 
avouer qu'il en aura beaucoup moins au dela des Pyrenees, 
et qu'il est surtout un peu bien dur pour les dames espagnoles. 

10 Eh ! qui sait si Son Excellence madame la comtesse Alma- 
viva, Fexemple des femmes de son e*tat, et vivant comme un 
ange avec son mari, quoiqu'elle ne Paime plus, ne se res- 
sentira pas un jour des libertds qu'on se donne a Bouillon 
sur elle, avec Approbation et Privilege ? 

L'imprudent journaliste a-t-il au moins r£fle*chi que Son 
Excellence ayant, par le rang de son mari, le plus grand 
credit dans les bureaux, eut pu lui faire obtenir quelque 
pension sur la Gazette d'Espagne, ou la Gazette elle-m£me, 
et que, dans la carriere qu'il embrasse, il faut garder plus de 

20 managements pour les femmes de qualite* ? Qu'est-ce que 
cela me fait a moi ? L'on sent bien que c'est pour lui seul 
que j'en parle. 

II est temps de laisser cet adversaire, quoiqu'il soit a la 
t£te des gens qui pre*tendent que, riayant pu me soutenir en 
cinq actes, je me suis mis en quatre pour ramener le public. 
Et quand cela serait! Dans un moment d'oppression, ne 
vaut-il pas mieux sacrifier un cinquieme de son bien que de 
le voir aller tout entier au pillage ? 

Mais ne tombez pas, cher lecteur .... (monsieur, veux-je 
30 dire), ne tombez pas, je vous prie, dans une erreur populaire 
qui ferait grand tort a votre jugement. 

Ma piece, qui parait n'6tre aujourd'hui qu'en quatre actes, 
est re*ellement, et de fait, en cinq, qui sont le premier, le 
deuxieme, le troisieme, le quatrieme et le cinquieme, a Tor- 
dinaire. 

II est vrai que, le jour du combat, voyant les ennemis 
acharn^s, le parterre ondulant, agite*, grondant au loin 
comme les flots de la mer, et trop certain que ces mugisse- 
ments sourds, pr^curseurs des tempe*tes, ont amend plus d'un 
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naufrage, je vins a re'flechir que beaucoup de pieces en cinq 
actes (comme la mienne), toutes tres-bien faites d'ailleurs 
(comme la mienne), n'auraient pas 6t6 au diable en entier 
(comme la mienne), si Fauteur eut pris un parti vigoureux 
(comme le mien). 

Le dieu des cabales est irritd, dis-je aux come'diens avec 
force : 

Enfants ! un sacrifice est ici necessaire. 

Alors, faisant la part au diable, et de*chirant mon manuscrit : 
Dieu des siffleurs, moucheurs, cracheurs, tousseurs et pertur- 10 
bateurs, m'e'criai-je, il te faut du sang : bois mon quatrieme 
acte, et que ta fureur s'apaise ! 

A Tinstant vous eussiez vu ce bruit infernal qui faisait palir 
et broncher les acteurs, s'affaiblir, s'eloigner, s'aneantir ; 1'ap- 
plaudissement lui succe'der, et des bas-fonds du parterre un 
bravo ge'ne'ral s'elever en circulant jusqu'aux hauts bancs du 
paradis. 

De cet expose*, monsieur, il suit que ma piece est restee en 
cinq actes, qui sont le premier, le deuxieme, le troisieme au 
theatre, le quatrieme au diable, et le cinquieme avec les trois 20 
premiers. Tel auteur meme vous soutiendra que ce quatrieme 
acte, qu'on n*y voit point, n'en est pas moins celui qui fait le 
plus de bien a la piece, en ce qu'on ne Py voit point. 

Laissons jaser le monde ; il me suffit d'avoir prouv^ mon 
dire ; il me suffit, en faisant mes cinq actes, devoir montre* 
mon respect pour Aristote, Horace, Aubignac et les modernes, 
et d'avoir mis ainsi l'honneur de la regie a couvert. 

Par le second arrangement, le diable a son affaire ; mon 
char n'en roule pas moins bien sans la cinquieme roue ; le 
public est content, je le suis aussi. Pourquoi le journal de 30 
Bouillon ne Pest-il pas ? — Ah ! pourquoi ? Cest qu'il est bien 
difficile de plaire a des gens qui, par me'tier, doivent ne 
jamais trouver les choses gaies assez seYieuses, ni les graves 
assez enjoue'es. 

Je me flatte, monsieur, que cela s'appelle raisonner prin- 
cipes, et que vous n'Stes pas mdcontent de mon petit syllo- 
gisme. 

Reste a r^pondre aux observations dont quelques personnel 
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ont honors le moins important des drames hasarde's depuis 
un stecle au theatre. 

Je mets a part les lettres e*crites aux comddiens, a moi- 
m6me, sans signature, et vulgairement appelees anonymes : 
on juge a l'&prete' du style que leurs auteurs, peu versus dans 
la critique, n'ont pas assez senti qu'une mauvaise piece n'est 
point une mauvaise action, et que telle injure convenable a 
un m^chant homme est toujours deplacee a un mdchant 
dcrivain. Passons aux autres. 

io Des connaisseurs ont remarque* que j'&ais tombe* dans l'in- 
conv&iient de faire critiquer des usages francais par un plai- 
sant de Seville a Seville ; tandis que la vraisemblance exigeait 
qu'il s'&ayat sur les mceurs espagnoles. lis -ont raison : j'y 
avais meme tellement pensd, que, pour rendre la vraisem- 
blance encore plus parfaite, j'avais d'abord re*solu d'e*crire et 
de faire jouer la piece en langage espagnol ; mais un homme 
de gout m'a fait observer qu'elle en perdrait peut-£tre un peu 
de sa gaiete* pour le public de Paris ; raison qui m'a deter- 
mine" a Tdcrire en fran$ais : en sorte que j'ai fait, comme on 

20 voit, une multitude de sacrifices alagaiete*, mais sans pouvoir 
parvenir a decider le journal de Bouillon. 

Un autre amateur, saisissant Pinstant qu'il y avait beaucoup 
de monde au foyer, m'a reproche*, du ton le plus se'rieux, que 
ma piece ressemblait a On ne s^avise jamais de tout. — Res- 
sembler, monsieur ! Je soutiens que ma piece est On ne 
s ) avise jamais de tout lui-me*me. — Et comment cela? — Cest 
qu'on ne s'&ait pas encore avisd de ma piece. L'amateur 
resta court ; et Ton en rit d'autant plus, que celui-la qui me 
reprochait On ne s'avise jamais de tout, est un homme qui 

30 ne s'est jamais avise* de rien. 

Quelques jours apres (ceci est plus se'rieux), chez une dame 
incommoded, un monsieur grave, en habit noir, coiffure bouf- 
fante, et canne a corbin, lequel touchait legerement le poignet 
de la dame, proposa civilement plusieurs doutes sur la v€nt€ 
des traits que j'avais lance's contre les m&lecins. Monsieur, 
lui dis-je, 6tes-vous ami de quelqu'un d'eux ? Je serais d£sol£ 
qu'un badinage . . . — On ne peut pas moins: je vois que vous 
ne me connaissez pas ; je ne prends jamais le parti d'aucun ; 
je parle ici pour le corps en general. Cela me fit beaucoup 
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chercher quel homme ce pouvait £tre. En fait de plaisan- 
terie, ajoutai-je, vous savez, monsieur, qu'on ne demande 
jamais si Phistoire est vraie, mais si elle est bonne. — Eh ! 
croyez-vous moins perdre a cet examen qu'au premier ? — A 
merveille, docteur, dit la dame. Le monstre qu'il est ! n'a-t-il 
pas ose* parler aussi mal de nous ? Faisons cause commune. 

A ce mot de docteur, je commen^ai a soupc,onner qu'elle 
parlait a son me'decin. II est vrai, madame et monsieur, re- 
pris-je avec modestie, que je me suis permis ces legers torts, 
d'autant plus aisdment qu'iJs tirent moins a consequence. 10 

Eh ! qui pourrait nuire a deux corps puissants, dont Pem- 
pire embrasse Punivers et se partage le monde ! Malgre' les 
envieux, les belles y rdgneront toujours par le plaisir, et les 
m^decins par la douleur : et la brillante sant£ nous ramene a 
Pamour, comme la maladie nous rend a la medecine. 

Cependant je ne sais si, dans la balance des avantages, la 
faculte* ne Pemporte pas un peu sur la beaute\ Souvent on 
voit les belles nous renvoyer aux mddecins ; mais plus souvent 
encore les meMecins nous gardent, et ne nous renvoient plus 
aux belles. 20 

En plaisantant done, il faudrait peut-6tre avoir egard a la 
difference des ressentiments, et songer que, si les belles se 
vengent en se sdparant de nous, ce n'est la qu'un mal ndgatif ; 
au lieu que les me'decins se vengent en s'en emparant, ce qui 
devient tres-positif ; 

Que, quand ces derniers nous tiennent, ils font de nous 
tout ce qu'ils veulent ; au lieu que les belles, toutes belles 
qu'elles sont, n'en font jamais que ce qu'elles peuvent ; 

Que le commerce des belles nous les rend bient6t moins 
ne'eessaires ; au lieu que Pusage des mddecins finit par nous 30 
les rendre indispensables ; 

Enfin, que Pun de ces empires ne semble e'tabli que pour 
assurer la durde de Pautre ; puisque, plus la verte jeunesse 
est livre'e a Pamour, plus la pale vieillesse appartient surement 
a la medecine. 

Au reste, ayant fait contre moi cause commune, il dtait 
juste, madame et monsieur, que je vous offrisse en commun 
mes justifications. Soyez done persuades que, faisant pro- 
fession d'adorer les belles et de redouter les me'decins, e'est 
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toujours en badinant que je dis du mal de la beaute* ; comme 
ce n'est jamais sans trembler que je plaisante un peu la 
Faculty. 

Ma declaration n'est point suspecte a votre £gard, mes- 
dames, et mes plus acharne's ennemis sont forces d'avouer 
que, dans un instant d'humeur, ou mon de*pit contre une 
belle allait s'e'pancher trop librement sur toutes les autres, on 
m'a vu m'arrlter tout court au vingt-cinquieme couplet, et, 
par le plus prompt repentir, faire ainsi dans le vingt-sixieme 
io amende honorable aux belles irrite*es. 

Sexe charmant, si je decile 

Votre cceur en proie au desir, 

Souvent a Pamour infidele, 

Mais toujours fidele au plaisir, 

D'un badinage, 6 mes dresses, 1 

Ne cherchez point a vous venger: 

Tel glose, helas! sur vos faiblesses, 

Qui brule de les partager. 

Quant a vous, monsieur le docteur, on sait assez que 
20 Moliere. . . 

— Au ddsespoir, dit-il en se levant, de ne pouvoir profiter 
plus longtemps de vos lumieres : mais Phumanite' qui gemit 
ne doit pas souffrir de mes plaisirs. II me laissa, ma foi, la 
bouche ouverte avec ma phrase en Pair. Je ne sais pas, dit 
la belle malade en riant, si je vous pardonne ; mais je vois 
bien que notre docteur ne vous pardonne pas. — Le n6tre, 
madame ? II ne sera jamais le mien. — Eh ! pourquoi ?— Je 
ne sais ; je craindrais qu'il ne fut au-dessous de son &at, 
puisqu'il n'est pas au-dessus des plaisanteries qu'on en peut 
30 faire. 

Ce docteur n'est pas de mes gens. L'homme assez con- 
somme* dans son art pour en avouer de bonne foi Pincertitude, 
assez spirituel pour rire avec moi de ceux qui le disent 
infaillible ; tel est mon me'decin. En me rendant ses soins 
qu'ils appellent des visites, en me donnant ses conseils 
qu'ils nomment ordonnances, il remplit dignement, et sans 
faste, la plus noble fonction d'une ame ^clair^e et sensible. 
Avec plus d'esprit, il calcule plus de rapports, et c'est tout 
ce qu'on peut dans un art aussi utile qu'incertain. II me 
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raisonne, il me console, il me guide, et la nature fait le 
reste. Aussi, loin de s'offenser de la plaisanterie, est-il le 
premier a Popposer au p^dantisme. A l'infatue* qui lui dit 
gravement : 4 De quatre-vingts fluxions de poitrine que j'ai 
traitees cet automne, un seul malade a pe*ri dans mes mains;" 
mon docteur re'pond en souriant : ' Pour moi, j'ai prete* mes 
secours a plus de cent cet hiver ; h£las ! je n'en ai pu sauver 
qu'un seul.' Tel est mon aimable me'decin. — Je le con- 
nais. — Vous permettez bien que je ne P£change pas contre 
le vdtre. Un pedant n'aura pas plus ma confiance en 10 
maladie qu'une bdgueule n'obtiendrait mon hommage en 
sante\ Mais je ne suis qu'un sot. Au lieu de vous rappeler 
mon amende honorable au beau sexe, je devais lui chanter 
le couplet de la be*gueule ; il est tout fait pour lui. 

Pour egayer ma poesie, 

Au hasard j'assemble des traits ; 

J'en fais, peintre de fantaisie, 

Des tableaux, jamais des portraits. 

La femme d'esprit, qui s'en moque, 

Sourit finement a Tauteur: 20 

Pour Timprudente, qui s'en choque, 

Sa colere est son d&ateur. 

— A propos de chanson, dit la dame, vous £tes bien hon- 
ne*te d'avoir 6t6 donner votre piece aux Francois ! moi qui n'ai 
de petite loge qu'aux Italiens ! Pourquoi n'en avoir pas fait 
un ope'ra-comique ? ce fut, dit-on, votre premiere idee. La 
piece est d'un genre a comporter de la musique. 

— Je ne sais si elle est propre a la supporter, ou si je m'e'tais 
trompe d'abord en le supposant : mais sans entrer dans les 
raisons qui m'ontfait changer d'avis, celle-ci, madame, re'pond 30 
a tout. 

Notre musique dramatique ressemble trop encore a notre 
musique chansonniere pour en attendre un veritable inteVet 
ou de la gaietd franche. II faudra commencer a Temployer 
sdrieusement au theatre, quand on sentira bien qu'on ne doit 
y chanter que pour parler; quand nos musiciens se rap- 
procheront de la nature, et surtout cesseront de s'imposer 
Tabsurde loi de toujours revenir a la premiere partie d'un 
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air, apres qirils en ont dit la seconde. Est-ce qu'il y a des 
reprises et des rondeaux dans un drame ? Ce cruel radotage 
est la mort de Pinte>6t, et denote un vide insupportable dans 
les id^es. 

Moi qui toujours ai ch£ri la musique sans inconstance et 
m£me sans infidelity ; souvent aux pieces qui m'attachent le 
plus, je me surprends a pousser de Fdpaule, a dire tout bas 
avec humeur: Eh va done, musique! pourquoi toujours 
re'pe'ter? N'es-tu pas assez lente? Au lieu de narrer vive- 

10 ment, tu rabaches ! au lieu de peindre la passion, tu t'ac- 
croches aux mots ! Le poete se tue a serrer Pe've'nement, et 
toi tu le delayes ! Que lui sert de rendre son style £nergique 
et pressed si tu Fensevelis sous d'inutiles fredons ? Avec ta 
sterile abondance, reste, reste aux chansons pour toute 
nourriture, jusqu'a ce que tu connaisses le langage sublime 
et tumultueux des passions. 

En effet, si la declamation est deja un abus de la narration 
au theatre, le chant, qui est un abus de la declamation, n'est 
done, comme on voit, que Tabus de Pabus. Ajoutez-y la t6- 

20 petition des phrases, et voyez ce que devient Pinte'ret. Pen- 
dant que le vice ici va toujours en croissant, Pinte'ret marche 
a sens contraire ; Paction s'alanguit, quelque chose me man- 
que ; je deviens distrait, Pennui me gagne ; et si je cherche 
alors a deviner ce que je voudrais, il m'arrive souvent de 
trouver que je voudrais la fin du spectacle. 

II est un autre art d'imitation, en g^neVal beaucoup moins 
avance' que la musique, mais qui semble en ce point lui servir 
de lecon. Pour la varie'te' seulement, la danse 6\ev6e est 
deja le modele du chant. 

30 Voyez le superbe Vestris, ou le fier d'Auberval engager un 
pas de caractere. II ne danse pas encore ; mais, d'aussi loin 
qu'il parait, son port libre et degagd fait deja lever la t&e aux 
spectateurs. II inspire autant de fiert^ qu'il promet de plaisir. 
II est parti. . . . Pendant que le musicien redit vingt fois ses 
phrases et monotone ses mouvements, le danseur varie les 
siens a Pinfini. 

Le voyez-vous s'avancer tegerement a petits bonds, reculer 
a grands pas, et faire oublier le comble de Part par la plus 
ing^nieuse negligence ? Tant6t sur un pied, gardant le plus 
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savant dquilibre, et suspendu sans mouvement pendant plu- 
sieurs mesures, il dtonne, il surprend par Pimmobilite* de son 
aplomb. . . . Et soudain, comme s'il regrettait le temps du 
repos, il part comme un trait, vole au fond du th&ttre, et 
revient, en pirouettant, avec une rapidite* que l'ceil peut suivre 
a peine. 

L air a beau recommencer, rigaudonner, se repe'ter, se ra- 
doter, il ne se r£pete point, lui ! tout en ddployant les males 
beaut^s d'un corps souple et puissant, il peint les mouvements 
violents dont son ame est agitde : il vous lance un regard 10 
passionne* que ses bras mollement ouverts rendent plus 
expressif ; et, comme s'il se lassait bientot de vous plaire, il 
se releve avec de*dain, se de'robe a 1'oeil qui le suit, et la 
passion la plus fougueuse semble alors naitre et sortir de la 
plus douce ivresse. Impe'tueux, turbulent, il exprime une 
colere si bouillante et si vraie, qu'il m'arrache a mon siege et 
me fait froncer le sourcil. Mais, reprenant soudain le geste 
et I'accent d'une volupte' paisible, il erre nonchalamment avec 
une grace, une mollesse et des mouvements si delicats, qu'il 
enleve autant de suffrages qu'il y a de regards attache's sur sa 20 
danse enchanteresse. 

Compositeurs ! chantez comme il danse, et nous aurons, au 
lieu d'op^ras, des melodrames ! Mais j'entends mon e'ternel 
censeur (je ne sais plus s'il est d'ailleurs ou de Bouillon) qui 
me dit : Que pre*tend-on par ce tableau ? Je vois un talent 
superieur, et non la danse en general. C'est dans sa marche 
ordinaire qu'il faut saisir un art pour le comparer, et non dans 
ses efforts les plus sublimes. N'avons-nous pas . . . ? 

— Je l'arr£te a mon tour. Eh quoi ! si je veux peindre un 
coursier et me former une juste ide*e de ce noble animal, 30 
irai-je le chercher hongre et vieux, ge'missant au timon du 
fiacre, ou trottinant sous le plitrier qui siffle ? Je le prends 
au haras, fier e'talon, vigoureux, d^coupte, Pceil ardent, frap- 
pant la terre et soufflant le feu par les naseaux ; bondis- 
sant de ddsirs et d'impatience, ou fendant l'air qu'il 
electrise, et dont le brusque hennissement rejouit l'homme et 
fait tressaillir toutes les cavales de la contrde. Tel est mon 
danseur. 

Et quand je crayonne un art, c'est parmi les plus grands 
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sujets qui l'exercent que j'entends choisir mes modeles ; tous 
les efforts du genie. . . Mais je m'dloigne trop de mon sujet ; 
revenons au Barbier de Seville. . . ou plut6t, monsieur, n'y 

• revenons pas. C'est assez pour une bagatelle. Insensible- 
ment je tomberais dans le deTaut reproche' trop justement a 
nos Francais de toujours faire de petites chansons sur les 
grandes affaires, et de grandes dissertations sur les petites. 

10 Je suis, avec le plus profond respect, 
Monsieur, 

Votre tres-humble et tres-obdissant serviteur, 
UAuteur. 



LE BARBIER DE SEVILLE. 

COM&DIE. 



ACTE PREMIER. 

(Le theatre repr&ente une rue de Seville, oil toutes les croisees 
sont grilles.) 

SC±NE PREMIERE. 

Le Comte (seul, en grand manteau brun et chapeau rabattu. 
II tire sa montre en se promenant). 

Le jour est moins avance* que je ne croyais. L'heure 
a laquelle elle a coutume de se montrer derriere sa jalousie 
est encore eloigne*e. N'importe ; il vaut mieux arriver 
trop t6t que de manquer Finstant de la voir. Si quelque 10 
aimable de la cour pouvait me deviner a cent lieues de 
Madrid, arrSte* tous les matins sous les fen&res d'une femme 
a qui je n'ai jamais parte, il me prendrait pour un Espagnol 
du temps d'Isabelle. — Pourquoi non ? Chacun court apres le 
bonheur. II est pour moi dans le coeur de Rosine. — Mais 
quoi ! suivre une femme a Seville, quand Madrid et la cour 
offrent de toutes parts des plaisirs si faciles ? — Et c'est cela 
m&ne que je fuis ! Je suis las des conqu6tes que FinterSt, la 
convenance ou la vanite* nous pre*sentent sans cesse. II est 
si doux d'etre aime* pour soi-meme! et si je pouvais m'assurer, 20 
sous ce deguisement. . . Au diable Fimportun ! 
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SCfeNE II. 

Figaro, Le Comte {cache). 

Figaro, une guitare sur le dos attache* e en bandouliere avec 
un large ruban ; il chantonne gaiement, un papier et 
un crayon d la main. 

Bannissons le chagrin, 

11 nous consume: 
Sans le feu du bon vin 

Qui nous rallume, 
10 Re'duit a languir, 

L'homme, sans plaisir, 
Vivrait comme un sot, 
Et mourrait bientot. . . 

J usque-la ceci ne va pas mal, hein, hein. 

Et mourrait bientot. 
Le vin et la paresse 
Se disputent mon coeur. . . 

Eh non ! ils ne se le disputent pas, ils y regnent paisiblement 
ensemble. . . 
20 Se partagent . . . mon coeur. . . 

Dit-on se partagent ? . . . Eh ! mon Dieu ! nos faiseurs d'opeVas- 
comiques n'y regardent pas de si pres. Aujourd'hui, ce qui 
ne vaut pas la peine d'etre dit, on le chante. 

(77 chante?) 
Le vin et la paresse 
Se partagent mon coeur . . . 

Je voudrais finir par quelque chose de beau, de brillant, de 
scintillant, qui eut Fair d'une pens£e. 

(// met un genou en terre et dcrit en chant ant.) 

30 Se partagent mon coeur: 

Si Tune a ma tendresse . . . 
L^utre fait mon bonheur. 
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Fi done ! e'est plat. Ce n'est pas ga. II me faut une oppo- 
sition, une antithese : 

Si Tune ... est ma mattresse, 

L'autre. . . 

Eh parbleu, j'y suis. . . 

L'autre est mon serviteur. 
Fort bien, Figaro ! . . . 

(77 icrit en chantant.) 

Le vin et la paresse 
Se partagent mon coeur: 
Si Tone est ma mattresse, 
L'autre est mon serviteur. 
L'autre est mon serviteur. 
L'autre est mon serviteur. 

Hem, hem, quand il y aura des accompagnements la-dessous, 
nous verrons encore, Messieurs de la cabale, si je ne sais ce 
queje dis. . . (II aperqoitle Comte) J'ai vu cetabbd-la quel- 
que part. (// se releve.) 

Le Comte (apart). Cet homme ne m'est pas inconnu. 
Figaro. Eh non, ce n'est pas un abbe* ! Cet air altier et 
noble. . . 

Le Comte. Cette tournure grotesque. . . 

Figaro. Je ne me trompe point ; e'est le comte Almaviva. 

Le Comte. Je crois que e'est ce coquin de Figaro. 

Figaro. Cest lui-m&ne, Monseigneur. 

Le Comte. Maraud ! si tu dis un mot. . . 

Figaro. Oui, je vous reconnais ; voila les bont^s familieres 
dont vous m'avez toujours honore\ 

Le Comte. Je ne te reconnaissais pas, moi. Te voila si 
gros et si gras. . . 

Figaro. Que voulez-vous, Monseigneur, e'est la misere. 

Le Comte. Pauvre petit ! Mais que fais-tu a Seville. Je 
t'avais autrefois recommande* dans les bureaux pour un 
emploi. 

G 
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Figaro. Je Pai obtenu, Monseigneur, et ma reconnais- 
sance. . . 

Le Comte. Appelle-moi Lindor. Ne vois-tu pas, a mon 
deguisement, que je veux £tre inconnu ? 
Figaro. Je me retire. 

Le Comte. Au contraire. J 'attends ici quelque chose, et 
deux hommes qui jasent sont moins suspects qu'un seul qui 
se promene. Ayons Pair de jaser. Eh bien, cet emploi ? 

Figaro. Le ministre, ayant £gard a la recommandation 
10 de Votre Excellence, me fit nommer sur-le-champ garc,on 
apothicaire. 

Le Comte. Dans les h6pitaux de Parme'e ? 

Figaro. N on, dans les haras d'Andalousie. 

Le Comte (riant). Beau de*but ! 

Figaro. Le poste n'&ait pas mauvais, parce qu'ayant le 
district des pansements et des drogues, je vendais souvent aux 
hommes de bonnes me*decines de cheval. . . 

Le Comte. Qui tuaient les sujets du roi ! 

Figaro. Ah ! ah ! il n'y a point de remede universel : mais 
20 qui n'ont pas laisse* de gue'rir quelquefois des Galiciens, des 
Catalans, des Auvergnats. 

Le Comte. Pourquoi done Pas-tu quitt6 ? 

Figaro. Quitte7 Cest bien lui-m&ne : on m'a desservi 
aupres des puissances. 

L'Envie aux doigts crochus, au teint pale et livide. . . 

Le Comte. Oh ! grace ! grace, ami ! Est-ce que tu fais 
aussi des vers ? Je t'ai vu la griffonnant sur ton genou, et 
chantant des le matin. 

Figaro. Voila precisdment la cause de mon malheur, Ex- 
30 cellence. Quand on a rapporte* au ministre que je faisais, je 
puis dire assez joliment, des bouquets a Chloris ; que j'en- 
voyais des enigmes aux journaux, qu'il courait des madrigaux 
de ma facon ; en un mot, quand il a su que j'e*tais imprime' 
tout vif, il a pris la chose au tragique, et m'a fait 6ter mon 
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emploi, sous pr&exte que l'amour des lettres est incompatible 
avec l'esprit des affaires. 

Le Comte. Puissamment raisonne* ! £t tu ne lui fis pas 
repre'senter. . . 

Figaro. Je me crus trop heureux d'en £tre oublie\ persuade 
qu'un grand nous fait assez de bien quand il ne nous fait pas 
de mal. 

Le Comte. Tu ne dis pas tout. Je me souviens qu'a mon 
service tu &ais un assez mauvais sujet. 

Figaro, Eh, mon Dieu! Monseigneur, c'est qu'on veut 10 
que le pauvre soit sans deTaut. 

Le Comte. Paresseux, de"range\ . . 

Figaro, Aux vertus qu'on exige dans un domestique, 
Votre Excellence connait-elle beaucoup de maitres qui fus- 
sent dignes d'Stre valets ? 

Le Qomte {riant). Pas mal. Et tu t'es retire* en cette ville ? 

Figaro. Non, pas tout de suite. 

Le Comte (ParrStant). Un moment* . . J'ai era que e'e'tait 
elle. . . Dis toujours, je t' en tends de reste. 

Figaro. De retour a Madrid, je voulus essayer de nou- 20 
veau mes talents litteraires ; et le theatre me parut un champ 
d'honneur. . . 

Le Comte. Ah ! misericorde ! 

Figaro (pendant sa rdplique^ le Comte regarde avec attention 
du c6td de la jalousie). En ve'rite*, je ne sais comment je 
n'eus pas le plus grand succes, car j'avais rempli le parterre 
des plus excellents travailleurs : des mains . . . comme des 
battoirs ; j'avais interdit les gants, les Cannes, tout ce qui 
ne produit que des applaudissements sourds ; et d'honneur, 
avant la piece, le cafe m'avait para dans les meilleures dis- 30 
positions pour moi. Mais les efforts de la cabale. . . . 

Le Comte* Ah ! la cabale ! monsieur l'auteur tombe* ! 

Figaro, Tout comme un autre : pourquoi pas ? lis m'ont 
siffle* ; mais si jamais je puis les rassembler. . . 

G 2 
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Le Comte. L'ennui te vengera bien d'eux ? 
Figaro. Ah ! comme je leur en garde, morbleu ! 
Le Comte. Tu jures ! Sais-tu qu'on n'a que vingt-quatre 
heures au palais pour maudire ses juges ? 

Figaro. On a vingt-quatre ans au theatre ; la vie est trop 
courte pour user un pareil ressentiment 

Le Comte. Ta joyeuse colere me rejouit Mais tu ne me 
dis pas ce qui t'a fait quitter Madrid. 

Figaro. C'est mon bon ange, Excellence, puisque je suis 
io assez heureux pour retrouver mon ancien maitre. Voyant a 
Madrid que la re'publique des lettres e"tait celle des loups, tou- 
jours armes les uns contre les autres, et que, livre's au mepris 
ou ce risible acharnement les conduit, tous les insectes, les 
moustiques, les cousins, les critiques, les maringouins, les 
envieux, les feuillistes, les libraires, les censeurs, et tout ce 
qui s'attache a la peau des malheureux gens de lettres, ache- 
vait de dechiqueter et sucer le peu de substance qui leur res- 
tait; fatigue* d'ecrire, ennuye de moi, degoute* des autres, 
abime* de dettes et leger d'argent ; a la fin, convaincu que 
20 I'utile revenu du rasoir est preferable aux vains honneurs de 
la plume, j'ai quirte* Madrid ; et, mon bagage en sautoir, par- 
courant philosophiquement les deux Castilles, la Manche, 
rEstramadure, la Sierra-Morena, TAndalousie ; accueilli 
dans une ville, emprisonn^ dans Tautre, et partout superieur 
aux ^venements ; [loud par ceux-ci, blimd par ceux-la ;] 
aidant au bon temps, supportant le mauvais ; me moquant 
des forts, bravant les mechants ; riant de ma misere et 
faisant la barbe a tout le monde ; vous me voyez enfin e"tabli 
dans Seville, et pret a servir de nouveau Votre Excellence en 
30 tout ce qu'il lui plaira m'ordonner. 

Le Comte. Qui t'a donne* une philosophic aussi gaie ? 

Figaro. L'habitude du malheur. Je me presse de rire de 
tout, de peur d'etre obligd d'en pleurer. Que regardez-vous 
done toujours de ce c6te* ? 

Le Comte. Sauvous-nous. 
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Figaro. Pourquoi ? 

Le Comte. Viens done, malheureux ! tu me perds. 

(lis se cachent.) 

SCfeNE III. 

Bartholo, Rosine. 

(La jalousie du premier Stage s'ouvre, et Bartholo et 
Rosine se mettent d la fenitre.) 

Rosine. . Comme le grand air fait plaisir a respirer ! . . . 
Cette jalousie s'ouvre si rarement. . . 

Bartholo. Quel papier tenez-vous la? 10 

Rosine. Ce sont des couplets de la Precaution inutile que 
mon maitre a chanter m'a donnas hier. 

Bartholo. Qu'est-ce que la Precaution inutile ? 

Rosine. C'est une come'die nouvelle. 

Bartholo. Quelque drame encore ! quelque sottise d'un 
nouveau genre! 

Rosine. Je n'en sais rien. 

Bartholo. Euh, euh, les journaux et l'autorite' nous en 
feront raison. Siecle barbare ! . . . 
Rosine. Vous injuriez toujours notre pauvre siecle. 20 

Bartholo. Pardon de la liberte* ; qu'a-t-il produit pour 
qu'on le loue ? Sottises de toute espece : la liberty de penser, 
.'attraction, Pe'lectricite*, le tole'rantisme, P inoculation, le 
quinquina, PEncyclope'die, et les drames. . . 

Rosine (le papier lui tchappe et totnbe dans la rue). Ah ! 
ma chanson ! ma chanson est tomb£e en vous e'eoutant : 
courez, courez done, monsieur ! Ma chanson ! elle sera 
perdue ! 

Bartholo. Que diable aussi, Pon tient ce qu'on tient. 

(77 quitte le balcon.) 30 
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Rosine (regarde en dedans et fait signe dans la rue). S't, 
s't ! (le Comte parait) Ramassez vite et sauvez-vous. 

(Le Comte ne fait qu'un saut, ramasse le papier et rentre.) 
Bartholo (sort de la maison et cherche). Ou done est-il ? 
je ne vois rien. 

Rosine. Sous le balcon, au pied du mur. 
Bartholo. Vous me donnez la une jolie commission ! II 
est done passe* quelqu'un ? 
Rosine. Je n'ai vu personne. 
10 Bartholo (d lui-m&me). Et moi qui ai la bonte* de cher- 
cher ! . . . Bartholo, vous n'&es qu'un sot, mon ami : ceci doit 
vous apprendre a ne jamais ouvrir de jalousies sur la rue. 

(II rentre?) 

Rosine (toujours au balcon). Mon excuse est dans mon 
malheur : seule, enfermde, en butte a la persecution d'un 
homme odieux, est-ce un crime de tenter a sortir d'esclavage ? 

Bartholo (paraissant au balcon). Rentrez, Signora : e'est 
ma faute si vous avez perdu votre chanson ; mais ce malheur 
ne vous arrivera plus, je vous jure. 
20 (77 femte la jalousie d la clef.) 

SC±NE IV. 
Le Comte, Figaro (lis entrent avec precaution). 

Le Comte. A present qu'ils sont retire's, examinons cette 
chanson, dans laquelle un mystere est surement renferme\ 
Cest un billet ! 

Figaro. II demandait ce que e'est que la Precaution 
inutile. 

Le Comte (lit vivement). ' Votre empressement excite ma 
curiosite*. Sit6t que mon tuteur sera sorti, chantez indifferem- 
30 ment, sur Pair connu de ces couplets, quelque chose qui 
m'apprenne enfin le nom, P£tat et les intentions de celui qui 
parait s'attacher si obstinement a Pinfortunde Rosine.' 
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Figaro (contrefaisant la voix de Rosine). Ma chanson ! 
ma chanson est tombde ; courez, courez done. (77 rit.) Ah, 
ah, ah ! Oh ! ces femmes ! voulez-vous donner de Padresse 
a la plus ingenue ? enfermez-la. 

Le Comte. Ma chere Rosine ! 

Figaro. Monseigneur, je ne suis plus en peine des motifs 
de votre mascarade ; vous faites ici l'amour en perspective. 

Le Comte. Te voila instruit, mais si tu jases. . . 

Figaro. Moi, jaser ! Je n'emploierai point pour vous ras- 
surer les grandes phrases d'honneur et de devouement dont 
on abuse a la journe'e ; je n'ai qu'un mot : mon intent vous 
r£pond de moi ; pesez tout a cette balance, et . . . 

Le Comte. Fort bien. Apprends done que le hasard m'a 
fait rencontrer au Prado, il y a six mois, une jeune personne 
d'une beaut£. . . Tu viens de la voir. Je Pai fait chercher en 
vain par tout Madrid. Ce n'est que depuis peu de jours que 
j'ai ddcouvert qu'elle s'appelle Rosine, est d'un sang noble, 
orpheline, et marine a un vieux m&iecin de cette ville, 
nomine* Bartholo. 

Figaro. Joli oiseau, ma foi ! difficile a d£nicher ! Mais qui 
vous a dit qu*elle dtait femme du docteur? 

Le Comte. Tout le monde. 

Figaro. C'est une histoire qu'il a forgee en arrivant de 
Madrid, pour donner le change aux galants et les ^carter ; 
elle n'est encore que sa pupille, mais bient6t. . . 

Le Comte (vivement). Jamais. Ah ! quelle nouvelle ! 
J'&ais re*solu de tout oser pour lui presenter mes regrets ; et 
je la trouve libre ! II n'y a pas un moment a perdre ; il faut 
m'en faire aimer, et Parracher a Pindigne engagement qu'on 
lui destine. Tu connais done ce tuteur ? 

Figaro. Comme ma mere. 

Le Comte. Quel homme est-ce ? 

Figaro (vivement). C'est un beau gros, court, jeune vieil- 
lard, gris-pommele*, rus£, ras£, blas^, qui guette, et furete, et 
gronde, et geint tout a la fois. 
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Le Contte (impatient/). Eh ! je Pai vu. Son caractere ? 
Figaro. Brutal, avare, amoureux et jaloux a Pexces de sa 
pupille, qui le hait a la mort. 
Le Cotnte. Ainsi ses moyens de plaire sont. . . 
Figaro. Nuls. 

Le Comte. Tant mieux. Sa probite*? 
Figaro. Tout juste autant qu'il en faut pour n'&re point 
pendu. 

Le Comte. Tant mieux. Punir un fripon en se rendant 
10 heureux. . . 

Figaro. C'est faire a la fois le bien public et particulier : 
chef-d'oeuvre de morale, en v&ite', Monseigneur ! 

Le Comte. Tu dis que la crainte des galants lui fait 
fermer sa porte ? 

Figaro. A tout le monde : s'il pouvait la calfeutrer. . . 

Le Comte. Ah ! diable, tant pis. Aurais-tu de Pacces 
chez lui ? 

Figaro. Si j'en ai ! Primo, la maison que j'occupe appar- 
tient au docteur, qui m'y loge gratis. 
20 Le Comte. Ah ! ah ! 

Figaro. Oui. Et moi, en reconnaissance, je lui promets 
dix pistoles d'or par an, gratis aussi. 

Le Comte (impatient/). Tu es son locataire ? 

Figaro. De plus son barbier, son chirurgien, son apothi- 
caire ; il ne se donne pas dans sa maison un coup de rasoir, 
de lancette ou de piston, qui ne soit de la main de votre 
serviteur. 

Le Comte (Tembrasse). Ah! Figaro, mon ami, tu seras 
mon ange, mon liberateur, mon dieu tutelaire. 

30 Figaro. Peste ! comme Putilite' vous a bient6t rapproche* 
les distances ! Parlez-moi des gens passionnes ! 

Le Comte. Heureux Figaro ! tu vas voir ma Rosine ! tu 
vas la voir ! Congois-tu ton bonheur? 
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Figaro. C'est bien la un propos d'amant ! Est-ce que 
je l'adore, moi ? Puissiez-vous prendre ma place ! 

Le Comte. Ah ! si Ton pouvait ecarter tous les surveil- 
lants! 

Figaro, Cest a quoi je revais. 
Le Comte. Pour douze heures seulement. 
Figaro. En occupant les gens de leur propre intere*t, on 
les empeche de nuire a FinterSt d'autrui. 
Le Comte. Sans doute. Eh bien ? 

Figaro (rSvant). Je cherche dans ma t&e, si la pharmacie 10 
ne fournirait pas quelques petits moyens innocents. . . 
Le Comte. Sc&erat ! 

Figaro. Est-ce que je veux leur nuire? lis ont tous 
besoin de mon ministere. II ne s'agit que de les traiter 
ensemble. 

Le Comte. Mais ce m^decin peut prendre un soupcon. 

Figaro. II faut marcher si vite que le soupgon n'ait pas le 
temps de naitre. II me vient une idee : le regiment de 
Royal-Infant arrive en cette ville. 

Le Comte. Le colonel est de mes amis. 20 

Figaro. Bon. Pre'sentez-vous chez le docteur en habit 
de cavalier, avec un billet de logement ; il faudra bien qu'il 
vous h^berge ; et moi, je me charge du reste. 

Le Comte. Excellent ! 

Figaro. II ne serait m&ne pas mal que vous eussiez Fair 
entre deux vins. . . 

Le Comte. A quoi bon ? 

Figaro. Et le mener un peu lestement sous cette appar- 
ence deraisonnable. 
Le Comte. A quoi bon ? 30 

Figaro. Pour qu*il ne prenne aucun ombrage, et vous 
croie plus presse' de dormir que d'intriguer chez lui. 

Le Comte. Superieurement vu ! Mais que n'y vas-tu, toi ? 
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Figaro. Ah! oui, moi! Nous serons bien heureux s'il ne 
vous reconnait pas, vous, qu'il n'a jamais vu. Et comment 
vous introduire apres 1 

Le Comte. Tu as raison. 

Figaro, Cest que vous ne pourrez peut-6tre pas soutenir 
ce personnage difficile. Cavalier . . . pris de vin. . . 

Le Comte. Tu te moques de moi ! {Prenant un ton ivre.) 
N'est-ce point ici la maison du docteur Bartholo, mon 
ami ? 

10 Figaro. Pas mal, en verite* ; vos jambes seulement un 
peu plus avinees. {Hun ton plus ivre.) N'est-ce pas ici 
la maison . . . ? 

Le Comte.^ Fi done ! tu as Tivresse du peuple. 

Figaro. Cest la bonne ; e'est celle du plaisir. 

Le Comte. La porte s'ouvre. 

Figaro. Cest notre homme. Eloignons-nous jusqu'a ce 
qu'il soit parti. 

SC^NE V. 

Le Comte et Figaro {cache's), Bartholo. 

20 Bartholo {sort en parlant d la maison). Je reviens a 
Pinstant ; qu'on ne laisse entrer personne. Quelle sottise a 
moi d'etre descendu ! Des qu'elle m'en priait, je devais bien 
me douter. . . Et Bazile qui ne vient pas ! II devait tout 
arranger pour que mon manage se fit secretement demain : 
et point de nouvelles ! Allons voir ce qui peut Parr6ter. 

SCfeNE VI. 

Le Comte, Figaro. 

Le Comte. Qu'ai-je entendu? Demain il epouse Rosine 
en secret ! 

30 Figaro. Monseigneur, la difficult^ de rdussir ne fait 
qu'ajouter a la n&ressite* d'entreprendre. 
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Le Comte. Quel est done ce Bazile qui se mele de son 
manage ? 

Figaro, Un pauvre here qui montre la musique a sa 
pupille, infatue' de son art, friponneau besoigneux, a genoux 
devant un £cu, et dont il sera facile de venir a bout, Mon- 
seigneur. . . (Regardant d la jalousie.) La v'la, la v'la ! 

Le Comte. Qui done ? 

Figaro. Derriere sa jalousie, la voila, la voila. Ne re- 
gardez pas, ne regardez done pas ! 

Le Comte. Pourquoi ? 

Figaro. Ne vous ^crit-elle pas : Chantez indifftremment, 
e'est-a-dire chantez, comme si vous chantiez . . . seulement 
pour chanter. Oh ! la v'la, la v'la. 

Le Comte. Puisque j'ai commence" a TinteVesser sans 6tre 
connu d'elle, ne quittons point le nom de Lindor que j'ai 
pris ; mon triomphe en aura plus de charmes. (// de'ploie 
le papier que Rosine a jet/.) Mais comment chanter sur 
cette musique ? Je ne sais pas faire de vers, moi. 

Figaro. Tout ce qui vous viendra, Monseigneur, est 
excellent : en amour, le cceur n'est pas difficile sur les pro- 
ductions de Fesprit. . . Et prenez ma guitare. 

Le Comte. Que veux-tu que j'en fasse ? j'en joue si mal ! 

Figaro. Est-ce qu'un homme comme vous ignore quelque 
chose ? Avec le dos de la main ; from, from, from. . . Chanter 
sans guitare a Seville ! vous seriez bientot reconnu, ma foi, 
bient6t de'piste'. (Figaro se colle au mur sous le balcon.) 

Le Comte chanie en se promenant, et s'accomfiagnant 
sur sa guitare. 

Premier couplet. 
Vous l'ordonnez, je me ferai connattre ; 
Plus inconnu, j'osais vous adorer : 
En me nommant, que pourrais-je esperer! 
N'importe ! il faut ob^ir a son mattre. 
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Figaro (bos). Fort bien, parbleu ! Courage, Monseigneur ! 
Le Comte. 

Deuxieme couplet, 
Je suis Lindor, ma naissance est commune ; 
Mes voeux sont ceux d*tm simple bachelier: 
Que n'ai-je, helas ! d'un brillant chevalier 
A vous offrir le rang et la fortune ! 

Figaro. Et comment, diable ! je ne ferais pas mieux, moi 
qui m'en pique. 
10 Le Comte. 

Troisiemc couplet. 
Tons les matins, ici, d'une voir tendre, 
Je chanterai mon amour sans espoir ; 
Je bornerai mes plaisirs a vous voir ; 
Et puissiez-vous en trouver a m'entendre! 
Figaro. Oh ! ma foi, pour celui-ci ! . . . 

(II fapproche, et baise le bas de V habit de son tnattre.) 
Le Comte. Figaro ? 
Figaro. Excellence ! 
20 Le Comte. Crois-tu que Ton m'ait entendu ? 
Rosine (en dedans, chante). 

AIR — Du Mattre en droit. 
Tout me dit que Lindor est charmant, 
Que je dois Paimer constamment. 

(On entend une croisde qui se ferme arvec bruit.) 
Figaro. Croyez-vous qu'on vous ait entendu cette fois ? 
Le Comte. Elle a ferm^ sa fenStre ; quelqu'un apparem- 
ment est entre* chez elle. 
Figaro. Ah ! la pauvre petite, comme elle tremble en 
30 chantant ! Elle est prise, Monseigneur. 

Le Comte. Elle se sert du moyen qu'elle-meme a indique\ 
Tout me dit que Lindor est charmant. Que de grices ! que 
d'esprit! 

• Figaro. Que de ruse ! que d'amour ! 

Le Comte. Crois-tu qu'elle se donne a moi, Figaro ? 
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Figaro. Elle passera plut6t a travers cette jalousie que 
d'y manquer. 

Le Comte. C'en est fait, je suis a ma Rosine . . . pour la vie. 
Figaro. Vous oubliez, Monseigneur, qu'elle ne vous entend 
plus. 

Le Comte. Monsieur Figaro, je n'ai qu'un mot a vous dire : 
elle sera ma femme ; et si vous servez bien mon projet en lui 
cachant mon nom • . . tu m'entends, tu me connais. . . 

Figaro. Je me rends. Allons, Figaro, vole a la fortune, 
mon fils ! 10 

Le Comte. Retirons-nous, crainte de nous rendre suspects. 

Figaro (vivement). Moi, j'entre ici, oil, par la force de 
mon art, je vais, d'un seul coup de baguette, endormir la 
vigilance, eVeiller l'amour, dgarer la jalousie, fourvoyer Pin- 
trigue, et renverser tous les obstacles. Vous, Monseigneur, 
chez moi, Thabit de soldat, le billet de logement, et de Tor 
dans vos poches. 

Le Comte. Pour qui de Tor ? 

Figaro (vivement). De Tor, mon Dieu, de Tor? c'est le 
nerf de l'intrigue. 20 
Le Comte. Ne te fache pas, Figaro, j'en prendrai beaucoup. 
Figaro (fen allant). Je vous rejoins dans peu. 
Le Comte. Figaro ? 
Figaro. Qu'est-ce que c'est ? 
Le Comte. Et ta guitare ? 

Figaro (revient). J'oublie ma guitare, moi ! je suis done 
fou ! (// s'en va.) 

t Le Comte. Et ta demeure, e*tourdi ? 

Figaro (revient). Ah ! reellement je suis frappe* ! — Ma 
boutique, a quatre pas d'ici, peinte en bleu, vitrage en plomb, 30 
trois palettes en l'air, l'ceil dans la main : Consilio manuque, 
Figaro (// s'enfuit). 

FIN DU PREMIER ACTE. 



94 



LM BARBLER DE SEVILLE. 



ACTE IL 

(Le theatre represente rappartement de Rosine. La croisee daas le 
food da theatre est fermee par me jalonsir gnDee.) 

SCfeNE I. 

ROSINE, seule, un bougeoir a la main* EBe frenddm fmfier 
sur la tabU, et se met & Icrire. 

Marceline est malade ; tons les gens sont occupes ; et 
personne ne me voit ecrire. Je ne sais si ces mors ont des 
yeox et des oreilles, on si mon Argus a un genie maHaisant 
10 qui rmstruh a point nomme* ; mais je ne puis dire on mot, ni 
faire un pas, dont il ne devine sur-le-cbamp rintentkm - . . 
Ah ! Iindor ! (Elle cackette la lettre.) Fermons toojours 
ma lettre, quoique j'ignore quand et comment je potrrrai la 
iui faire tenir. Je l'ai vu a travers ma jalousie parler kmg- 
temps an barbier Figaro. C'est un bon bomme qui m*a 
montre' quelquefois de la pitied : si je pouvais rentretenir un 
moment! 

SCfeNE II. 

Rosine, Figaro. 

20 Rosine {surprise). Ah ! monsieur Figaro, que je stds aise 
de vous voir ! 
Figaro. Votre sante\ madame ? 

Rosine. Pas trop bonne, monsieur Figaro. L'emrai me toe. 

Figaro. Je le crois ; il n'engraisse que les sots. 

Rosine. Avec qui parliez-vous done la-bas si vivement ? 
Je n'entendais pas : mais . . . 

Figaro. Avec un jeune bachelier de mes parents, de la 
plus grande esperance ; plein d'esprit, de sentiments, de 
talents, et d'une figure fort revenante. 
30 Rosine. Oh ! tout a fait bien, je vous assure ! il se 
nomine. . . . 
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Figaro. Lindor. II n'a rien : mais, s'il n'eut pas quitt£ 
brusquement Madrid, il pouvait y trouver quelque bonne 
place. 

Rosine (e'tourdiment). II en trouvera, monsieur Figaro, il 
en trouvera. Un jeune homme tel que vous le ddpeignez n'est 
pas fait pour rester inconnu. 

Figaro (d part). Fort bien. (Haut.) Mais il a un grand 
deTaut, qui nuira toujours a son avancement 

Rosine. Un deTaut, monsieur Figaro ! Un deTaut! En£tes- 
vousbiensur? 10 

Figaro. II est amoureux. 

Rosine* II est amoureux ! et vous appelez eel un deTaut ? 
Figaro. A la verite*, ce n'en est un que relativement a sa 
mauvaise fortune. 

Rosine. Ah ! que le sort est injuste ! et nomme-t-il la 
personne qu'il aime ? Je suis d'une curiosite*. . . 

Figaro. Vous Stes la derniere, madame, a qui je voudrais 
faire une confidence de cette nature. 

Rosine (vivement). Pourquoi, monsieur Figaro? je suis 
discrete ; ce jeune homme vous appartient, il m'interesse 20 
infiniment. . . Dites done. . . 

Figaro (la regardant finetnenf). Figurez-vous la plus jolie 
petite mignonne, douce, tendre, accorte et fraiche, aga^ant 
I'appe'tit ; pied furtif, taille adroite, fiancee, bras dodus, 
bouche rosee, et des mains ! des joues ! des dents ! des yeux ! . . . 

Rosine. Qui reste en cette ville? 

Figaro. En ce quartier. 

Rosine. Dans cette rue peut-6tre ? 

Figaro. A deux pas de moi. 

Rosine. Ah ! que e'est charmant ! . . . pour monsieur 30 
votre parent. Et cette personne est. . . 

Figaro. Je ne l'ai pas nomme*e ? 
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Rosine (vivement). C'est la seule chose que vous ayez 
oubliee, monsieur Figaro. Dites done, dites done vite ; si Ton 
rentrait, je ne pourrais plus savoir. . . 

Figaro. Vous le voulez absolument, madame ? Eh bien ! 
cette personne est . . . la pupille de votre tuteur. 

Rosine. La pupille. . . 

Figaro. Du docteur Bartholo : oui, madame. 
Rosine (avec Amotion). Ah ! monsieur Figaro ! . . je ne 
vous crois pas, je vous assure. 
10 Figaro. Et c'est ce qu'il brule de venir vous persuader 
lui-meme. 

Rosine. Vous me faites trembler, monsieur Figaro. 

Figaro. Fi done, trembler! mauvais calcul, madame; 
quand on cede a la peur du mal, on ressent deja le mal de la 
peur. D'ailleurs, je viens de vous de*barrasser de tous vos 
surveillants jusqu*a demain. 

Rosine. S'il m'aime, il doit me le prouver en restant abso- 
lument tranquille. 

Figaro. Eh, madame ! amour et repos peuvent-ils habiter 
20 en m^me cceur ? La pauvre jeunesse est si malheureuse 
aujourd'hui, qu'elle n'a que ce terrible choix: amour sans 
repos, ou repos sans amour. 

Rosine (baissant lesyeux). Repos sans amour . . . parait. . . 

Figaro. Ah! bien languissant. II semble, en effet, 
qu'amour sans repos se pre*sente de meilleure grace: et 
pour moi, si j'&ais femme. . . 

Rosine (avec embarf as). II est certain qu'une jeune per- 
sonne ne peut empecher un honnete homme de l'estimer. 

Figaro. Aussi mon parent vous estime-t-il infiniment. 
30 Rosine. Mais s'il allait faire quelque imprudence, monsieur 
Figaro, il nous perdrait. 

Figaro (d part). II nous perdrait ! (JFfaut.) Si vous le lui 
deTendiez expressement par une petite lettre . . . Une lettre 
a bien du pouvoir! 
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Rosine (lui donne la lettre quelle vient d'e'crire). Je n'ai 
pas le temps de recommencer celle-ci ; mais, en la lui donnant, 
dites-lui . . . dites-lui bien. . . (Elle Scouted) 

Figaro. Personne, madame. 

Rosine, Que c'est par pure amide* tout ce que je fais. 
Figaro, Cela parle de soi. Tudieu ! l'amour a bien une 
autre allure ! 

Rosine. Que par pure amitie*, entendez-vous ? Je crains 
seulement que, rebute* par les difficulte's. . . 

Figaro. Oui, quelque feu follet. Souvenez-vous, madame, 10 
que le vent qui e'teint une lumiere allume un brasier, et que 
nous sommes ce brasier-la. D'en parler seulement, il exhale 
un tel feu qu'il m'a presque enfievre' de sa passion, moi qui 
n'y ai que voir ! 

Rosine. Dieu! j'entends mon tuteur. S'il vous trouvait 
ici. . . Passez par le cabinet du clavecin et descendez le plus 
doucement que vous pourrez. 

Figaro. Soyez tranquille. (A \ part\^ monirant la lettre"].) 
Void qui vaut mieux [que toutes] mes observations. 

(77 entre dans le cabinet.) 20 

SC&NE III. 

Rosine (seule). 

Je meurs d'inquie'tude jusqu'a ce qu'il soit dehors. . . . 
Que je Taime ce bon Figaro ! Cest un bien honnSte homme, 
un bon parent ! Ah ! voila mon tyran ; reprenons mon 
ouvrage. 

(Elle souffle la bougie, s'assied, et prend une broderie 
au tambour?) 
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SCfeNE IV. 
Bartholo, Rosine. 

Bartholo (en colere). Ah! malediction! Penragd, la sce*- 
ldrat corsaire de Figaro! La, peut-on sortir un moment 
4e chez soi, sans etre sur en rentrant. . . 

Rosine. Qui vous met done si fort en colere, monsieur ? 

Bartholo. Ce damne* barbier qui vient d'eclopper toute 
ma maison, en un tour de main : il donne un narcotique k 
L'£veill£, un sternutatoire a La Jeunesse ; il saigne au pied 
10 Marceline; il n'y a pas jusqu'a ma mule . . . Sur les yeux 
d'une pauvre be*te aveugle, un cataplasme! Parce qu'il me 
doit cent ecus, il se presse de faire des memoires. Ah ! qu'il 
les apporte ! . . . Et personne a Pantichambre ! on arrive a cet 
appartement comme a la place d'armes. 

Rosine. Et qui peut y pendtrer que vous, monsieur ! 

Bartholo. J'aime mieux craindre sans sujet que de m'ex- 
poser sans precaution ; tout est plein de gens entreprenants, 
d'audacieux. . . N'a-t-on pas ce matin encore ramasse* leste- 
ment votre chanson pendant que j'allais la chercher ? Oh I 
20 je . . . . 

Rosine. Cest bien mettre a plaisir de Timportance a tout ! 
Le vent peut avoir eloigne* ce papier, le premier venu, que 
sais-je ? 

Bartholo. Le vent, le premier venu ! . . . II n'y a point de 
vent, madame, point de premier venu dans le monde ; et e'est 
toujours quelqu*un poste* la expres qui ramasse les papiers 
qu'une femme a Pair de laisser tomber par megarde. 

Rosine. A Pair, monsieur ? 

Bartholo. Oui, madame, a Tair. 
30 Rosine (d part). Oh ! le mdchant vieillard ! 

Bartholo. Mais tout cela n'arrivera plus ; car je vais faire 
sceller cette grille. 

J?as*ne. Faites mieux ! murez les fen£tres tout d'un coup : 
d'une prison k un cachot, la difference est s\ y&i de chose 1 



ACT II. SC&NE IV— VI. 



99 



Bartholo. Pour celles qui donnent sur la rue, ce rie serait 
peut-£tre pas si maL . . Ce barbier n'est pas entre* chez vous, 
au moins ? 

Rosins. Vous donne-t-il aussi de l'inqui&ude ? 

Bartholo. Tout comme un autre. 

Rosine. Que vos r^pliques sont honn&es ! 

Bartholo. Ah! fiez-vous a tout le monde, et vous aurez 
bient6t a la maison une bonne femme pour vous tromper, 
de bons amis pour vous la souffler, et de bons valets pour 
les y aider. 10 

Rosine. Quoi! vous n'accordez pas m&ne qu'on ait des 
principes contre la seduction de monsieur Figaro ? 

Bartholo. Qui diable entend quelque chose a la bizar- 
rerie des femmes? [et cembien j'en ai vu de ces vertus a 
principes. . .] 

Rosine (en colere). Mais, monsieur, s'il suffit d'etre homme 
pour nous plaire, pourquoi done me ddplaisez-vous si fort ? 

Bartholo (stupdfait). Pourquoi ? . . . pourquoi ? . . . . Vous 
ne r£pondez pas a ma question sur ce barbier. 

Rosine (ouMe). Eh bien ! oui, cet homme est entre* chez 20 
moi, je Pai vu, je lui ai parte. Je ne vous cache pas m§me 
que je Pai trouv£ fort aimable : et puissiez-vous en mourir de 
depit! (Ellesort.) 

SCfeNE V. 

Bartholo (seul). 

Oh ! les juifs, les chiens de valets ! La Jeunesse, L'ltveille' ! 
L'£veille* maudit ! 

SCfeNE VI. 

Bartholo, L^veill^. 

Viveilli (arrive en bdillant^ tout endormC\. Na&A ^ 
ah ! ah » . . . 

H 2 
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Bartkolo. Ou etais-tu, pcste d'&ourdi, quand ce barbier 
est entre* id ? 

UiveilU. Monsieur, j'etais ... ah, aah, ah . . . 

Bartkolo. A machiner quelque espieglerie, sans dome? 
Et tu ne Pas pas vn ? 

LiveilU. Surement je Pai vu ! puisqu'il m'a trouTe* toot 
malade, a ce qirfl dit ; et feat bien que 9a soit vrai, car j*ai 
commence a me douloir dans tous les membres, rien qu'en 
l'en-entendant pari . . . Ah, ah, ah. . . 
10 Barikolo \le contrefaif). Rien qu'en ren-entendant ! . . . 
Ou done est ce vaurien de La Jeonesse ? Droguer ce petit 
garcon sans mon ordonnance! II y a quelque fHpannerie 
la-dessous. 

S(±NE VII. 

Les Acteurs Precedents ; La Jeunesse (arrive en 
vieillard avec une conn* en btquille; il /temue flu- 
sieurs fois). 

UtveUU {toujour* b&iUant\. La Jeunesse ! 

Bartkolo. Tu Iternueras dimanche. 
20 La Jeunesse. Voila plus de cinquante . . . cinquante fois 
. . . dans un moment ! (77 /temue.) Je suis brisd. 

Bartkolo. Comment ! je vous demande a tons deux s*il 
est entre quelqu'un chez Rosine, et vous ne me dites pas que - 
ce barbier. . . 

L'jtvet'lU (continuant de o&ller). Est-ce que e'est quel- 
qu'un done monsieur Figaro ? Aah. ah. . . 

Bartkolo. Je pane que le ruse s*entend avec lui. 

U£x t eille'(pleurant comme un sot). Moi . . . je m'entends ! . . . 

La Jeunesse {/temuant). Eh mais, monsieur, y a-t-il . . . 
30 y a-t-il de la justice ? . . . 

Bartkolo. De la justice ! C est bon entre vous autres 
miserables, la justice ! Je suis votre maitre, moi, pour avoir 
toujours raison. 
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La Jeunesse {e'ternuant). Mais pardi, quand une chose 
est vraie. . . 

Bariholo. Quand une chose est vraie ! si je ne veux pas 
qu'elle soit vraie, je pretends bien quelle ne soit pas vraie. 
II n'y aurait qu'a permettre a tous ces faquins-la d'avoir 
raison, vous verriez bientdt ce que deviendrait Pautorit^. 

La Jeunesse {/ternuant). J'aime autant recevoir mon 
conge\ Un service terrible, et toujours un train d'enfer ! 

JOitveille* {pleurant). Un pauvre homme de bien est 
traite* comme un miserable. 

Bartholo. Sors done, pauvre homme de bien ! (77 les con- 
trefait.) Et t'chi, et t'cha ; Pun m'e'ternue au nez, Tautre m'y 
bailie. 

La Jeunesse. Ah ! monsieur, je vous jure que sans made- 
moiselle, il n'y aurait . . . il n'y aurait pas moyen de rester 
dans la maison. (// sort en Hernuant.) 

[Bartholo. Dans quel e'tat ce Figaro les a mis tous ! Je 
vois ce que e'est : le maraud voudrait me payer mes cent 
^cus sans bourse delier. . .] 

SCfeNE VIII. 

Bartholo, Don Bazile ; Figaro {cache dans le cabinet, 
paratt de temps en temps y et les dcoute). 

Bartholo {continue). Ah ! Don Bazile, vous veniez donner 
a Rosine sa legon de musique ? 

Bazile. Cest ce qui presse le moins. 

Bartholo. J'ai passe* chez vous sans vous trouver. 

Bazile. J'dtais sorti pour vos affaires. Apprenez une 
nouvelle assez facheuse. 

Bartholo. Pour vous ? 

Bazile. Non, pour vous. Le comte Almaviva est dans 
cette ville. 
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Bartholo. Parlez bas. Celui qui faisait chercher Rosine 
dans tout Madrid ? 

Bazile. II loge a la grande place, et sort tous lcs jours 
deguise\ 

Bartholo. II n'en faut point douter, cela me regarde. Et 
que faire ? 

Baztle. Si c'&ait un particulier, on viendrait a bout de 
l'ecarter. 

Bartholo. Oui, en s'embusquant le soir, arme', cuirasse\ .*. 

o Baztle. Bone Deus, se compromettre ! Susciter une me'- 
chante affaire, a la bonne heure ; et, pendant la fermentation, 
calomnier a dire d'experts, concedo. 

Bartholo. Singulier moyen de se de*faire d'un homme ! 

Baztle. La calomnie, monsieur ! Vous ne savez guere ce 
que vous d&iaignez; j'ai vu les plus honn^tes gens pres 
d'en 6tre accable*s. Croyez qu'il n'y a pas de plate mechan- 
cete*, pas d'horreurs, pas de conte absurde, qu'on ne fasse 
adopter aux oisifs d'une grande ville en s'y prenant bien : et 
nous avons ici des gens d*une adresse ! . . . D'abord un bruit 

o teger, rasant le sol comme hirondelle avant Porage, pianissimo 
murmure et file, et seme en courant le trait empoisonne\ 
Telle bouche le recueille, et piano, piano vous le glisse en 
Poreille adroitement. Le mal est fait, il germe, il rampe, il 
chemine, et, rinforzando de bouche en bouche, il va le diable ; 
puis tout a coup, ne sais comment, vous voyez calomnie se 
dresser, siffler, s'enfler, grandir a vue d'ceiL Elle s'eTance, 
e*tend son vol, tourbillonne, enveloppe, arrache, enframe, 
delate et tonne, et devient, grace au ciel, un cri ge'ne'ral, un 
crescendo public, un chorus universel de haine et de proscrip- 

o tion. Qui diable y rdsisterait ? 

Bartholo. Mais quel radotage me faites-vous done la, 
Bazile ? Et quel rapport ce piano-crescendo peut-il avoir a ma 
situation ? 

Bazile. Comment, quel rapport ! Ce qu'on fait partout 
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pour e*carter son ennemi, il faut le faire ici pour empe'cher le 
v6tre d'approcher. 

Bartholo. D'approcher ! Je pretends bien e*pouser Rosine 
avant qu'elle apprenne seulement que ce comte existe. 

Bazile. En ce cas, vous n'avez pas un instant a perdre. 

Bartholo. Et a qui tient-il, Bazile ? Je vous ai charge* de 
tous les details de cette affaire. 

Bazile. Oui. Mais vous avez le'sine' sur les frais ; et, dans 
l'harmonie du bon ordre, un manage inegal, un jugement 
inique, un passe-droit eVident, sont des dissonances qu'on 10 
doit toujours preparer et sauver par Paccord parfait de Por. 

Bartholo (lui donnant de V argent). II faut en passer par 
ou vous voulez ; mais finissons. 

Bazile. Cela s'appelle parler. Demain tout sera terming : 
c'est a vous d'emp£cher que personne, aujourd'hui, ne puisse 
instruire la pupille. 

Bartholo. Fiez-vous-en a moi. Viendrez-veus ce soir, 
Bazile ? 

Bazile. N'y comptez pas. Votre mariage seul m'occupera 
toute la journe'e ; n'y comptez pas. 20 

Bartholo (Taecompagne). Serviteur. 

Bazile. Restez, docteur, restez done. 

Bartholo. Non pas, je veux fermer sur vous la porte de 
la rue. 

SC&NE IX. 

Figaro (seul, sortant du cabinet). 

Oh ! la bonne precaution ! Ferme, ferme la porte de la rue, 
et raoi je vais la rouvrir au comte en sortant. Cest un grand 
maraud que ce Bazile ! heureusement il est encore plus sot. 
II faut un £tat, une famille, un nom, un rang, de la consistance 30 
enfin, pour faire sensation dans le monde en calomniant. 
Mais un Bazile ! il me*dirait qu'on ne le croirait pas. 
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SCfeNE X. 
Rosine (accourant)) Figaro. 
Rosine. Quoi ! vous 6tes encore la, monsieur Figaro ? 
Figaro, Tres-heureusement pour vous, mademoiselle. 
Votre tuteur et votre maitre a chanter, se croyant seuls ici, 
viennent de parler a cceur ouvert. . . 

Rosine. Et vous les avez £coute*s, monsieur Figaro ? Mais 
savez-vous que c'est fort mal ? 
Figaro. D'e'couter? Cest pourtant tout ce qu'il y a de 
10 mieux pour bien entendre. Apprenez que votre tuteur se 
dispose a vous £pouser demain. 
Rosine. Ah ! grand dieu ! 

Figaro. Ne craignez rien ; nous lui donnerons tant 
d*ouvrage, qu'il n'aura pas le temps de songer a celui-la. 

Rosine. Le voici qui revient ; sortez done par le petit 
escalier. Vous me faites mourir de frayeur. 

(Figaro s'enfuit.) 

SCfcNE XI. 
Bartholo, Rosine. 
20 Rosine. Vous e'tiez ici avec quelqu'un, monsieur ? 

Bartholo. Don Bazile que j'ai reconduit, et pour cause. 
Vous eussiez mieux aimd que e'eut 6t6 monsieur Figaro ? 
Rosine. Cela m'est fort ^gal, je vous assure. 
Bartholo. Je voudrais bien savoir ce que ce barbier avait 
de si presse* a vous dire ? 

Rosine. Faut-il parler se'rieusement ? II m'a rendu compte 
de Tdtat de Marceline, qui m6me n'est pas trop bien, a ce 
qu'il dit. 

Bartholo. Vous rendre compte ! Je vais parier qu'il e*tait 
30 charg^ de vous remettre quelque lettre. 
Rosine. Et de qui, s'il vous plait ? 
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Bartholo. Oh ! de qui ? De quelqu'un que les femmes ne v 
nomment jamais. Que sais-je, moi ? Peut-^tre la re'ponse au 
papier de la fen£tre. 

Rosine (d part). II n'ena pas manque* une seule. (Haut) 
Vous meriteriez bien que cela fut. 

Bartholo (regarde les mains de Rosine). Cela est. Vous 
avez ecrit. 

Rosine (avec embarras). II serait assez plaisant que vous 
eussiez le projet de m'en faire convenir. 

Bartholo (lui prenant la main droite). Moi ! point du 1 o 
tout ; mais votre doigt encore tach^ d'encre ! Hein, rusee 
signora ! 

Rosine (dpart). Maudit homme ! 

Bartholo- (lui tenant toujours la main). Une femme se 
croit bien en surete*, parce qu'elle est seule. 

Rosine. Ah ! sans doute. . . La belle preuve ! . . . Finissez 
done, monsieur, vous me tordez le bras. Je me suis brule*e 
en chiffonnant autour de cette bougie ; et Ton m'a toujours 
dit qu'il fallait aussitdt tremper dans Tenore ; e'est ce que j'ai 
fait. 20 

Bartholo. Cest ce que vous avez fait ? Voyons done si un 
second tdmoin confirmera la deposition du premier. Cest 
ce cahier de papier ou je suis certain qu'il y avait six feuilles ; 
car je les compte tous les matins, aujourd'hui encore. 

Rosine (d part). Oh ! imbecile ! (Haut.) ... La sixieme. 

Bartholo (comptant). Trois, quatre, cinq. . . Je vois bien 
qu'elle n'y est pas, la sixieme. 

Rosine (baissant lesyeux). La sixieme, je Tai employee a 
faire un cornet pour des bonbons que j'ai envoyes a la petite 
Figaro. 3° 

Bartholo. A la petite Figaro ? Et la plume qui dtait toute 
neuve, comment est-elle devenue noire? Est-ce en ecrivant 
Tadresse de la petite Figaro ? 

Rosine (d part). Cet homme a un instinct de jalousie ! . . . 
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(Haut.) Elle m'a servi a retracer une fleur efface'e sur la 
veste que je vous brode au tambour. 

Bartholo. Que cela est e*difiant! Pour qu'on vous crut, 
mon enfant, il faudrait ne pas rougir en ddguisant coup sur 
coup la ve'rite* ; mais c'est ce que vous ne savez pas encore. 

Rosine. Eh ! qui ne rougirait pas, monsieur, de voir tirer 
des consequences aussi malignes des choses le plus inno- 
cemment faites ? 

Bartholo. Certes, j'ai tort : se bruler le doigt, le tremper 
10 dans l'encre, faire des cornets aux bonbons pour la petite 
Figaro, et dessiner ma veste au tambour ! quoi de plus inno- 
cent ? Mais que de mensonges entasses pour cacher un seul 
fait \ . . . Je suis seule, on ne me voit point; je pourrai 
mentir d mon aise. Mais le bout du doigt reste noir, la 
plume est tach£e, le papier manque ; on ne saurait penser a 
tout. Bien certainement, signora, quand j'irai par la ville, 
un bon double tour me repondra de vous. 

SC&NE XII. 
Le Comte, Bartholo, Rosine. 

20 Le Comte en uniforme de cavalerie, ay ant Pair d?$tre 
entre deux vim, et chantant : Reveiflons-la, etc. 

Bartholo. Mais que nous veut cet homme ! Un soldat ? 
Rentrez chez vous, signora. 

Le Comte chante : ReVeillons-la, et s'avance vers Rosine, 
Qui de vous deux, mesdames, se nomme le docteur Balordo ? 
(A Rosine, das.) Je suis Lindor. 

Bartholo. Bartholo ! 

Rosine (d part). II parle de Lindor. 

Le Comte. Balordo, Barque a Teau, je m'en moque comme 
30 de 5a. II s'agit seulement de savoir laquelle des deux. . . 
(A Rosine, lui montrant un papier.) Prenez cette lettre. 

Bartholo. Laquelle! Vous voyez bien que c'est moi. 
Laquelle ! Rentrez done, Rosine, cet homme parait avoir du 
yin. 
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Rosine. Cest pour cela, monsieur ; vous Stes seul. Une 
femme en impose quelquefois. 

Bartholo. Rentrez, rentrez ; je ne suis pas timide. 

sc£ne XIII. 
Le Comte, Bartholo. 

Le Comte. Oh ! je vous ai reconnu d'abord a votre sig- 
nalement. 

Bartholo (au Comte qui serve la lettre). Qu'est-ce que c'est 
done que vous cachez lk dans votre poche ? 

Le Comte. Je le cache dans ma poche, pour que vous ne 10 
sachiez pas ce que c'est. 

Bartholo. Mon signalement I Ces gens-la croient toujours 
parler a des soldats ! 

Le Comte. Pensez-vous que ce soit une chose si difficile 
a faire que votre signalement ? 

Air : let sont venus en personne. 

Le chef branlant, la t6te chauve, 
Les yeux verdhs, le regard fauve, 
L'air farouche d'un Algonquin. 

Bartholo. Qu'est-cela veut dire? £tes-vous venu ici pour 20 
m'insulter ? Ddlogez k Tinstant. 

Le Comte. De*loger! Ah! fi! que c'est mal parler] Savez- 
vous lire, docteur. . . Barbe a Teau ? 

Bartholo. Autre question saugrenue. 

Le Comte. Oh ! que cela ne vous fasse point de peine ; car, 
moi qui suis pour le moins aussi docteur que vous . . . 

Bartholo. Comment cela ? 

Le Comte. Est-ce que je ne suis pas le me*decin des chevaux 
du regiment ? Voila pourquoi Ton m'a expres loge* chez un 
confrere. . . 30 

Bartholo. Oser comparer un mare'chal ! . . . 
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Le Comte. 

Air : Vive It vin. 

(Sans chanter.) 
Non, docteur, je ne pretends pas 
Que notre art obtienne le pas 
Sur Hippocrate et sa brigade. 

(En chantant.) 
Votre savoir, nion camarade, 
Est d'un succes plus general : 
Car, s'il n'emporte point le mal, 
II emporte au moins le malade. 

C'est-il poli ce que je vous dis lk ! 
Bartholo. II vous sied bien, manipuleur ignorant, de 

ravaler ainsi le premier, le plus grand et le plus utile des arts ! 
Le Comte. Utile tout a fait, pour ceux qui l'exercent 
Bartholo. Un art dont le soleil s'honore d'e'clairer les 

succes. 

Le Comte. Et dont la terre s'empresse de couvrir les 
beVues. 

Bartholo. On voit bien, malappris, que vous n'£tes habitue* 
de parler qu'a des chevaux. 

Le Comte. Parler a des chevaux ? Ah ! docteur, pour un 
docteur d'esprit. . . N'est-il pas de notori&e' que le marshal 
gue*rit toujours ses malades sans leur parler ; au lieu que le 
me'decin parle beaucoup aux siens. . . 

Bartholo. Sans les gue*rir, n'est-ce pas ? 

Le Comte. Cest vous qui Tavez dit. 

Bartholo. Qui diable envoie ici ce maudit ivrogne ? 

Le Comte. Je crois que vous me lachez des e*pigrammes 
d'amour. 

Bartholo. Enfin, que voulez-vous ? que demandez-vous ? 

Le Comte (feignant une grande colore). Eh bien done ! 
il s'enflamme ! Ce que je veux ? est-ce que vous ne le voyez 
pas ? 
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SC&NE XIV. 
Rosine, Le Comte, Bartholo. 

Rosine (accourant). Monsieur le soldat, ne vous emportez 
point, de grace! (A Bartholo.) Parlez-lui doucement, mon- 
sieur : un homme qui d&aisonne. . . 

Le Comte. Vous avez raison : il deVaisonne, lui ; mais 
nous sommes raisonnables, nous ! Moi poli, et vous jolie. . , 
enfin suffit. La verite*, c'est que je ne veux avoir affaire qu'a 
vous dans la maison. 

Rosine. Que puis-je pour votre service, monsieur le soldat ? 10 

Le Comte. Une petite bagatelle, mon enfant. Mais s'il y a 
de Fobscurite' dans mes phrases. . . 

Rosine. J'en saisirai Pesprit. 

Le Comte {lui montrant la lettre). Non, attachez-vous 
a la lettre, a la lettre. II s'agit seulement . . . mais je dis en 
tout bien, tout honneur, que vous me donniez a coucher ce 
soir. 

Bartholo. Rien que cela ? 

Le Comte. Pas davantage. Lisez le billet doux que notre 
mare'chal des logis vous dcrit. 20 

Bartholo. Voyons. (Le Comte cache la lettre, et lui donne 
un autre papier. Bartholo lit) ' Le docteur Bartholo recevra, 
nourrira, he*bergera, couchera. . 

Le Comte (appuyant). Couchera. 

Bartholo. ' Pour une nuit seulement, le nomine* Lindor, dit 
L'ltcolier, cavalier au regiment. . 

Rosine. Cest lui, c'est lui-meme ! 

Bartholo (vivement d Rosine). Qu'est-ce qu'il y a ? 

Le Comte. Eh bien ! ai-je tort a present, docteur Barbaro ? 

Bartholo. On dirait que cet homme se fait un malin plaisir 30 
de m'estropier de toutes les manieres possibles. Allez au 
diable, Barbaro, Barbe a l'eau ! et dites a votre impertinent 
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marshal des logis que, depuis mon voyage a Madrid, je suis 
exempt de loger des gens de guerre. 

Le Cotnte (d part). O ciel ! facheux contre temps! 

Bartholo. Ah ! ah ! notre ami, cela vous contrarie et vous 
degrise un peu ! Mais n'en decampez pas moins a l'instant. 

Le Cotnte (d part). J'ai pense* me trahir. {Haut.) De*- 
camper ! Si vous Stes exempt des gens de guerre vous n'etes 
pas exempt de politesse peut-6tre ? D Scamper ! Montrez-moi 
votre brevet d'exemption ; quoique je ne sache pas lire, je 
10 verrai bientot . . 

Bartholo. Qu'a cela ne tienne. II est dans ce bureau. 

Le Cotnte {pendant quHl y va, dit y sans quitter sa place). 
Ah ! ma belle Rosine ! 

Rosine. Quoi ! Lindor, c'est vous ! 

Le Cotnte. Recevez au moins cette lettre. 

Rosine. Prenez garde, il a les yeux sur nous. 

Le Cotnte. Tirez votre mouchoir, je la laisserai tomber. 

(// s'approcke.) 

Bartholo. Doucement, doucement, seigneur soldat \ je 
20 n'aime point qu'on regarde ma femme de si pres. 
Le Cotnte. Elle est votre femme ? 
Bartholo. Eh quoi done? 

Le Cotnte. Je vous ai pris pour son bisaieul patemel, 
maternel, sempiternel ; il y a au moins trois generations entre 
elle et vous. 

Bartholo {Jit un parchetnin). 'Sur les bons et fiddles 
temoignages qui nous ont 6t6 rendus. . . 

Le Cotnte (donne un coup de main sous les parchemins, 
qui les envoie au plancher). Est-ce que j'ai besoin de tout ce 
30 verbiage ? 

Bartholo. Savez-vous bien, soldat, que, si j'appelle mes 
gens, je vous fait traiter sur-le-champ comme vous le meritez ? 

Le Comte. Bataille ! Ah ! volontiers. Bataille ! c'est mon 
metier k moi (montrant son pistolet de ceinture) : et voici 
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de quoi leur jeter de la poudre aux yeux. Vous n'avez peut- 
6tre jamais vu de bataille, madame ? 
Rosine, Ni ne veux en voir. 

Le Comte. Rien n'est pourtant aussi gai que bataille. 
Figurez-vous (poussant le docteur) d'abord que l'ennemi est 
d'un o.bt€ du ravin, et les amis de l'autre. (A Rosine en lui 
montrant la lettre.) Sortez le mouchoir. (// crache a terre.) 
Voila le ravin, cela s'entend. 

(Rosine tire son mouchoir; le Comte laisse tomber sa 
lettre entre elle et lui.) i o 

Bartholo (se baissanf). Ah ! ah ! 

Le Comte la reprend, et dit : Tenez . . . moi qui allais 
vous apprendre ici les secrets de mon me'tier. . . Une femme 
bien discrete, en ve'rite ! ne voila-t-il pas un billet doux qu'elle 
laisse tomber de sa poche ? 

Bartholo. Donnez, donnez. 

Le Comte. Dulciter, papa ! chacun son affaire. Si une 
ordonnance de rhubarbe e'tait tombed de la v6tre ? 

Rosine (avance la main). Ah ! je sais ce que c'est, mon- 
sieur le soldat 20 
(Elle prend la lettre^ quWle cache dans la petite poche 
de son tabUer.) 
Bartholo. Sortez-vous enfin ? 

Le Comte. Eh bien, je sors: adieu, docteur; sans rancune. 
Un petit compliment, mon cceur : priez la mort de m'oublier 
encore quelques campagnes ; la vie ne m'a jamais 6t6 si chere. 

Bartholo. Allez toujours ; si j'avais ce cre*dit-la sur la 
mort. . . 

Le Comte. Sur la mort ? Ah ! docteur, vous faites tant 
de choses pour elle, qu'elle n'a rien a vous refuser. (77 sort.) 30 
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SC±NE XV. 

Bartholo, Rosine. 

Bartholo (le regarde aller). II est enfin parti! {A part.) 
Dissimulons. 

Rosine. Convenez pourtant, monsieur, qu'il est bien gai, 
ce jeune soldat ! A travers son ivresse, on voit qu'il ne 
manque ni d'esprit, ni d'une certaine Education. 

Bartholo. Heureux, m'amour, d'avoir pu nous en delivrer ! 
Mais n'es-tu pas un peu curieuse de lire avec moi le papier 
qu'il t'a remis ? 

Rosine. Quel papier? 

Bartholo. Celui qu'il a feint de ramasser pour te le faire 
accepter. 

Rosine. Bon ! c'est la lettre de mon cousin Pofficier, qui 
e*tait tombe*e de ma poche. 
Bartholo. J'ai idee, moi, qu'il Pa tiree de la sienne. 
Rosine. Je Pai tres-bien reconnue. 
Bartholo. Qu'est-ce qu'il coute d'y regarder ? 
Rosine. Je ne sais pas seulement ce que j'en ai fait. 
Bartholo (montrqnt la pochette). Tu Pas mise la. 
Rosine. Ah ! ah ! par distraction. 

Bartholo. Ah ! surement. Tu vas voir que ce sera quel- 
que folie. 

Rosine (d part). Si je ne le mets pas en colere, il n'y aura 
pas moyen de refuser. 
Bartholo. Donne done, mon cceur. 

Rosine. Mais quelle ide*e avez-vous en insistant, mon- 
sieur ? est-ce encore quelque rndfiance ? 

Bartholo. Mais vous, quelle raison avez-vous de ne pas 
la montrer ? 

Rosine. Je vous re*pete, monsieur, que ce papier n'est 
autre que la lettre de mon cousin, que vous m'avez rendue 
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hier tout de'cachete'e ; et, puisqu'il en est question, je vous 
dirai tout net que cette liberty me de'plait excessivement. 
Bartholo. Je ne vous entends pas ! 

Rosine. Vais-je examiner les papiers qui vous arrivent? 
Pourquoi vous donnez-vous les airs de toucher a ceux qui 
me sont adresse's ? Si c*est jalousie, elle m'insulte ; s'il 
s'agit de Tabus d'une autorite' usurpe*e, j'en suis plus r£- 
volte'e encore. 

Bartholo. Comment, re'volte'e ! Vous ne m'avez jamais 
parte ainsi. 

Rosine. Si je me suis moderee jusqu'a ce jour, ce n'e'tait 
pas pour vous donner le droit de m'offenser impundment. 

Bartholo. De quelle offense me parlez-vous ? 

Rosine. C'est qu'il est inoui qu'on se permette d'ouvrir 
les lettres de quelqu'un. 

Bartholo. De sa femme ? 

Rosine. Je ne la suis pas encore. Mais pourquoi lui 
donnerait-on la pre'fe'rence d'une indignity qu'on ne fait a 
personne ? 

Bartholo. Vous voulez me faire prendre le change et de*- 
tourner mon attention du billet, qui, sans doute, est une mis- 
sive de quelque amant ; mais je le verrai, je vous assure. 

Rosine. Vous ne le verrez pas. Si vous m'approchez, je 
m'enfuis de cette maison, et je demande retraite au premier 
venu. 

Bartholo. Qui ne vous recevra point. 
Rosine. C'est ce qu'il faudra voir. 

Bartholo. Nous ne sommes pas ici en France, ou Ton 
donne toujours raison aux femmes : mais, pour vous en 6ter 
la fantaisie, je vais fermer la porte. 

Rosine {pendant qu'il y va). Ah ciel ! que faire ? . . . 
Mettons vite a la place la lettre de mon cousin, et donnons- 
lui beau jeu a la prendre. 

{Elle fait Vichange, et met la lettre du cousin dans la 
pochette, de faqon qu'elle sort un peu.) 

I 
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Bartholo (revenant). Ah ! j'espere maintenant la voir. 
Rosine. De quel droit, s'il vous plait ? 
Bartholo, Du droit le plus universellement reconnu, celui 
du plus fort. 

Rosine. On me tuera plut6t que de Pobtenir de moi. 
Bartholo (frappant du pied). Madame ! Madame ! . . . 
Rosine (tombe sur un fauteuil et feint de se trouver mal). 
Ah ! quelle indignite* ! . . . 

Bartholo. Donnez cette lettre, ou craignez ma colere. 
10 Rosine (renvers/e). Malheureuse Rosine ! 
Bartholo. Qu'avez-vous done? 
Rosine. Quel avenir affreux ! 
Bartholo. Rosine ! 
Rosine. J'e'touffe de fureur. 
Bartholo. Elle se trouve maL 
Rosine. Je m'affaiblis, je meurs. 

Bartholo ([lui tdte le pouts, et dit] d part). Dieux! la 
lettre ! Lisons-la sans qu'elle en soit instruite. 

(77 continue d lui Idler le pouls, et prend la lettre, quHl 
20 tdche de lire en se toumant un peu.) 

Rosine (toujours renversie). Infortune'e ! ah ! . . . 
Bartholo (lui quitte le bras, et dit d part). Quelle rage 
a-t-on d'apprendre ce qu'on craint toujours de savoir ! 
Rosine. Ah ! pauvre Rosine ! 

Bartholo. L'usage des odeurs . . . produit ces affections 
spasmodiques. 

(77 lit par derriere le fauteuil, en lui tdtant le pouls. 
Rosine se relive un peu, le regarde finement, fait 
un geste de tite, et se remet sans parler.) 
30 Bartholo (d part). O del ! e'est la lettre de son cou- 
sin. Maudite inquietude! Comment Tapaiser maintenant? 
Qu'elle ignore au moins que je Pai lue ! 

(77 fait semblant de la soutenir, et remet la lettre dans 
la pochette?) 
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Rosine (soupire). Ah ! . . . 

Bartholo. Eh bien ! ce n'est rien, mon enfant ; un petit 
mouvement de vapeurs, voila tout ; car ton pouls n'a seule- 
ment pas varie*. (77 va prendre un flacon sur la console.) 

Rosine (d pari). II a remis la lettre ! fort bien ! 

Bartholo. Ma chere Rosine, un peu de cette eau spirit- 
ueuse. 

Rosine. Je ne veux rien de vous : laissez-moi. 
Bartholo. Je conviens que j'ai montre* trop de vivacite* 
sur ce billet. 

Rosine. II s'agit bien du billet ! C'est votre facon de 
demander les choses qui est reVoltante. 

Bartholo (dgenoux). Pardon : j'ai bientot senti tous mes 
torts ; et tu me vois a tes pieds, prSt a les reparer. 

Rosine. Oui, pardon ! lorsque vous croyez que cette lettre 
ne vient pas de mon cousin. 

Bartholo. Qu'elle soit d'un autre ou de lui, je ne veux 
aucun e'claircissement. 

Rosine (lui pr/sentant la lettre). Vous voyez qu'avec de 
bonnes facons on obtient tout de moi. Lisez-la. 

Bartholo. Cet honn£te proce'de* dissiperait mes soupgons, 
si j'e'tais assez malheureux pour en conserver. 

Rosine. Lisez-la done, monsieur. 

Bartholo (se retire). A Dieu ne plaise que je te fasse une 
pareille injure ! 

Rosine. Vous me contrariez de la refuser. 

Bartholo. Recois en reparation cette marque de ma par- 
faite confiance. Je vais voir la pauvre Marceline, que ce 
Figaro a, je ne sais pourquoi, saignde du pied : n'y viens- 
tu pas aussi ? 

Rosine. J'y monterai dans un moment. 

Bartholo. Puisque la paix est faite, mignonne, donne-moi 
ta main. Si tu pouvais m'aimer, ah ! comme tu serais 
heureuse ! 

1 3 
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Rosine (baissant les yeux). Si vous pouviez me plaire, 
ah ! comme je vous aimerais ! 

B.artholo. Je te plairai, je te plairai ; quand je te dis que 

je te plairai. (77 sort.) 

SC&NE XVI. 

Rosine (le regarde alter). Ah ! Lindor ! II dit qu'il me 
plaira ! . . . Lisons cette lettre, qui a manque* de me causer tant 
de chagrin. (Elle lit et s'e'crie.) Ha ! j'ai lu trop tard ; il 
me recommande de tenir une querelle ouverte avec mon 
10 tuteur ; j'en avais une si bonne ! et je l'ai laisse*e dchapper. 
En recevant la lettre, j'ai senti que je rougissais jusqu'aux 
yeux. Ah ! mon tuteur a raison. Je suis bien loin d'avoir 
cet usage du monde qui, me dit-il souvent, assure le maintien 
des femmes en toute occasion ! Mais un homme injuste par- 
viendrait a faire une ruse*e de l'innocence m&ne. 

FIN DU SECOND ACTE. 



ACTE TROISl£ME. 

SC±NE PREMIERE. 
Bartholo (sevl, et ddsoU). 

20 Quelle humeur ! quelle humeur ! Elle paraissait apaisee. 
. . . La, qu'on me dise qui diable lui a fourre' dans la 
t^te de ne plus vouloir prendre lecon de Don Bazile ? Elle 
sait qu'il se m£le de mon manage. . . (On heurte d la 
ported) Faites tout au monde pour plaire aux femmes ; si 
vous omettez un seul petit point . . . je dis un seul. . . (On 
" heurte une seconde fois.) Voyons qui c'est. 
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S(±NE II. 
BARTHOLO, Le COMTE (en bachelier). 

Le Comte. Que la paix et la joie habitent toujours ceans ! 

Bartholo (brusquement). Jamais souhait ne vint plus 
a propos. Que voulez-vous ? 

Le Comte. Monsieur, je suis Alonzo, bachelier, licencie\ . . 

Bartholo. Je n'ai pas besoin de pre'cepteur. 

Le Comte. . . . £leve de Don Bazile, organiste du Grand 
Couvent, qui a l'honneur de montrer la musique a madame 
votre. . . 10 

Bartholo. Bazile ! organiste ! qui a Thonneur ! je le sais. 
Au fait. 

Le Comte (d part). Quel homme ! (Haut.) Un mal 
subit qui le force a garder le lit. . . 

Bartholo. Garder le lit ! Bazile ! II a bien fait d'envoyer ; 
je vais le voir a Tinstant 

Le Comte (d part). Oh ! diable ! (Haut.) Quand je dis 
le lit, monsieur, c'est ... la chambre que j'entends. 

Bartholo. Ne fut-il qu'incommodd, marchez devant, je 
vous suis. 20 

Le Comte (embarrass*). Monsieur, j'dtais charge*. . . Per- 
sonne ne peut-il nous entendre ? 

Bartholo (d part). C'est quelque fripon. (Haut.) Eh! 
non, monsieur le mysterieux ! Parlez sans vous troubler, si 
vous pouvez. 

Le Comte (d part). Maudit vieillard ! (Haut.) Don Bazile 
m'avait chargd de vous apprendre. . . 

Bartholo. Parlez haut, je suis sourd d'une oreille. 

Le Comte (tlevant la voix). Ah ! volontiers. Que le comte 
Almaviva, qui restait a la grande place. . . 30 

Bartholo (effrayi). Parlez bas, parlez bas. 

Le Comte (plus haut). ... En est de'loge' ce matin. Comme 
c'est par moi qu'il a su que le comte Almaviva. . . 
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Bartholo. Bas ; parlez bas, je vous prie. 

Le Comte (du mbne ton), . . . £tait en cette ville, et que 
j'ai d^couvert que la signora Rosine lui a dcrit. . . 

Bartholo. Lui a dcrit ? Mon cher ami, parlez plus bas, je 
vous en conjure ! Tenez, asseyons-nous, et jasons d'amitie'. 
Vous avez de'couvert, dites-vous, que Rosine. . . 

Le Comte (fibre?nent). Assurement. Bazile, inquiet pour 
vous de cette correspondance, m'avait prie' de vous montrer 
sa lettre ; mais la maniere dont vous prenez les choses. . . 
10 Bartholo. Eh! mon Dieu, je les prends bien. Mais ne 
vous est-il done pas possible de parler plus bas ? 

Le Comte, Vous 6tes sourd d'une oreille, avez-vous dit. 

Bartholo. Pardon, pardon, seigneur Alonzo, si vous m'avez 
trouve' me'fiant et dur ; mais je suis tellement entoure' d'intri- 
gants, de pidges . . . Et puis votre tournure, votre &ge, votre 
air. . . Pardon, pardon. Eh bien ? vous avez la lettre ? 

Le Comte. A la bonne heure sur ce ton, monsieur. Mais 
je crains qu'on ne soit aux e'eoutes. 

Bartholo. Eh ! qui voulez-vous ? Tous mes valets sur les 
20 dents ! Rosine enferme'e de fureur ! Le diable est entre* chez 
moi. Je vais encore m'assurer. . . 

(77 va ouvrir doucement la porte de Rosine.) 

Le Comte (dfart). Je me suis enferre' de de*pit. Garder la 
lettre a present ! II faudra m'enfuir : autant vaudrait n*£tre 
pas venu. . . La lui montrer ! . . . Si je puis en prevenir 
Rosine, la montrer est un coup de maitre. 

Bartholo {revient sur la pointe du pied). Elle est assise 
aupres de sa fenetre, le dos tourn£ a la porte, occupe"e a relire 
une lettre de son cousin Tofficier, que j'avais de'eachete'e . . . 
30 Voyons done la sienne. 

Le Comte (lui remet la lettre de Rosine). La voici. (A 
part.) Cest ma lettre qu'elle relit. 

Bartholo lit : i Depuis que vous m*avez appris votre nom 
et votre Mat.' Ah, la perfide ! e'est bien la sa main. 
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Le Cotnte (effraye). Parlez done bas a votre tour. 

Bartholo. Quelle obligation, mon cher ! 

Le Cotnte. Quand tout sera fini, si vous croyez m'en devoir, 
vous serez le maitre . . . D'apres un travail que fait actuellement 
Don Bazile avec un homme de loi. . . 

Bartholo. Avec un homme de loi ! pour mon manage ? 

Le Comte. Vous aurais-je arr£te* sans cela ? II m'a charge* 
de vous dire que tout peut etre pret pour demain. Alors, si 
elle re'siste. . . 

Bartholo. Elle rdsistera. 

Le Comte (veut refirendre la lettrej Bartholo la serre). 
Voila Tinstant oil je puis vous servir : nous lui montrerons sa 
lettre ; et s'il le faut {plus mystMeusement) j'irai jusqu'a 
lui dire que je la tiens d'une femme a qui le Comte Pa sacrifice. 
Vous sentez que le trouble, la honte, le d£pit peuvent la porter 
sur-le-champ. . . 

Bartholo (riant). De la calomnie ! Mon cher ami, je vois 
bien maintenant que vous venez de la part de Bazile ! . . . Mais ! 
pour que ceci n'eut pas Pair concert^, ne serait-il pas bon 
qu'elle vous connut d'avance ? 

Le Comte (rdprime un grand mouvement de joie). C'dtait 
assez Pavis de Don Bazile. Mais comment faire ? il est tard . . . 
Au peu de temps qui reste. . . 

Bartholo. Je dirai que vous venez en sa place. Ne lui 
donnerez-vous pas bien une lecpn ? 

Le Comte. II n'y a rien que je ne fasse pour vous plaire. 
Mais prenez garde que toutes ces histoires de maitres sup- 
poses sont de vieilles finesses, des moyens de come*die : si 
elle va se douter. . . 

Bartholo. Pre'sente' par moi ? Quelle apparence ! Vous 
avez plus Pair d'un amant de'guise' que d*un ami officieux. 

Le Comte. Oui? Vous croyez done que mon air peut 
aider a la tromperie ? 



\ 

ISO LE BAREIER DE SEVILLE. 



Bartholo. Je le donne au plus fin a deviner. Elle est ce 
„ soir d'une humeur horrible. Mais quand elle ne ferait que 
vous voir . . . Son clavecin est dans ce cabinet. Amusez-vous, 
en Tattendant : je vais faire Timpossible pour Pamener. 

Le Comte. Gardez-vous bien de lui parler de la lettre ! 

Bartholo. Avant Pinstant de*cisif ? Elle perdrait tout son 
effet. II ne faut pas me dire deux fois les choses : il ne faut 
pas me les dire deux fois. (77 s'en va.) 

SC^NE III. 

10 Le Comte (seul). 

Me voila sauve\ Ouf ! que ce diable d'homme est rude a 
manier ! Figaro le connaft bien. Je me voyais mentir ; cela 
me donnait un air plat et gauche ; et il a des yeux ! . . . Ma 
foi, sans Pinspiration subite de la lettre, il faut Pavouer, j'^tais 
^conduit comme un sot. O ciel ! on dispute la dedans. Si 
elle allait s'obstiner a ne pas venir ! itcoutons . . . Elle refuse 
de sortir de chez elle, et j'ai perdu le fruit de ma ruse. (77 
retoume e*couter.) La voici : ne nous montrons pas d'abord. 

(77 entre dans le cabinet.) 

20 SC±NE IV. 

Le Comte, Rosine, Bartholo. 

Rosine (avec une collre simulie). Tout ce que vous direz 
est inutile, monsieur, j'ai pris mon parti; je ne veux plus 
• entendre parler de musique. 

Bartholo. £coute done, mon enfant ; e'est le seigneur 
Alonzo, Te*leve et Pami de Don Bazile, choisi par lui pour etre 
un de nos te'moins. — La musique te calmera, je t'assure. 

Rosine. Oh ! pour cela, vous pouvez vous en detacher ; si 
je chante ce soir ! . . . Ou done est-il ce maitre que vous 
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craignez de renvoyer ? Je vais, en deux mots, lui donner son 
compte, et celui de Bazile. (Elle aperqoit son amant: elle 
fait un cri.) Ah ! . . . 

Bartholo. Qu'avez-vous ? 

Rosine (les deux mains sur son cceur, avec un grand trouble) . 
Ah ! mon Dieu ! monsieur. . . Ah ! mon Dieu ! monsieur. . . 

Bartholo. Elle se trouve encore mal ! . . . Seigneur Alonzo ! 

Rosine. Non, je ne me trouve pas mal . . . mais c'est qu'en 
me tournant. . . Ah ! . . . 

Le Comte. Le pied vous a tourae*, madame ? 

Rosine. Ah ! oui, le pied m'a tourne\ Je me suis fait un 
mal horrible. 

Le Comte. Je m'en suis bien apercu. 

Rosine {regardant le Comte). Le coup m'a porte* au cceur. 

Bartholo. Un siege, un siege. Et pas un fauteuil ici ! 

(77 va le chercher.) 

Le Comte. Ah ! Rosine ! 
Rosine. Quelle imprudence ! 

Le Comte. J'ai mille choses essentielles a vous dire. 

Rosine. II ne nous quittera pas. 

Le Comte. Figaro va venir nous aider. 

Bartholo (apporte un fauteuil). Tiens, mignonne, assieds- 
toi. — II n*y a pas d'apparence, bachelier, qu'elle prenne de 
legon ce soir ; ce sera pour un autre jour. Adieu. 

Rosine (au Comte). Non, attendez ; ma douleur est un peu 
apaise*e. (A Bartholo.) Je sens que j*ai eu tort avec vous, 
monsieur : je veux vous imiter, en rdparant sur-le-champ. . . 

Bartholo. Oh ! le bon petit naturel de femme ! Mais 
apres une pareille Amotion, mon enfant, je ne souffrirai pas 
que tu fasses le moindre effort. Adieu, adieu, bachelier. 

Rosine (au Comte). Un moment, de grace ! (A Bartholo.) 
Je croirai, monsieur, que vous n'aimez pas a m'obliger, si 
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vous m'empe'chez de vous proiiver mes regrets, en prenant 
ma legon. 

Le Comte (d part, d Bartholo). Ne la contrariez pas, si 
vous nVen croyez. 

Bartholo. Voila qui est fini, mon amoureuse. Je suis si 
loin de chercher a te d^plaire, que je veux rester lk tout le 
temps que tu vas e'tudier. 

Rosine. Non, monsieur : je sais que la musique n'a nul 
attrait pour vous. 
10 Bartholo. Je t'assure que ce soir elle m'enchantera. 

Rosine {au Comte, a part). Je suis au supplice. 

Le Comte {prenant un papier de musique sur le pupitre). 
Est-ce la ce que vous voulez chanter, madame ? 

Rosine. Oui, c'est un morceau tres-agreable de la Pre- 
caution inutile. 
Bartholo. Toujours la Precaution inutile f 
Le Comte. C'est ce qu'il y a de plus nouveau aujourd'hui. 
C'est une image du prin temps, d'un genre assez vif. Si 
madame veut l'essayer, . . 
20 Rosine {regardant le Comte). Avec grand plaisir: un 
tableau du printemps me ravit ; c'est la jeunesse de la nature. 
Au sortir de Phiver, il semble que le cceur acquiere un plus 
haut degrd de sensibility : comme un esclave enferme' 
depuis longtemps goute, avec plus de plaisir, le charme de la 
liberty qui vient de lui £tre offerte. 

Bartholo (das au Comte). Toujours des ide*es romanesques 
en t£te. 

Le Comte {das). En sentez-vous Papplication ? 

Bartholo. Parbleu ! (77 va fasseoir dans le fauteuil qu'a 
30 occupy Rosine.) 

Rosine chant e. 

Quand dans la plaine 
L'amour ramene 
Le printemps, 
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Si chlri des amants; 
Tout reprend l'Stre, 
Son feu p&ietre 
Dans les fleurs 
Et dans les jeunes cceurs. 
On voit les troupeaux 
Sortir des hameaux; 
Dans tous les coteaux, 
Les cris des agneaux 
Retentissent ; 
lis bondissent; 
Tout fermente, 
Tout augmente; 
Les brebis paissent 
Les fleurs qui naissent ; 
Les chiens fideles 
Veillent sur elles;, 
Mais Lindor, enflamme, 

Ne songe guere 
Qu'au bonheur d'etre aime 
De sa bergere. 

Memc air: 

Loin de sa mere, 
Cetle bergere 
Va chantant 
Oil son amant rat tend. 
Par cette ruse, 
L' amour l'abuse; 
Mais chanter 
Sauve-t-il du danger? 
Les doux chalumeaux, 
Les chants des oiseaux, 
Ses charmes naissants, 
Ses quinze ou seize ans, 
Tout l'excite, 
Tout l'agite; 
La pauvrette 
S'inquiete ; 
De sa retraite, 
Lindor la guette; 
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Elle s'avance, 
Lindor s'&ance; 
II vient de l'embrasser: 

Elle, bien aise, 
Feint de se courroucer, 
Pour qu'on l'apaise. 

Petite reprise. 

Les soupirs, 
Les soins, les promesses, 
Les vives tendresses, 
Les plaisirs, 
Le fin badinage, 
Sont mis en usage; 
Et bientot la bergere 
Ne sent plus de colere. 
Si quelque jaloux 
Trouble un bien si doux. 
Nos amants d'accord 
Ont un soin extreme. . . 
. . . De voiler leur transport ; 

Mais quand on s'aime, 
La gene ajoute encor 
Au plaisir meme. 

(En Ptcoutant, Bartholo s*est assoupi. Le Comte, pendant 
la petite reprise, se hasarde d prendre une main, quHl 
couvre de baisers. Ltmotion ralentit le chant de 
Rosine, Paffaiblit, et finit mime par lui couper la voix 
au milieu de la cadence, au mot extreme. Uorchestre 
suit le mouvement de la chanteuse, affaiblit son jeu, et 
se tait dvec elle. U absence du bruit qui avait endormi 
Bartholo le reveille. Le Comte se releve, Rosine et 
Porchestre reprennent subitement la suite de Pair. Si 
la petite reprise se respite, le mime jeu recommence, etc) 

Le Comte. En verite*, c'est un morceau charmant, et 
madame l'execute avec une intelligence. . . 

Rosine. Vous me flattez, seigneur; la gloire est tout 
entiere au maitre. 
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Bartholo (bdillant). Moi, je crois que j'ai un peu dormi 
pendant le morceau charmant. J'ai mes malades. Je vas, 
je viens, je toupille, et sitdt que je m'assieds, mes pauvres 
jambes. . . (// seleve et pousse le fauteuil.) 

Rosine {pas au Comte). Figaro ne vient point ! 

Le Comte, Filons le temps. 

Bartholo. Mais, bachelier, je Pai deja dit a ce vieux Bazile : 
est-ce qu'il n'y aurait pas moyen de lui faire e*tudier des choses 
plus gaies que toutes ces grandes arias, qui vont en haut et en 
bas, en roulant, hi, ho, a, a, a, a, et qui me semblent autant 10 
d'enterrements ? La, de ces petits airs qu'on chantait dans ma 
jeunesse, et que chacun retenait facilement J 'en savais 
autrefois. . . Par exemple. . . 

(Pendant la ritoumelle il cherche en se grattant la tete, et 
chante en faisant claquer ses pouces, et dansant des genoux 
comme les vieillards.) 

Veux-tu, ma Rosinette, 

Faire emplette 
Du roi des maris ? . . . 

(Au Comte eh riant.) 20 

Ilya Fanchonnette dans la chanson; mais j'y ai substitue* 
Rosinette, pour la lui rendre plus agreable et la faire cadrer 
aux circonstances. Ah! ah! ah! ah! Fortbien! pasvrai? 

Le Comte (riant). Ah! ah! ah! Oui, tout au mieux. 



SCfeNE V. 

Figaro (dans le fond), Rosine, Bartholo, Le Comte. 
Bartholo (chante). 

Veux-tu, ma Rosinette, 
Faire emplette 
Du roi des maris? 30 
Je ne suis point Tircis; 
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Mais la nuit, dans Pombre, 
Je vaux encor mon prix ; 

Et quand il .fait sombre, 
Les plus beaux chats sonts gris. 

(II re'plte la reprise en dansant. Figaro, derriere 
lui, imite ses mouvements.) 

Je ne suis point Tircis, etc. 
(Apercevant Figaro?) 
Ah! entrez, monsieur le barbier; avancez, vous 6tes char- 
romant! 

Figaro (salue). Monsieur, il est vrai que ma mere me Pa dit 
autrefois ; mais je suis un peu deTorm£ depuis ce temps-la. 

(A part, au Comte). Bravo ! Monseigneur. 

(Pendant toute cette seine, le Comte fait ce quHl pent pour 
parler a Rosine ; mais Vceil inquiet et vigilant du tuteur 
. Pen empkhe toujours, ce qui forme un jeu muet de tous les 
acteurs, itranger au ddbat du docteur et de Figaro?) 

Bartholo. Venez-vous purger encore, saigner, droguer, 
mettre sur le grabat toute ma maison ? 
20 Figaro. Monsieur, il n'est pas tous les jours f£te : mais 
sans compter les soins quotidiens, monsieur a pu voir que, 
lorsqu'ils en ont besoin, mon zele n'attend pas qu'on lui 
commande. 

Bartholo. Votre zele n'attend pas ! Que direz-vous, mon- 
sieur le zele*, a ce malheureux qui bailie et dort tout 6ve\\16 ? 
Et Pautre qui, depuis trois heures, e'ternue a se faire sauter le 
crane et jaillir la cervelle ! que leur direz-vous ? 

Figaro. Ce que je leur dirai ? 

Bartholo. Oui ! 

30 Figaro. Je leur dirai. . . Eh ! parbleu! je dirai a celui qui 
e'ternue, Dieu vous bdnisse ; et Va te coucher a celui qui bailie. 
Ce n'est pas cela, monsieur, qui grossira le memoire. 

Bartholo. Vraiment non, mais e'est la saigne*e et les 
medicaments qui le grossiraient, si' je voulais y entendre. 
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Est-ce par zele aussi que vous avez empaquete* les yeux de 
ma mule ? et votre cataplasme lui rendra-t-il la vue ? 

Figaro. S'il ne lui rend pas la vue, ce n'est pas cela non 
plus qui PempSchera d'y voir. 

Bartholo. Que je le trouve sur le memoire ! ... On n'est 
pas de cette extravagance-la. 

Figaro. Ma foi! monsieur, les hommes n'ayant guere a 
choisir qu'entre la sottise et la folie, ou je ne vois point de 
profit, je veux au moins du plaisir ; et vive la joie! Qui sait si 
le monde durera encore trois semaines ? 10 

Bartholo. Vous ferez bien mieux, monsieur le raisonneur, 
de me payer mes cents e*cus et les interns sans lanterner ; je 
vous en avertis. 

Figaro. Doutez-vous de ma probity, monsieur ? Vos cent 
ecus ! j'aimerais mieux vous les devoir toute ma vie que de les 
nier un seul instant. 

Bartholo. Et dites-moi un peu comment la petite Figaro 
a trouve' les bonbons que vous lui avez pone's ? 

Figaro. Quels bonbons ? que voulez-vous dire ? 

Bartholo. Oui, ces bonbons, dans ce cornet fait avec cette 20 
feuille de papier a lettre, ce matin. 

Figaro. Diable emporte si. . . ! 

Rosine (Tinterrompant). Avez-vous eu soin au moins de 
les lui donner de ma part, monsieur Figaro? Je vous Pavais 
recommande'. 

Figaro. Ah ! ah ! les bonbons de ce matin ? Que je suis 
bSte, moi ! j'avais perdu tout cela de vue. . .Oh ! excellents, 
madame, admirables. 

Bartholo. Excellents ! admirables ! Oui, sans doute, mon- 
sieur le barbier, revenez sur vos pas ! Vous faites la un joli 30 
metier, monsieur I 

Figaro. Qu'est-ce qu'il a done, monsieur ? 

Bartholo. Et qui vous fera une belle reputation, monsieur! 

Figaro. Je la soutiendrai, monsieur. 
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Bartholo. Dites que vous la supporterez, monsieur. 

Figaro, Comme il vous plaira, monsieur. 

Bartholo. Vous le prenez bien haut, monsieur! Sachez 
que quand je dispute avec un fat, je ne lui cede jamais. 

Figaro {lui toume le dos). Nous diffe'rons en cela, mon- 
sieur ; moi, je lui cede toujours. 

Bartholo. Hein, qu'est-ce qu'il dit done, bachelier ? 

Figaro. Cest que vous croyez avoir affaire a quelque 
barbier de village, et qui ne sait manier que le rasoir? 
ip Apprenez, monsieur, que j'ai travailM de la plume a Madrid, 
et que, sans les envieux. . . 

Bartholo. Et ! que n'y restiez-vous, sans venir ici changer 
de profession ? 

Figaro. On fait comme on peut : mettez-vous a ma place. 

Bartholo. Me mettre a votre place ! Ah ! parbleu, je dirais 
de belles sottises ! 

Figaro. Monsieur, vous ne commencez pas trop mal ; je 
m'en rapporte a votre confrere qui est lk revassant. . . 

Le Comte (revenant d lui). Je . . . je ne suis pas le 
20 confrere de monsieur. 

Figaro. Non ! Vous voyant ici a consulter, j'ai pense* 
que vous poursuiviez le m6me objet. 

Bartholo {en colore). Enfin, quel sujet vous amene ? 
Y a-t-il quelque lettre a remettre encore ce soir a madame ? 
Parlez, faut-il que je me retire ? 

Figaro. Comme vous rudoyez le pauvre monde! Eh ! 
parbleu, monsieur, je viens vous raser, voila tout : n'est-ce 
pas aujourd'hui votre jour ? 

Bartholo. Vous reviendrez tant6t. 
30 Figaro. Ah ! oui, revenir ! toute la garnison prend me- 
decine demain matin, j'en ai obtenu l'entreprise par mes 
protections. Jugez done comme j'ai du temps a perdre ! 
Monsieur passe-t-il chez lui ? 
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Bartholo. Non, monsieur ne passe point chez lui. Eh ! 
mais. . . qui empSche qu'on ne me rase ici ? 

Rosine (avec cUdairi). Vous 6tes honn£te ! Et pourquoi 
pas dans mon appartement ? 

Bartholo. Tu te faches? Pardon, mon enfant, tu vas 
achever de prendre ta legon, c'est pour ne pas perdre un 
instant le plaisir de t'entendre. 

Figaro {bos au Comte). On ne le tirera pas d'ici ! {Haut.) 
Allons, L'fiveille", La Jeunesse; le bassin, de l'eau, tout ce 
qu'il faut a monsieur ! 10 

Bartholo. Sans doute, appelez-les! Fatigues, harasses, 
moulus de votre fagon, n'a-t-il pas fallu les faire coucher ? , 

Figaro. Eh bien ! j'irai tout chercher. N'est-ce pas dans 
votre chambre ? (Bas au Comtek) Je vais Fattirer au dehors. 

Bartholo dttache son trousseau de clef s, et dit par rSflexion : 
Non, non, j'y vais moi-m€me. (Bas au Comte, en s'en allant.) 
Ayez les yeux sur eux, je vous prie. 

sc£ne VI. 

Figaro, Le Comte, Rosine. 

Figaro. Ah ! que nous l'avons manque* belle ! II allait 20 
me donner le trousseau. La clef de la jalousie n'y est-elle 
pas ? 

Rosine. Cest la plus neuve de toutes. 

SC&NE VII. 
Bartholo, Figaro, Le Comte, Rosine. 

Bartholo (revenant). (A part.) Bon ! je ne sais ce que 
je fais de laisser ici ce maudit barbier. (A Figaro.) Tenez. 
(II lui donne le trousseau?) Dans mon cabinet, sous mon 
bureau : mais ne touchez a rien. 

Figaro. La peste ! il y ferait bon, mdfiant comme vous 30 
etes ! (A part en s'en allant.) Voyez comme le ciel protdge 
Finnocence ! 

K 
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sc£ne VIII. 
Bartholo, Le Comte, Rosine. 

Bartholo (das au Comte). Cest le dr61e qui a porte* la 
lettre au Comte. 

Le Comte (das). II m'a Pair (Tun fripon. 

Bartholo. II ne m'attrapera plus. 

Le Comte. Je crois qu'a cet egard le plus fort est fait. 

Bartholo. Tout considere*, j'ai pense" qu'il &ait plus pru- 
dent de Penvoyer dans ma chambre que de le laisser avec elle. 
10 Le Comte. lis n'auraient pas dit un mot que je n'eusse 6t6 
en tiers. 

Rosine. II est bien poli, messieurs, de parler bas sans 
cesse ! Et ma lecon ? (Id Pon entend un bruit % comme 
de la vaisselle renverse'e.) 

Bartholo (criant). Qu'est-ce que j'entends done! Le 
cruel barbier aura tout laissd tomber par Pescalier, et les plus 
belles pieces de mon necessaire ! (// court dehors!) 

S(±NE IX. 
Le Comte, Rosine. 

20 Le Comte. Profitons du moment que Pintelligence de 
Figaro nous menage. Accordez-moi, ce soir, je vous en con- 
jure, madame, un moment d'entretien indispensable pour 
vous soustraire a Pesclavage ou vous allez tomber. 
Rosine. Ah ! Lindor ! 

Le Comte. Je puis monter a votre jalousie ; et quant a la 
lettre que j'ai recue de vous ce matin, je me suis vu force*. . . 

SCfeNE X. 

Rosine, Bartholo, Figaro, Le Comte. 

Bartholo. Je ne m'dtais pas trompe*: tout est briseV 
30 fracasse*. 
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Figaro, Voyez le grand malheur pour tant de train ! On 
ne voit goutte sur l'escalier. (// montre la clef au Comtek) 
Moi, en montant, j'ai accroche' une clef. . . 

Bartholo. On prend garde a ce qu'on fait Accrocher 
une clef! L'habile homme ! 

Figaro. Ma foi, monsieur, cherchez-en un plus subtil. 

SCfeNE XI. 
Les Acteurs Pr£c£dents, Don Bazile. 
Rosine (effraySe, d part). Don Bazile ! . . . 
Le Comte (d part). Juste del ! 10 
Figaro (d part). Cest le diable ! 

Bartholo (va au-devant de lui). Ah ! Bazile, mon ami, 
soyez le bien r&abli. Votre accident n'a done point eu de 
suites ? En ve'rite^ le seigneur Alonzo m'avait fort effraye* sur 
votre e*tat ; demandez-lui, je partais pour vous aller voir ; et 
3'il ne m'avait point retenu. . . 

Bazile (Stonne*). Le seigneur Alonzo ? . . . 

Figaro (frappe du pied). He* quoi ! toujours des accrocs ? 
Deux heures pour une m^chante barbe. . . Chienne de prat- 
ique ! 20 

Bazile (regardant tout le monde). Me ferez-vous bien le 
plaisir de me dire, messieurs. . . 

Figaro. Vous lui parlerez quand je serai parti. 

Bazile* Mais encore faudrait-iL . . 

Le Comte. II faudrait vous taire, Bazile. Croyez-vous 
apprendre h monsieur quelque chose qu'il ignore? Je lui 
ai raconte* que vous m'aviez charge* de venir donner une 
lecon de musique a votre place. 

Bazile {plus dtontU). La lecon de musique ! . . . Alonzo ! . . . 

Rosine (d part 9 d Bazile). Eh! taisez-vous. 30 

Bazile. Elle aussi ! 

Le Comte (bos d Bartholo). Dites-lui done tout bas que 
nous en sommes convenus. 

K 2 
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Bartholo (d Bazile, d Part)- N'allez pas nous dementir, 
Bazile, en disant qu'il n'est pas votre eleve, vous gateriez 
tout. 

Bazile. Ah ! ah ! 

Bartholo (haut). En ve*rit£, Bazile, on n'a pas plus de 
talent que votre eleve. 

Bazile (stupefait). Que mon eleve ! . . . (Bos.) Je venais 
pour vous dire que le Comte est demenage*. 

Bartholo {pas). Je le sais, taisez-vous. 

10 Bazile (das). Qui vous Pa dit. 

Bartholo (pas). Lui, apparemment ! 

Le Comte (pas). Moi, sans doute : ecoiitez seulement. 

Rosine (pas d Bazile). Est-il si difficile de vous taire ? 

Figaro (pas d Bazile). Hum ! Grand escogriffe ! II est 
sourd! 

Bazile (d part). Qui diable est-ce done quon trompe ici ? 
Tout le monde est dans le secret ! 

Bartholo (haut). Eh bien ! Bazile, votre homme de loi ? 
Figaro. Vous avez toute la soiree pour parler de rhomme 
20 de loi. 

Bartholo (d Bazile). Un mot ; dites-moi seulement si vous 
£tes content de rhomme de loi. 

Bazile (effari). De lTiomme de loi ? 

Le Comte (souriant). Vous ne Tavez pas vu, rhomme 
de loi ? 

Bazile (impatienle). Eh ! non, je ne Tai pas vu, rhomme 
de loi. 

Le Comte (d Bartholo, d part). Voulez-vous done qu'il 
s'explique ici devant elle ? Renvoyez-le. 
30 Bartholo (bos au Comte). Vous avez raison. (A Bazile,) 
Mais quel mal vous a done pris si subitement ? 
Bazile (en colere). Je ne vous entends pas. 
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Le Cotnte (lui met d part une bourse dans les mains) . Oui : 
monsieur vous demande ce que vous venez faire ici, dans Pe*tat 
d'indisposition ou vous Stes ? 

Figaro. II est pale comme un mort ! 

Bazile. Ah ! je comprends. . . 

Le Comte. Allez vous coucher, mon cher Bazile : vous 
n^tes pas bien, et vous nous faites mourir de frayeur. Allez 
vous coucher. 

Figaro. II a la physionomie toute renverse*e. Allez vous 
coucher. 10 

Bartholo. DTionneur, il sent la fievre d'une lieue. Allez 
vous coucher. 

Rosine. Pourquoi done 6tes-vous sorti ? On dit que cela 
se gagne. Allez vous coucher. 

Bazile {au dernier e'tonnement). Que j'aille me coucher ! 

Tous les Acteurs ensemble. Eh ! sans doute. 

Bazile (les regardant tous). En effet, messieurs, je crois 
que je ne ferai pas mal de me retirer ; je sens que je ne suis 
pas ici dans mon assiette ordinaire. 

Bartholo. A demain, toujours, si vous £tes mieux. 20 

Le Comte. Bazile, je serai chez vous de tres-bonne heure. 

Figaro. Croyez-moi, tenez-vous bien chaudement dans 
votre lit. 

Rosine. Bonsoir, monsieur Bazile. 

Bazile (d part). Diable emporte si j'y comprends rien ! 
et, sans cette bourse. . . 

Tous. Bonsoir, Bazile, bonsoir. 

Bazile (en s*en allant). Eh bien ! bonsoir done, bonsoir. 
(lis Paccompagnent tous en riant) 

SC±NE XII. 30 
Les Acteurs Pr£c£dents, excepts Bazile. 

Bartholo (dun ton important). Cet homme-la n'est pas 
bien du tout. 
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Rosine. II a les yeux e*gar£s. 

Le Cotnte. Le grand air Paura saisi. 

Figaro. Avez-vous vu comme il parlait tout seul ? Ce que 
c'est que de nous ! (A Bartholo!) Ah 5a, vous d6cidez-vous, 
cette fois ? 

(// lui pousse un fauteuil trte-loin du Comte, et lui pri- 
sente le linge.) 

Le Comte. Avant de finir, madame, je dois vous dire un 
mot essentiel au progres de Part que j'ai Phonneur de vous 
10 enseigner. (77 fapproche, et lui parte bos d Poreille.) 

Bartholo (d Figaro). Eh ! mais il me semble que vous le 
fassiez expres de vous approcher, et de vous mettre devant 
moi pour m'emp^cher de voir. . . 

Le Comte (bas d Rosine). Nous avons la clef de la jalousie, 
et nous serons ici a minuit 

Figaro (fosse le linge au cou de Bartholo). Quoi voir? 
Si c'e'tait une legon de danse, on vous passerait d'y regarder ; 
mais du chant ! . . . ahi, ahi ! 

Bartholo. Qu'est-ce que c'est ? 
20 Figaro. Je ne sais ce qui m'est entre* dans Pceil. (// rap- 
proche sa tite.) 

Bartholo. Ne frottez done pas ! 

Figaro. Cest le gauche. Voudriez-vous me faire le plaisir 
d'y souffler un peu fort ? 

(Bartholo prend la tite de Figaro, regarde par-dessus, 
le pousse violemment, et va derrilre les amants dcouter 
leur conversation!) 
Le Comte (bas d Rosine). Et quant a votre lettre, je me 
suis trouve* tantdt dans un tel embarras pour rester ici. . . 
30 Figaro (de loin, pour avertir). Hem ! . . . hem ! . . . 

Le Comte. Desole* de voir encore mon de*guisement inu- 
tile. . . 

Bartholo (passant entre eux deux). Votre de*guisement 
inutile ! 
Resine (effrayie!) Ah ! 
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Bartholo. Fort bien, madame, ne vous g&iez pas. Com- 
ment ! sous mes yeux memes, en ma presence, on m'ose 
outrager de la sorte ! 

Le Cotnte. Qu'avez-vous done, seigneur ? 

Bartholo, Perfide Alonzo ! 

Le Comte. Seigneur Bartholo, si vous avez souvent des 
lubies comme celle dont le hasard me rend te*moin, je ne suis 
plus ^tonne* de Moignement que mademoiselle a pour devenir 
votre femme. 

Rosine. Sa femme ! Moi ! Passer mes jours aupres d'un vieux 10 
jaloux qui, pour tout bonheur, offre a ma jeunesse un esclavage 
abominable ! 

Bartholo. Ah ! qu'est-ce que j'entends ? 

Rosine. Oui, je le dis tout haut : je donnerai mon coeur 
et ma main a celui qui pourra m'arracher de cette horrible 
prison, ou ma personne et mon bien sont retenus contre toute 
justice. (Rosine sort.) 

SCfeNE XIII. 
Bartholo, Figaro, Le Comte. 

Bartholo. La colere me suffoque. 20 
Le Comte. En efiet, seigneur, il est difficile qu'une jeune 
femme. . • 

Figaro. Oui, une jeune femme et un grand age, voila ce 
qui trouble la tete d'un vieillard. 

Bartholo. Comment ! lorsque je les prends sur le fait ! 
Maudit barbier ! il me prend des envies. . . 

Figaro. Je me retire, il est fou. 

Le Comte. Et moi aussi ; d'honneur, il est fou. 

Figaro. II est fou, il est fou. . . (lis sortent.) 
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SCfeNE XIV. 

Bartholo (seul, les poursuit). 

Je suis fou ! Internes suborneurs ! e*missaires du diable, 
dont vous faites ici Poffice, et qui puisse vous emporter tous . . . 
Je suis fou ! Je les ai vus comme je vois ce pupitre . . . et me 
soutenir effrontement ! . . Ah ! il n'y a que Bazile qui puisse 
m'expliquer ceci. Oui, envoyons-le chercher. Hola ! quel- 
qu'un. . . Ah ! j'oublie que je n'ai personne. . . Un voisin, le 
premier venu, n'importe. II y a de quoi perdre Pesprit ! il y 
10 a de quoi perdre l'esprit ! 

FIN DU TROISlfeME ACTE. 

Pendant P entr'acte, le thidtre s'obscurcit : on entend un 
bruit {Forage, et Porckestre joue celui qui est grave* dans le 
recueil de la musique du * Barbier.' 



ACTE QUATRIfeME. 
(Le thidtre est obscur.) 
SC±NE PREMIERE. 
Bartholo, Don Bazile (une lanterne de papier d la main). 

20 Bartholo. Comment, Bazile, vous ne le connaissez pas ? Ce 
que vous dites est-il possible ? 

Bazile. Vous m'interrogeriez cent fois que je vous ferais 
tou jours la m&ne re*ponse. S'il vous a remis la lettre de 
Rosine, c'est sans doute un des &nissaires du Comte. Mais, 
a la magnificence du present qu'il m'a fait, il se pourrait que 
ce fut le Comte Iui-meme. 

Bartholo. A propos de ce present, eh ! pourquoi Pavez- 
vous recu ? 
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Bazile. Vous aviez Pair d'accord : je n'y entendais rien ; 
et, dans les cas difficiles a juger, une bourse d'or me parait 
toujours un argument sans replique. Et puis, comme dit k 
proverbe, ce qui est bon a prendre. . . 

Bartholo. J'entends : est bon. . • 

Bazile. A garder. 

Bartholo (surpris). Ah ! ah ! 

Bazile, Oui, j'ai arrange" comme cela plusieurs petits pro- 
verbes avec des variations. Mais, allons au fait, a quoi vous 
arre*tez-vous ? 

Bartholo. En ma place, Bazile, ne feriez-vous pas les 
derniers efTorts pour la possdder ? 

Bazile. Ma foi, non, docteur. En toute espece de biens, 
posse'der est peu de chose ; c'est jouir qui rend heureux : 
mon avis est qu'e*pouser une femme dont on n'est point aime*, 
c'est s'exposer. . . 

Bartholo. Vous craindriez les accidents ? 

Bazile. He*, h6, monsieur... on en voit beaucoup cette 
annde. Je ne ferais point violence a son cceur. 

Bartholo. Votre valet, Bazile. II vaut mieux qu'elle 
pleure de m'avoir, que moi je meure de ne Tavoir pas. 

Bazile. II y va de la vie ? £pousez, docteur, epousez. 

Bartholo. Aussi ferai-je, et cette nuit meme. 

Bazile. Adieu done. — Souvenez-vous, en parlant a la 
pupille, de les rendre tous plus noirs que l'enfer. 

Bartholo. Vous avez raison. 

Bazille. La calomnie, docteur, la calomnie ! II faut tou- 
jours en venir la. 

Bartholo. Voici la lettre de Rosine que cet Alonzo m'a 
remise, et il m'a montre", sans le vouloir, Pusage que j'en dois 
faire aupres d'elle. 

Bazile. Adieu : nous serons tous ici a quatre heures. 

Bartholo. Pourquoi pas plus tdt ? 

Bazile. Impossible ; le notaire est retenu. 
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Bartholo. Pour un mariage ? 

Bazile. Oui, chez le barbier Figaro ; c'est sa niece qu'il 
marie. 

Bartholo. Sa niece ? II n'en a pas. 

Bazile. Voila ce qu'ils ont dit au notaire. 

Bartholo. Ce dr61e est du complot : que diable ! . . . 

Bazile. Est-ce que vous penseriez . • . ? 

Bartholo. Ma foi, ces gens-la sont si alertes ! Tenez, mon 
ami, je ne suis pas tranquille. Retournez chez le notaire. 
10 Qu'il vienne ici sur-le-champ avec vous. 

Bazile. II pleut, il fait un temps du diable ; mais rien ne 
m'arre'te pour vous servir. Que faites-vous done ? 

Bartholo. Je vous reconduis ; n'ont-ils pas fait estropier 
tout mon monde par ce Figaro ! Je suis seul ici. 

Bazile. J'ai ma lanterne. 

Bartholo. Tenez, Bazile, voila mon passe-partout ; je 
vous attends, je veille ; et vienne qui voudra, hors le notaire 
et vous, personne n'entrera de la nuit. 

Bazile. Avec ces precautions, vous 6tes sur de votre fait- 

20 SCfcNE II. 

ROSINE (seule, sortant de sa chambre). 

II me semblait avoir entendu parler. II est minuit sonne ; 
Lindor ne vient point ! Ce mauvais temps meme e*tait propre 
a le favoriser. Sur de ne rencontrer personne. . . Ah ! Lindor ! 
si vous m'aviez trompee ! . . . Quel bruit entends-je ? . . . dieux ! 
e'est mon tuteur. Rentrons. 

SCfcNE III. 
Rosine, Bartholo. 

Bartholo {tenant de la lumilre). Ah ! Rosine, puisque 
30 vous n^tes pas encore rentree dans votre appartement . . . 
Rosine. Je vais me retirer. 
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Bartholo. Par le temps affreux qa'il fait, vous ne 
reposerez pas, et j'ai des choses tres-presse*es a vous dire. 

Rosine. Que me voulez-vous, monsieur ? n'est-ce done pas 
assez d'etre tourmentee le jour? 

Bartholo. Rosine, e'eoutez-moi. 

Rosine. Demain je vous entendrai. 

Bartholo. Un moment, de gr&ce ! 

Rosine (bparf). S'il allait venir ! 

Bartholo (lui montre sa lettre). Connaissez-vous cette 
lettre? 10 

Rosine (la reconnait). Ah ! grand dieu ! . . . 

Bartholo. Mon intention, Rosine, n'est point de vous 
faire de reproches : a votre ige on peut s'egarer; maisje 
suis votre ami ; e'eoutez-moi. 

Rosine. Je n'en puis plus. 

Bartholo. Cette lettre que vous avez dcrite au comte 
Almaviva. . . 

Rosine (/tonn/e). Au comte Almaviva ? 

Bartholo. Voyez quel homme affreux est ce Comte : 
aussit6t qu'il Pa recue, il en a fait trophe*e ; je la tiens d'une 20 
femme a qui il Ta sacrifi ie. 

Rosine. Le comte Almaviva ! . . . 

Bartholo. Vous avez peine a vous persuader cette horreur. 
Uinexperience, Rosine, rend votre sexe confiant et cr^dule ; 
mais apprenez dans quel piege on vous attirait. Cette 
femme m'a fait donner avis de tout, apparemment pour 
^carter une rivale aussi dangereuse que vous. J'en fremis ! le 
plus abominable complot entre Almaviva, Figaro et cet Alonzo, 
cet e*leve suppose* de Bazile, qui porte un autre nom et n'est 
que le vil agent du Comte, allait vous entrainer dans un abime 30 
dont rien n'eut pu vous tirer. 

Rosine (accable'e). Quelle horreur ! . . . quoi ! Lindor ! . . . 
quoi ! ce jeune homme ? . . . 

Bartholo (d part). Ah ! e'est Lindor ! 
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Rosine. Cest pour le comte Almaviva . c'est pour un 
autre. . . 

Bartholo. Voila ce qu'on m'a dit, en me remettant votre 
lettre. 

Rosine (outr/e). Ah ! quelle indignity ! . . . II en sera puni. 
— Monsieur, vous avez de'sire' de nVe'pouser ? 

Bartholo. Tu connais la vivacity de mes sentiments. 

Rosine. S'il peut vous en rester encore, je suis a vous. 

Bartholo. Eh bien ! le notaire viendra cette nuit mSme. 
10 Rosine. Ce n'est pas tout (6 ciel! suis-je assez humi- 
lie*e !...): apprenez, que dans peu le perfide ose entrer par 
cette jalousie, dont ils ont eu Tart de vous de*rober la clef. 

Bartholo {regardant au trousseau). Ah! les sce'le'rats! 
Mon enfant, je ne te quitte plus. 

Rosine (avec effroi). Ah, monsieur ! et s'ils sont arme's ? 

Bartholo. Tu as raison ; jeperdrais ma vengeance. Monte 
chez Marceline : enferme-toi chez elle a double tour. Je vais 
chercher main-forte, et l'attendre aupres de la maison. Arr&e* 
comme voleur, nous aurons le plaisir d'en Stre a la fois venge's 
20 et delivre's ! Et compte que mon amour te de'dommagera. . . 

Rosine (au ddsespoir). Oubliez seulement mon erreur. 
(A part.) Ah ! je m'en punis assez ! 

Bartholo (s'en allant). Allons nous embusquer. A la fin 
je la tiens. (77 sort.) 

SC±NE IV. 

Rosine (seule). 

Son amour me de'dommagera ! . . . Malheureuse ! . . . (Elle 
tire son mouchoir et s'abandonne aux lartnes). Que faire ? 
... II va venir. Je veux rester, et feindre avec lui, pour le 
30 contempler dans toute sa noirceur. La bassesse de son 
proc^de' sera mon pr^servatif. . . Ah ! j'en ai grand besoin. 
Figure noble ! air doux ! une voix si tendre ! . . . et ce n'est 
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que le vil agent <Tun corrupteur ! Ah ! malheureuse, 
malheureuse ! . . . Ciel ! on ouvre la jalousie ! 

(Elle se sauve.) 

SCfeNE V. 

Le Comte, Figaro {envelope d*un long manteau, farait 
& la f entire). 

Figaro (j>arle en dehors). Quelqu'un s'enfuit ; entrerai-je ? 
Le Comte (en dehors). Un homme ? 
Figaro. Non. 

Le Comte. C'est Rosine, que ta figure atroce aura mise 10 
enftrite. 

Figaro (saute dans la chambre). Ma foi, je le crois... 
Nous void enfin arrives, malgre* la pluie, la foudre et les 
eclairs. 

Le Comte (enveloppi dun long manteau). Donne-moi la 
main. (II saute & son tour.) A nous la victoire ! 

Figaro (jette son manteau). Nous sommes tout perce*s. 
Charmant temps pour aller en bonne fortune ! Monseigneur, 
comment trouvez-vous cette nuit ? 

Le Comte. Superbe pour un amant. 20 

Figaro. Oui, mais pour un confident ? . . . Et si quelqu'un 
allait nous surprendre ici ? 

Le Comte. N'est-tu pas avec moi? J'ai bien une autre 
inquietude : c'est de la determiner a quitter sur-le-champ la 
maison du tuteur. 

Figaro. Vous avez pour vous trois passions toutes-puis- 
santes sur le beau sexe : l'amour, la haine et la crainte. 

Le Comte (regarde dans robscurlli). Comment lui 
annoncer brusquement que le notaire l'attend chez toi pour 
nous unir ? Elle trouvera mon projet bien hardi ; elle va me 30 
nommer audacieux. 

Figaro. Si elle vous nomme audacieux, vous rappellerez 
cruelle. Les femmes aiment beaucoup qu'on les appelle 
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cruelles. Au surplus, si son amour est tel que vous le d& 
sirez, vous lui direz qui vous £tes ; elle ne doutera plus de 
vos sentiments. 

SC±NE VI. 
Le Comte, Rosine, Figaro. 
(Figaro allume toutes les bougies qui sont sur la table.) 
Le Comte. La void. — Ma belle Rosine ! 
Rosine (d'un ton trh-compose). Je commencais, monsieur, 
a craindre que vous ne vinssiez pas. 
10 Le Comte. Charmante inquietude! . . . Mademoiselle, il 
ne me convient point d'abuser des circonstances pour vous 
proposer de partager le sort d'un infortune* ; mais, quelque 
asile que vous choisissiez, je jure mon honneur. . . 

Rosine. Monsieur, si le don de ma main n'avait pas du 
suivre a Pinstant celui de mon coeur, vous ne seriez pas ici ! 
Que la necessity justifie a vos yeux ce que cette entrevue a 
d'irregulier ! 

Le Comte. Vous, Rosine ! la compagne d'un malheureux ! 
sans fortune, sans naissance ! . . . 
20 Rosine. La naissance, la fortune ! Laissons lk les jeux du 
hasard ; et si vous m'assurez que vos intentions sont 
pures. . . 

Le Comte (d sespieds). Ah ! Rosine ! je vous adore ! 

Rosine (indigne'e). Arr£tez, malheureux ! . . . . vous osez 
profaner. . . Tu m'adores ! . . . va, tu n'es plus dangereux 
pour moi : j'attendais ce mot pour te de*tester. Mais, avant 
de t'abandonner au remords qui t'attend (en pleurant) 
apprends que je t'aimais, apprends que je faisais mon bon- 
heur de partager ton mauvais sort. Miserable Lindor ! 
30 j'allais tout quitter pour te suivre. Mais le l&che abus que tu 
as fait de mes bonte*s, et Pindignite* de cet affreux comte 
Almaviva, a qui tu me vendais, ont fait rentrer dans mes 
mains ce temoignage de ma faiblesse. Connais-tu cette 
lettre? 
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Le Comie {vivement). Que votre tuteur vous a remise ? 

Rosine (JQrement). Oui, je lui en ai Pobligation. 

Le Comie, Dieu, que je suis heureux ! II la tient de moi. 
Dans mon embarras, hier, je m'en suis servi pour arracher 
sa confiance ; et je n'ai pu trouver rinstant de vous en in- 
former. Ah, Rosine! il est done vrai que vous m'aimez 
veritablement ! 

Figaro. Monseigneur, vous cherchiez une femme qui 
vous aimat pour vous-meme. . . 

Rosine. Monseigneur ! . . . Que dit-il ? 

Le Cotnte (jetant son large manteau, parait en habit mag- 
niftque). O la plus aimee des femmes ! il n'est plus temps 
de vous abuser : llieureux homme que vous voyez a vos pieds 
n'est point Lindor; je suis le comte Almaviva, qui meurt 
d'amour, et vous cherche en vain depuis six mois. 

Rosine {fombe dans les bras du Comie). Ah ! . . • 

Le Comte (effrayf). Figaro ? 

Figaro. Point d'inquie'tude, Monseigneur! la douce 
emotion de la joie n'a jamais de suites facheuses : la voila, 
la voila qui reprend ses sens. Morbleu ! qu'elle est belle ! 

Rosine. Ah, Lindor ! . . . ah, monsieur ! que je suis coup- 
able ! j'allais me dormer cette nuit meme a mon tuteur. 

Le Comte. Vous, Rosine ! 

Rosine. Ne voyez que ma punition! J'aurais passe* ma 
vie a vous de*tester. Ah, Lindor! le plus afrreux supplice 
n'est-il pas de hair, quand on sent qu'on est faite pour 
aimer? 

Figaro {regarde a la fenitre). Monseigneur, le retour est 
ferm^ ; Pe*chelle est enlevee. 
Le Comte. Enlevee ! 

Rosine (troubUe). Oui, c^est moi . . . e'est le docteur. 
Voila le fruit de ma credulite". II m'a trompee. J'ai tout 
avoug, tout trahi : il sait que vous etes ici, et va venir avec 
main-forte. 
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Figaro (regarde encore). Monseigneur, on ouvre la porte 
de la rue. 

Rosine (courant dans les bras du Comte avec frayeur). Ah, 
Lindor ! . . . 

Le Comte {avec fermeti). Rosine, vous m'aimez? Je ne 
crains personne ; et vous serez ma femme. J'aurai done 
le plaisir de punir a mon gre* Fodieux vieillard ! . . . 

Rosine. Non, non^ grace pour lui, chef Lindor! Mon 
coeur est si plein, que la vengeance ne peut y trouver place. 

10 SC&NE VII. 

Le Notaire, Don Bazile, Les Acteurs Pr6c£dents. 

Figaro. Monseigneur, e'est notre notaire. 

Le Comte. Et Pami Bazile avec lui ! 

Bazile. Ah ! qu'est-ce que j'apercois ? 

Figaro. Eh ! par quel hasard, notre ami. . . ? 

Bazile. Par quel accident, messieurs . . . ? 

Le Notaire. Sont-ce & les futurs conjoints ? 

Le Comte. Oui, monsieur. Vous deviez unir la signora 
Rosine et moi cette nuit, chez le barbier Figaro ; mais nous 
20 avons preTere* cette maison, pour des raisons que vous saurez. 
Avez-vous notre contrat? 

Le Notaire. J'ai done Phonneur de parler a Son Excel- 
lence monsieur le comte Almaviva ? 
Figaro. Pre*cise*ment. 

Bazile (d fart). Si e'est pour cela qu'il m'a donne" le passe- 
partout. . . 

Le Notaire. C'est que j'ai deux contrats de mariage, Mon- 
seigneur ; ne confondons point : voici le vdtre ; et c'est ici 
celui seigneur Bartholo avec la signora. . . . Rosine aussi. 
30 Les demoiselles apparemment sont deux sceurs qui portent 
le m£me nom. 
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Le Comte. Signons toujours. Don Bazile voudra bien 
nous servir de second te*moin. {lis signent.) 

Beadle. Mais, Votre Excellence . . . . je ne comprends 
pas. . . 

Le Comte. Mon maitre Bazile, tin rien vous embarrasse, 
et tout vous e*tonne. 

Bazile. Monseigneur. . . Mais si le docteur. . . 

Le Comte (lui jetant une bourse). Vous faites l'enfant ! 
Signez done vite. 

Bazile (itonni). Ah ! ah ! . . . 10 

Figaro. Ou done est la difficult^ de signer ? 

Bazile (fesant la bourse). II n'y en a plus ; mais e'est que 
moi, quand j'ai donne* ma parole une fois, il faut des motifs 
d'un grand poids. . . (// signe.) 

SCfeNE VIII. 

Bartholo, un Alcade, des Alguazils, des Valets 
(avec des flambeaux), ET LES Acteurs Pr£c£dents. 

Bartholo (voit le Comte baiser la main de Rosine, et Figaro 
qui embrasse grotesquement Don Bazile; il crie, en frenant 
le notaire a la gorge) : Rosine avec ces fripons ! Arr£tez 20 
tout le monde. J 'en tiens un au collet. 

Le Notaire. C'est votre notaire. 

Bazile. C'est votre notaire. Vous moquez-vous ? 

Bartholo. Ah ! Don Bazile ! eh ! comment £tes-vous ici ? 

Bazile. Mais plutot vous, comment n'y &tes-vous pas ? 

U Alcade (montrant Figaro). Un moment ; je connais 
celui-ci. Que viens-tu faire en cette maison a des heures 
indues? 

Figaro. Heure indue ? Monsieur voit bien qu'il est aussi 
pres du matin que du soir. D'ailleurs je suis de la com- 30 
pagnie de Son Excellence Monseigneur le comte Almaviva. 

Bartholo. Almaviva! 

L 



146 



LE BARBIER DE SEVILLE. 



LAlcade. Ce ne sont done pas ces voleurs ? 

Bartholo. Laissons cela. — Partout ailleurs, monsieur le 
comte, je suis le serviteur de Votre Excellence ; mais vous 
sentez que la superiority du rang est ici sans force. Ayez, 
s'il vous plait, la bonte* de vous retirer. 

Le Comte. Oui, le rang doit £tre ici sans force ; mais ce 
qui en a beaucoup est la preTe'rence que mademoiselle vient 
de m'accorder sur vous, en se donnant a mpi volontairement. 
Bartholo. Que dit-il, Rosine ? 
10 Rosine. II dit vrai. D'ou nait votre 6tonnement? Ne 
devais-je pas cette nuit m&ne etre venge*e d'un trompeur? 
Je le suis. 

Bazile. Quand je vous disais que c'e*tait le Comte lui- 
m6me, docteur ? 

Bartholo. Que m'importe a moi ? Plaisant manage ! Ou 
sont les te*moins ? 

Le Notaire. II n'y manque rien. Je suis assist^ de ces 
deux messieurs. 
Bartholo. Comment, Bazile ! vous avez signe* ? 
20 Bazile. Que voulez-vous ? Ce diable d'homme a toujours 
ses poches pleines d'arguments irr^sistibles. 

Bartholo. Je me moque de ses arguments. J'userai de 
mon autorite\ 

Le Comte. Vous Pavez perdue en en abusant. 
Bartholo. La demoiselle est mineure. 
Figaro. Elle vient de s^manciper. 
Bartholo. Qui te parle a toi, maitre fripon ? 
Le Comte. Mademoiselle est noble et belle ; je suis 
homme de quality, jeune et riche ; elle est ma femme : a ce 
30 titre, qui nous honore egalement, pre*tend-on me la disputer ? 
Bartholo. Jamais on ne T6tera de mes mains. 
Le Comte. Elle n'est plus en votre pouvoir. Je la mets 
sous l'autorite' des lots ; et monsieur, que vous avez amene 
vous-m£me, la protegera contre la violence que vous voulez 
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lui faire. Les vrais magistrats sont les soutiens de tous ceux 
qu'on opprime. 

DAlcade. Certainement. Et cette inutile resistance au 
plus honorable mariage indique assez sa frayeur sur la mau- 
vaise administration des biens de sa pupille, dont il faudra 
qu'il rende compte. 

Le Comte. Ah ! qu'il consente a tout, et je ne lui demande 
rien. 

Figaro, Que la quittance de mes cent ^cus : ne perdons 
pas la t^te. 10 

Bartholo (irriU). lis £taient tous contre moi ; je me suis 
fourr^ la t£te dans un guSpier. 

Bazile. Quel gu£pier ? ne pouvant avoir la femme, cal- 
culez, docteur, que Pargent vous reste ; et, [oui, vous reste !] 

Bartholo. Eh ! laissez-moi done en repos, Bazile ! Vous 
ne songez qu'a Pargent. Je me soucie bien de Pargent, moi ! 
A la bonne heure, je le garde ; mais croyez-vous que ce soit 
le motif qui me determine ? (77 signe.) 

Figaro (riant). Ah, ah, ah ! Monseigneur, ils sont de la 
m&ne famille. 20 

Le Notaire. Mais, messieurs, je n'y comprends plus rien. 
Est-ce qu'elles ne sont pas deux demoiselles qui portent le 
meme nom ? 

Figaro. Non, monsieur, elles ne sont qu'une. 

Bartholo (se disolanf). Et moi qui leur ai enleve' Pe*chelle, 
pour que le mariage fut plus sur ! Ah ! je me suis perdu, 
faute de soins. 

Figaro. Faute de sens. Mais soyons vrais, docteur : 
quand la jeunesse et Pamour sont d'accord pour tromper un 
vieillard, tout ce qu'il fait pour PempScher peut bien s'appeler 30 
a bon droit la Precaution inutile. 
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NOTES. 



P. 53. The sub-title of La Pricaution Inutile had been employed 
before. There was a three-act comedy with this name attributed to 
Fatouville, 1692. There was also an opera-comique, Les Precautions 
Inutiles by Achard, 1 760. 

P. 54, 1. 16. M. Philarete Chasles, says M. de Lomenie, has sought to 
derive the name Figaro from picaro, ' a rogue/ or ' roving blade,' from 
which comes the picaresque novel of which Mendoza's Lazarillo de 
Tormes and Don Guzman de A If ar ache are types. But Beaumarchais 
first wrote the name Figuaro, which scarcely supports the theory. M. de 
Lomenie himself suggests the Spanish word Jigura ; but this again is 
doubtful. 

1. 16. majo espagnol. The dramatis persona are said to be dressed in 
the ancient Spanish costume ; but, according to a certain dramatic poet 
of that country, SeSor Vicente Garcia de la Huerta, the majo is entirely 
modern, and therefore improperly described. La Huerta is an exceed- 
ingly matter-of-fact and unsympathetic critic. He falls foul of Bartholo's 
name ; and holds that L'Eveille' and La Jeunesse should properly have 
been called Domingo or Farruco like other Galician valets. 

1. 23. According to the MS. of the Barbier it seems to have been Beau- 
marchais* first desire to call Bazile another name. It is often, says M. 
de Lomenie, scratched out and replaced by that of Guzman, i.e. Goezman. 
Though he finally selected Bazile, he afterwards used Guzman in the 
Mariage, the judge in which is Don Gusman Brid'oison. 

P. 55. Chute is of course ironical. The Barbier did indeed fail on the 
first night, Friday, February 23, 1775. But it succeeded two days after- 
wards, Sunday, February 25. (See Introduction to Le Barbier de 
Seville, p. 48.) 

This letter is an excellent example of Beaumarchais' style. ' Moi, 
je suis ne* plaisant,' he says in one of his songs, and this mingling of 
wit, irony, variety, and impudence fully exemplifies it. Special attention 
may be drawn to the description of dancing, pp. 76, 77. 

1. 13. factum de votre adversaire, 'your opponent's case* in a law- 
suit. Beaumarchais was much addicted to this kind of literature. 
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P. 55, 1. 15. Tissot, Simon-Andre, born 1728, died 1797, was author of 
a treatise De la Santi des Gens de Lettres, 1 769 ; and of an Essai sur les 
Maladies des Gens du Monde, 1770, both popular in their day. His 
selected works were published in 8 vols., Paris, 1809. 

1. 19. berglre, 4 an easy-chair.' 

1. to. Nothing seems to be known respecting this journal except the 
fact, to be inferred from the text, that it had attacked Beaumarchais. 

P. 56, 1. 3. de Vhumeur, 'the spleen.' 

1. 6. reveries de mon bonnet, 1 freaks of my fancy.' 

1. 13. This passage appears to have been elaborated into an avant- 
propos, or priliminaire de la lecture, by which, according to Lom^nie, 
Beaumarchais was accustomed to introduce the private readings of Le 
Mariage de Figaro. 

1. 29. bdton de Jacob, 4 conjuror's wand.' 

P. 57, 1 3. In the Essai sur le genre dramatique serieux prefixed to 
Eugenie, Beaumarchais had spoken of the 'drame serieux ou inter- 
mediate entre la trag^die heWique et la com^die plaisante.' The whole 
of this paragraph and the two next may be taken as prompted by his 
failure to establish the new genre, which was not (as he says) 4 du bon 
genre.' 

1. 5. deux tristes drames, i.e. Eugenie, 1767, and Les Deux Amis, 
1 770, — both examples of the drame sirieux. 

1. 28. These were the Mimoires a consulter, or 4 pleadings/ in the 
Goezman suit. They were four in number, not counting the supple- 
ment to the first, and appeared in 1773-74. The first and the fourth 
are the most interesting. 

1. 33. d'un opira. Probably Tarare, first played in June, 1787. 

P. 60, 1. 4. coqueluchon = capuchon, 4 a hood.' 

1. 26. /esse' . . . en faux bourdon, 'scourged to slow music' The 
reference is to Chap, vi of Voltaire's Candide. 4 lis marcherent en 
procession . . . . et entendirent un sermon tres-pathetique, suivi d'une . 
belle musique en faux-bourdon. Candide fut fesse en cadence pendant 
qu'on chantait,' etc. 

1. 28. See Note, p. 55, Chute. 

P. 61, 1. 1 . en chartre, 4 in durance.' 

1. 14. One of the various accounts of the death of Sophocles ascribes 
that event 'to excessive joy at obtaining a victory' (Smith, Diet, of 
Greek and Roman Biography). Dionysius the Elder, just before his 
death, won the prize at the Lenaea for a play called The Ransom of Hector, 
but his end is attributed to other causes {ibid.) 

I.27. ergotisme (L. ergo), 'conclusion logically deduced.' Sir Thomas 
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Browne uses it as an English word Natural parts and good Judg- 
ments rule the World. States are not governed by Ergotisms.' 
{Christian Morals, 17 16, part ii.) 

P. 63, 1. 5. There was a Mithridate by La Calprenede, 1635, and 
another attributed to Georges de Scud^ry. That here referred to is no 
doubt the tragedy of Racine, played at the H6tel de Bourgogne in 
January, 1673. 

1. 10. imbroille, the French form of the Italian imbroglio, 4 a compli- 
cation.' Littr^ further defines it as a ' piece de theatre dont Pintrigue 
est fort compliquee/ and cites Beaumarchais' words for his example. 

1. 21. dramiaue, of or pertaining to the drame. This word was coined 
by Beaumarchais. M. de Lomenie thinks he was also the first to use 
the word drame. But, according to M. Hippolyte Lucas, this originated 
with Freron's colleague, the Abbe Desfontaines: ' Pourquoi n'employons 
nous pas pour ces sortes de pieces qui ne sont ni tragiques, ni comiques, 
et qui sont n^anmoins theatrales, un mot qui est dans notre langue, et que 
nous avons emprunte" des anciens ? C'est le mot drame.' (Histoire du 
Thidire Francais % 1843, p. 262.) 

1. 24. per sonne aujourd'hui ri ignore, etc. Out of the sketch that 
follows appears to have arisen the scheme of the Mariage de Figaro. 
Beaumarchais was challenged by the Prince de Conti to bring the 
Figaro family on the stage. 

1. 29. Rescille, rtsille, 'net.' In the directions as to costume given for 
the dramatis persona, Figaro is described as 'La tete couverte d'une 
rescille, ou filet.' 

P. 64, 1. 9. Luc Gauric was an astrologer and necromancer of the 
time of Henri II. Catherine de Medicis invited him to Paris, and often 
resorted to his aid in her attempts at divination. 

P. 65, 1. 38. The quotation from De Retz is incorrect. The word 
hasard upon which the illustration turns is not there. ' J'avois besoin 
d'un homme que je pusse, dans ces conjonctures, mettre devant moi. 
II me falloit un fan tome, mais il ne me falloit qu'un fantome, et, par 
bonheur pour moi, il se trouva que ce fantome fut petit-fils d' Henri le 
Grand, qu'il parlat comme on parle aux halles, ce qui n'est pas 
ordinaire aux enfans d' Henri le Grand, et qu'il eut de grands cheveux 
bien longs et bien blonds. Vous ne pouvez vous imaginer le poids de 
cette circonstance ; vous ne pouvez concevoir reflet qu'ils firent dans 
le peuple.' {Mimoires de Relz.) 

P. 66, 1. 12. This word is forged by Beaumarchais from fringuer 
(O.F.), 'to leap or jump about.' ' Twangler' or ' tinkler' would perhaps 
fairly represent its meaning here. 
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P. 66, 1. 1 6. coqueluche, * darling.' ' Coqueluche signifiant un capuchon, 
cette locution est equivalente a etre coiffe (infatuated) de quelque chose/ 
(Littre\) 

P. 60, 1. 7. In the later editions Beaumarchais substituted the more 
accurate * qui battle. 9 

1. 9. au paradis, * the upper gallery of the theatre/ • the gods.' 

1. 23. Frapper comme un sourd, 'to strike without compunction or 
remorse.' 

P. 71, 1. 26. Francois Hetlelin, abW d'Aubignac (1604-76). He 
hated Corneille, of whom he was jealous. He was the author of Zhwbie, 
a prose tragedy in the strictest form, which was played without success 
in 1645. He also composed, after Aristotle, a Pratique du Tkidtre, 
1669, which Beaumarchais doubtless had in mind. 

P. 72, 1. 24. On ne s'avise jamais de tout, was an op&a comique by Se- 
daine and Monsigny, played for the first time at the Theitre de la Foire 
S. Laurent, Sept. 14, 1761. The subject was taken from the Contes of 
Lafontaine. It had been alleged that Le Barbier in its first form re- 
sembled this play. ( Vide p. 46.) 

1. 33. canne a corbin, cane with a handle like a beak. 

P. 74, 1. 11. This is the last verse of a long vaudeville by Beau- 
marchais, La Galerie des Femmes du Steele passe'. 

P. 75, 1. 14. Vide the Galerie des Femmes du Steele passi, stanza 17. 

1. 15. This is another verse (No. 24) from the vaudeville cited above. 

1. 26. The Barbier in its first form was an operacomique. ( Vide 
p. 46.) 

P. 76, 1. 30. Apollino Balthazar Gaetano, called Vestris the First, 
1 729-1808. He was a celebrated dancer, father of Vestris the Second, 
whom he christened Le Dieu de la danse. He regarded Voltaire, the 
King of Prussia, and himself as the three great men of the age. His wife, 
also famous as a dancer, was a German, the Anna Frederica Heinel, who 
came to London, and was the favourite of the Macaronies. 

1. 30. Jean Bercher, otherwise Dauberval, 1 742-1806, surnamed 'le Pre^ 
ville de la danse.' In 1 778 he was appointed * compositeur et maitre des 
ballets,' and became * membre de 1' Academie de la danse.' Among other 
ballets he composed Le Page Inconstant, based upon Le Mariage de 
Figaro. He retired in 1783 to Bordeaux, where he was 'maitre des 
ballets' until 1791. 

1. 35. monotoner, 'to make monotonous.' This is a verb coined by 
the writer. 

P. 79. Le Barbier de Seville. Three versions of the play are referred 
to in the notes which follow : — (1) the MS. as accepted by the Comidie 



NOTES. 



153 



Francaise, Lomenie's 'texte primitif? in 4 acts; (2) the remodelled MS. of 
1775, in 5 acts, used for the first night; and (3) the first edition, in 
4 acts, Ruault, 1775. Vide Introduction to Le Barbier, p. 45. 

1. 1 4. Isabella of Castille ( 1451-1 504), wife of Ferdinand II of Aragon, 
'the Catholic' 

I.18. Fuis in the earlier version, M. de Lomenie tells us, was succeeded 
by the following, omitted after the first night: 'Tous nos vallons sont 
pleins de myrte, chacun peut en cueillir aisement; un seul croit au loin 
sur le penchant du roc, il me plait, non qu'il soit plus beau, mais moins 
de gens l'atteignent.' The soliloquy gains by the omission. 

P. 80, 1. 21. nos faiseurs d^optras-comiques. Cf. the Lettre Modtrie, 
• Notre musique dramatique, etc., p. 75, 1. 32. 

1. 22. Cf. Spectator, No. 18 : 4 This alarmed the Poetasters and Fidlers 
of the Town, who were used to deal in a more ordinary Kind of Ware ; 
and therefore laid down an established Rule, which is received as such to 
this Day, That nothing is capable of being well set to Musick, that is 
not Nonsense.' 

P. 82, 1. 31 . bouquets a Chloris, 1 petites pieces galantes,' occasional or 
familiar verses. Littre* gives the following from Courier : ' La simplicity 
des temps Wroiques, aussi sup&ieure a tout le clinquant d'aujourd'hui 
que la poesie d'Homere Test aux bouquets a Iris.' 

P. 83, 1. 28. battoirs, wooden bats or beaters used by washerwomen. 

P. 84, 1. 5. On a vingt-quatre ans au thidtre. This passage was one 
of those added in the MS. of 1775, used for the first night. See Intro- 
duction, p. 48. 

1. 9. M. Vitu compares with this speech of Figaro the following utter- 
ance of Crispin in the Folies Amoureuses of Regnard : — 
* J'ai fait tant de metiers d'apres le naturel 
Que je puis m'appeler un homme universel. 
J'ai couru Punivers ; le monde est ma patrie ; 
Faute de revenu, je vis de rindustrie, 
Comme bien d'autres font, selon l'occasion, 
Quelquefois honnete homme et quelquefois fripon. 

Tout le temps de ma vie 

J'ai fait profession d exercer la chimie. . .' 

1. 14. maringouin was added in the version of 1775, and is coined from 
the name of the gazetteer and censor, Marin, a mediocre writer who had 
been one of Beaumarchais* adversaries in the Goezman controversy. 
Cf. Voltaire in Candide (chap, xxii), ' Qu'appelez vous folliculaire ? . . . 
C'est, dit l'abbe^, un faiseur de feuilles, un FreVon.' 

1. 15. feuilliste, a word invented by Beaumarchais to signify journalists 
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and critics. It corresponds to Voltaire's word folHculaire in the 
preceding note. 

P. 84, 1. 1 5. tout ce qui f attache, etc. Cf. the Lettre Moderee, 4 rooges 
d'extraits et converts de critiques,' p. 61 , 1. 6. 

1. 21. bagage en sautoir, i.e. carried at the back by a strap or straps 
across the chest, knapsack-fashion . 

1. 25. loue' par ceuxci, bl&mi par crux-la. This manifest reference to 
the sentence of bl&mc passed upon Beaumarchais by the Parliament in 
February, 1774, was added in the MS. of 1775. It was suppressed on 
the first appearance of the piece, and is not in the first edition, although 
it is added here from the later ones. 

1. 32. Cf. Byron's Don Juan, Canto iv, stanza iv: — 
• And if I laugh at any mortal thing, 
'Tis that I may not weep,' etc 

P. 85, 1. 8. M. Vitu finds here another resemblance to Regnard's 
Folies Amourcuses : — 

• Lisette et moi, Monsieur, nous avons fait partie 
D'etre devant le jour sous ces arbres epais 
Pour voir naitre 1'aurore et respirer le frais.' — 

To which Albert (Bartholo) replies : — 

• Je veux de toutes parts fermer la bergerie, 
Faire avec soin griller mon chateau tout autourP 

1. 11. See Note, p. 53. But probably Rosine refers to an imaginary 
comedy in this instance. 

1. 16. To this speech the author subjoined the following note: — 
'Bartholo n'aimoit pas les drames. Peut-etre avoit il fait quelque 
tragedie dans sa jeunesse.' 

1. 23. Lady Mary Wortley Montagu introduced inoculation into 
England in 1721 ; in 1755 it was introduced into France. 

1. 24. chinchona, 'feverwood' or 'Jesuit's bark/ discovered in 1535, 
introduced into France in 1649, and said to have cured Louis XIV, 
when Dauphin, of fever. Bartholo, it must be remembered, was a doctor. 

1. 24- This was the great Encyclopedic of Diderot, d'Alembert, and the 
philosophe party. 

P. 86, 1. 14. M. Vitu notes the similarity of these words to those of 
Agathe in the Folies Amourcuses : ' Vous serez surpris du parti que je 
prends ; mais l'esclavage 011 je me trouve devenant plus dur chaque jour, 
j'ai cru qu'il m'etait permis de tout entreprendre.' 

P. 87, 1. 31. Comnte ma mere. Cf. Beaumarchais' ironic explanation 
of this in the Lettre Moderie, p. 68. 
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1. 33. Regnard's ' Albert,' who corresponds to Bartholo, is thus 
characterised : — 

'Chez vous toute la nuit on n'entend autre chose 
Qu'aller, venir, monter, fermer, descendre, ouvrir, 
Crier, tousser, cracher, ( ternuer, courir.' (Vitu.) 

1. 35. Beaumarchais' first portrait of Bartholo was much more 
Rabelaisian and elaborate. 

P. 93, 1. 31. trots palettes en Fair. A pallet is a measure used in 
bleeding. Johnson gives as an example the following: — 'A surgeon 
drew from a patient in four days, twenty-seven pallets, every pallet 
containing three ounces.' (Hakewill.) 

P. 97, 1. 12. nous sommes ce brasier-la. Cf. La Rochefoucauld: — 
' L'absence diminue les mediocres passions, et augmente les grandes, 
comme le vent eteint les bougies et allume le feu.' 

1. 13. ' Le mot enfievre, qui n'est plus francais,' says Beaumarchais in 
a note, 'a excite la plus vive indignation parmi les puritains litteraires ; je 
ne conseille a aucun galant homine de s'en servir : mais M. Figaro I . . .' 
Littre gives Beaumarchais as his example for enfievrer, here used 
figuratively in the sense of communicating a passion. 

P. 98, 1. 7. iclopper y to lame. This word has not the approval of 
the Academy (Littre). 

1. 9. un sternutatoire a la Jeunesse. Dugazon,the wit and 'mystificateur 
en chef of the Comidie Franfaise, who took the part of the old valet, 
appears to have thrown himself into this sneezing part with such energy 
that the dialogue between Bartholo and L'Eveille (Sc. vii) was seriously 
interrupted. Beaumarchais expostulated in a letter, part of which M. de 
Lom^nie prints in his second volume. 

P. 100, 1. 8. douloir, ' to feel pain' (O.F.). 

' Dont je me deul et plains aux cieulx.' 

Villon, Le Petit Testament. 

1. 30. Justice. In the earlier version of the Theatre Francais {vide 
p. 47) the word was raison, and the text from 'Mais' down to 'autorite* ' 
was added in the MS. of 1775. Beaumarchais attached considerable 
importance to this tirade, which La Jeunesse made inaudible by his 
sneezing. 

P. 101, 1. t6. The words in brackets are not in the first edition. 
P. 102, 1. 12. Calomnier a dire dexperts % 'calumniate without 
reserve.' 

1. 14. This brilliant passage was an afterthought inspired by the 
Goezman suit. It was added in the MS. of 1775, used for the first 
night, the leaf on which it is written having been apparently composed 
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at a burst, and pasted in its place. Cf. Bacon, De Augmentis, viii, ch. ii ; 
• Sicut enim dici solet de calumnia: audacter calumniare, semper aliquid 
haeret.' 

P. 103, 1. 8. lesiner, ' to be stingy, niggardly.* 

1. 9. un jugement inique. These words, another reference to the 
Goezman suit, were added in the version of 1775. 

P. 107, 1. 18. viron—vairon % from O.F. vair=L. varius, 'wall-eyed.' 

1. 19. Algonquin*, a tribe of North American Indians. The word is 
used figuratively of a boor. These lines follow here in the modern 
editions: — 

'La taille lourde et dejet^e, 

L'epaule droite surmontee, 

Le teint grenu d'un Maroquin, 

Le nez fait comme un baldaquin, 

La jambe pote et circonflexe. 

Le ton bourru, la voix perplexe, 

Tous les app^tits destructeurs, 

Enfin la perle des docteurs.' 
To this Beaumarchais subjoined the note : — ' Bartholo coupe le signale- 
ment a l'endroit qu'il lui plait.' 

P. 108, 1. 18. This line is taken textually from Brecourt's Comedie 
d'apropos, f Ombre de Molitre, 1674. (Note in Jouaust's edition of Le 
Barbier, 1882.) 

P. 114, 1. 25. U usage des odeurs. The abuse of powerful scents is 
held to have been one of the causes of the eighteenth-century affection, 
known generally as ' the vapours.' 

P. 118, 1. 13. Seigneur is here used for SeSor, as in Gil Bias. 

1. 18. aux Scout es, 'we have listeners,' • we are overheard.' 

1. 19. sur les dents, 'worn out,' • overcome with fatigue,' — a metaphor 
borrowed from the tired horse that rests its teeth on the bit. (Littre\) 

1. 23. enferre' {en and fer), 'pierced through,* used figuratively for 
embarrassment or complication. 

P. 122, 1. 31. This introduction of song into comedy was an innova- 
tion. Mdlle. Blanche Doligny, the first singer of* Quand dans la plaine,' 
etc., was so ill received, that she declined to repeat the experiment ; and 
with the exception of Bartholo's grotesque ' Veux tu, ma Rosinette,' in 
Act iii, Sc. iv, all the songs were suppressed. To get Rosine's song sung 
at all on the stage. Beaumarchais was obliged to invent a little occa- 
sional Proverbe (printed by Lomenie), in which it was entrusted to a 
charming singer, Mdlle. Luzzi. 

P. 125, L 3. toupiller (from taupie, a top), 'to turn or spin like a 
top, ' figuratively, to run to and fro. 
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P. 127, 1* 12. sans lanterner, 1 without trifling.* 

P. 133, L 6. Allez vous coucher. This expression, says M. Fournier 
in his excellent Esprit des Autres, has passed into a proverb. 

1. 29. In the Lettre Modirie % Beanmarchais quoted an anecdote from 
the Mimoircs of the Cardinal de Retz. It is in another anecdote from 
the same source that M. Vitu finds the germ of this excellent scene. 
Briefly told it is as follows : — It was necessary to prevent the Archbishop 
of Paris from coming to the capital, where his nephew, the Cardinal, 
was acting as his coadjutor or deputy. The difficulty was solved by the 
intervention of a physician : — ' Aussitot que Parcheveque fut hors du lit, 
ttiabile homme lui demanda d'un ton effare" comment il se portait : — 
"Fort Men!" respond l'archev^que. — "Pas possible! vous avez trop 
mauvais visage, vous avez la fievre, d'autant plus a craindre qu'elle 
paroit moins ! " Et Tarcheveque se remet au lit, tout tremblant, laissant 
le champ libre a son coquin de neveu.' 

P. 134, 1. 3. For ce que c'cst que nous, ' how frail we are !' 

P. 137, 1. 6. agarder. The proverb to which Bazile applies his little 
variation runs as follows : — 

' Ce qui est bon a prendre est bon a rendre/ 

P. 145, 1. 16. alcade. Beanmarchais' first word was homme de loi for 
which he judged it more prudent to substitute alcade. 



THE END. 
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ENGLISH THEOLOGY. 
Butler's Analogy, with an Index. 8vo. cloth, 5*. 6d. 
Butler's Sermons. 8vo. cloth, 5*. 6d, 
Hooker's Works, with his Life by Walton, arranged by 

John Keble, M. A. Sixth Edition, 3 rote. 1874. 8vo. cloth, 1/. m. 6d. 

Hooker's Works ; the text as arranged by John Keble, M.A. 

a vols. 1875. 8vo. cloth, iu. 

Pearson's Exposition of the Creed. Revised and corrected 

by E. Burton, D.D. Sixth Edition, 1877. 8vo. cloth, xos. 6d, 

Waterland's Review of the Doctrine of the Eucharist, with 

a Preface by the present Bishop of London. 1868. crown 8vo. cloth, 6s. 6d. 

ENGLISH HISTOBY. 
A History of England. Principally in the Seventeenth 

Century. By Leopold Von Ranke. 6 vols. 8vo. cloth, 3L y. 

Clarendon's (Edw. Earl of) History of the Rebellion and 

Civil Wars in England. To which are subjoined the Notes of Bishop War- 
burton. 7 vols. 1849. medium 8vo. cloth, 2/. xos. 

Clarendon's (Edw. Earl of) History of the Rebellion and 

Civil Wars in England. 7 vols. 1839. x8mo. cloth, il is. 

Freeman's (E. A.) History of the Norman Conquest t>f 

England : its Causes and Results. In Six Volumes. 8va cloth, 5A 9*. 6d. 
Vol I. and II. together, Third Edition, 1877. xL 16s. 
Vol III. Second Edition, 1874. xl. is. 
Vol. IV. Second Edition, 1875. xL is. 
Vol. V. X87& xl. is. 
Vol. VI. Index, 1879* sot. 6d. 

Bogers's History of Agriculture and Prices in England, aj>. 

1259— 1793. Vols. I. and II. (1259—1400). 8vo. cloth, a£ MS. 
Vols. III. and IV. (1401-1582) 8vo. cloth, a/. 10s, 

MISCELLANEOUS. 
An Introduction to the Principles of Morals and 

Legislation. By Jeremy Bentham. Crown 8vo. cloth, 6s. 6d. 

Bacon's Novum Organum, edited, with English Notes, by 

G. W. Kitchin, M.A. 1855. 8vo. cloth, gs. 6d. See also page 15. 

Bacon's Novum Organum, translated by G. W. Kitchin, 

M.A. 1855. 8va cloth, 9J. 6d. 

Smith's Wealth of Nations. A new Edition, with Nctes, 

by J. E. Thorold Rogers, M.A. t vols. 8va cloth, ais. 

The Student's Handbook to the University and Col- 
leges of Oxford. Seventh Edition, Extra fcap. 8vo. cloth, as, 6d\ 



blunts an |nss Stt'us. 

The Delegates of the Clarendon Press having undertaken 
the publication of a series of works, chiefly educational, and ' 
entitled the (Elarenton $ress Series, have published, or have 
in preparation, the following. 

Those to which prices at* attached art already Published ; the others art in 
Preparation. 

I. ENGLISH. 
A First Beading Book. By Marie Eichens of Berlin ; and 

edited by Anne J. C lough. Ext. fcap. 8vo. stiff covers, id. 

Oxford Beading Book, Part I. For Little Children. 

Ext. fcap. 8vo. stiff covers, 6d. 

Oxford Beading Book, Part II. For Junior Classes. 

Ext fcap. 8vo. stiff covers, 6d. 

An Elementary English Grammar and Exercise Book. 

By O. W. Tancoclc, M.A. Second Edition. Ext. fcap. 8vo. is. 6a. 

An English Grammar and Beading Book, for Lower 

Forms in Classical Schools. By the same Author. Fourth Edition, Ext fcap. 
8vo. cloth, 6d. 

Typical Selections from the best English Writers, with 

Introductory Notices. In Two Volumes. Extra fcap. 8vo. doth, 3s. 6d. each. 

The Philology of the English Tongue. By J. Earle, 

M. A., formerly Fellow of Oriel College, and Professor of Anglo-Saxon, Oxford. 
Third Edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, js. 6d. 

A Book for Beginners in Anglosaxon. By John Earle, 

M.A. Second Edition. Extra fcap. 8vo. cloth, as. 6d. 

An Anglo-Saxon Primer, with Grammar, Notes, and Glos- 
sary. By Henry Sweet, M.A. Second Edition. Extra fcap. 8vo. cloth, as. 6d. 

An Anglo-Saxon Beader, in Prose and Verse, with Gram- 
matical Introduction, Notes, and Glossary. By Henry Sweet, M.A. Fourth 
Edition. Extra fcap. 8vo. cloth, Ss. 6d 

The Ormulum ; with the Notes and Glossary of Dr. R. M. 

White. Edited by R. Holt M.A. a vols. Extra fcap. 8vo. cloth, sir. 

Specimens of Early English. A New and Revised Edi- 
tion. With Introduction, Notes, and Glossarial Index. By R. Morris, LL.D., 
and W. W. Skeat. M.A. 
Part I. From Old English Homilies to King Horn (A.D. 1x50 to A.D. 1300). 
Extra fcap. 8ro. cloth, ox. 

Part II. From Robert of Gloucester to Gower (A.D. 1398 to A.D. 1093). Extra 
fcap. 8vo. cloth, is. 6d. 

Specimens of English Literature, from the * Plonghmans 

Crede' to the 'Shepheardes Calender' (A.D. 1304 to A.D. 1579). With Intro- 
daction, Notes, and Glossarial Index. By W. W. Skeat, M.A. Third Edition. 
Ext. fcap. 8va cloth, 7*. 6d. 
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The Vision of William concerning Piers the Plowman, 

by William Langland. Edited, with Notes, by W. W. Skeat, M.A. Third 
Edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, 4s. 6d. 

Chaucer. The Prioresses Tale; Sire Thopas; The 

Monkes Tale ; The Clerkes Tale ; The Squieres Tale, &c. Edited by W. W. 
Skeat, M.A. Second Edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, 4s. 6d\ 

Chaucer. The Tale of the Man of Lawe; The Par- 

doneres Tale; The Second Nonnes Tale; The Chanouns Yemannes Tale. 
By the same Editor. Second Edition. Extra fcap. 8vo. cloth, 4s. 6d. 

Old English Drama. Marlowe's Tragical History of Doctor 

Faustus, and Greene's Honourable History of Friar Bacon and Friar Bungay. 
Edited by A. W. Ward, M. A. Extra fcap. 8vo. cloth, $r. 6d. 

Marlowe. Edward II. With Notes, &c. By O. W. 

Tancock, M.A., Head Master of Norwich School. Extra fcap. 8vo. cloth, 3s. 

Shakespeare. Hamlet. Edited by W. G. Clark, M.A., and 

W. Aldis Wright, M.A. Extra fcap. 8vo. stiff 'covet -x, ax. 

Shakespeare. Select Plays. Edited by W. Aldis Wright, 

M.A. Extra fcap. 8vo. stiff covers. 

The Tempest, xs. 6d. King Lear, ix. 6d. 

As You Like It, xs. 64. A Midsummer Night's Dream, it. 6d\ 

Julius Caesar, ax. Coriolanus, ax. 6d. 

Richard the Third, ax. 6d. Henry the Fifth, as. 
(For other Plays, see p. 7.) 

Milton. Areopagitioa. With Introduction and Notes. By 

J. W. Hales, M.A. Third Edition. Extra fcap. 8vo. cloth, 3X. 

Milton. Samson Agonistes. Edited with Introduction 

and Notes by John Churton Collins. Extra fcap. 8vo. stiff covers, xs. 

Bunyan. Holy War. Edited by E. Venables, M.A. In 

Preparation. (See also p. 7.) 

Addison. Selections from Papers in the Spectator. With 

Notes. By T. Arnold, M. A., University College. Extra fcap. 8vo. cloth, 4s. 6d. 

Burke. Four Letters on the Proposals for Peace with 
the Regicide Directory of France. Edited, with introduction 

and Notes, by E. J. Payne, M.A. Extra fcap. 8vo. cloth, sr. See also page 7. 
Also the following in paper coven. 
Goldsmith. Deserted Village. 2d. 
Gray. Elegy, and Ode on Eton College. 2d. 
Johnson. Vanity of Human Wishes. With Notes by E. J. 

Payne, M.A. 4d. 

Keats. Hyperion, Book I. With Notes by W. T. Arnold. 

B.A. 4d. 

Milton. With Notes by R, C. Browne, M.A. 

Lycidas, 3d. L'Allegro, 3d. II Penseroso, id. 
Comus, 6a. Samson Agonistes, 6d. 
Parnell. The Hermit. 2d. 

Scott. Lay of the Last Minstrel. Introduction and Canto I. 

With Notes by W. Minto, M.A. 6d. 
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A SERIES OF ENGLISH CLASSICS 
Designed to meet the wants of Students in English Literature ; by the 
late J. S. Brewer, M.A., Professor of English Literature at King's 
College, London. 

i. Ghauoer. The Prologue to the Canterbury Tales; The 

Knightes Tale; The Nonne Prestes Tale. Edited by R. Morris, LL.D. 
Fifty-first Thousand. Extra fcap. 8vo. cloth, as. 6d. See also p. 6. 

a. Spenser's Faery Queene. Books I and II. By G. W. 

Kitchin, M.A. Extra fcap. 8vo. cloth, as. 6d. each. 

3. Hooker. Ecclesiastical Polity, Book I. Edited by R. W. 

Church, M. A., Dean of St. Paul's. Extra fcap. 8vo. cloth, as. 

4. Shakespeare. Select Plays. Edited by W. G. Clark, 

M.A., and W. Aldis Wright, M.A. Extra fcap. 8vo. stiff covers. 

L The Merchant of Venice, is. II. Richard the Second, xx. id. 
IIL Macbeth, xx. 6d. (For other Plays, see p. 6.) 

5. Baoon. 

L Advancement of Learning. Edited by W. Aldls Wright, M.A. Second 

Edition. Extra fcap. 8vo. cloth, 4s. 6d. 
II. The Essays. With Introduction and Notes. By J. R. Thursfield, M.A. 

6. Milton. Poems. Edited by R. C. Browne, MA In 

Two Volumes. Fourth Edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, 6s. 64, 
Sold separately , VoL I. 4s., VoL II. 3/. 

7. Dryden. Stanzas on the Death of Oliver Cromwell ; 

Astraea Redux: Annus Mirabilis; Absalom and Achitophel; Religio Laici ; 
The Hind and the Panther. Edited by W. D. Christie, M.A., Trinity College, 
Cambridge. Second Edition. Extra fcap. 8ro. cloth, 3s. 6a\ 

8. Banyan. The Pilgrim's Progress, Grace Abounding, and 

A Relation of his Imprisonment. Edited, with Biographical Introduction and 
Notes, by E. Venables, M.A., Precentor of Lincoln. Extra fcap. 8vo. cloth, 5s. 

9. Pope. With Introduction and Notes. By Mark Pattison, 

B.D., Rector of Lincoln College, Oxford. 

I. Essay on Man. Sixth Edition. Extra fcap. 8va stiff covers, is. 6d. 

II. Satires and Epistles. Second Edition. Extra fcap. 8vo. stiff covers, as. 

10. Johnson. Select Works. Lives of Dryden and Pope, 

and Rasselas. Edited by Alfred Milnes, B. A. (Lond.), late Scholar of Lincoln 
College, Oxford. Extra fcap. 8vo. cloth, 4s. 6d. 

11. Burke. Edited, with Introduction and Notes, by E. J. 

Payne, M. A., Fellow of University College, Oxford. 

L Thoughts on the Present Discontents ; the Two Speeches on America, 

etc Second Edition. Extra fcap. 8vo. cloth, 4s. 6d. 
II. Reflections on the French Revolution. Second Edition, Extra fcap. 

8vo. cloth, jr. See also p. 6. 

I a. Oowper. Edited, with Life, Introductions, and Notes, 

by H. T. Griffith, B.A., formerly Scholar of Pembroke College, Oxford. 

L The Didactic Poems of 1783, with Selections from the Minor Pieces, 

AJ>. 1779-1783. E*t« fcap. 8vo. cloth, y. 
II. The Task, with Tirocinium, and Selections from the Minor Poems, 
A.D. 1784-1799. Ext. fcap. 8vo. cloth, 3*. 
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II. LATIN. 

An Elementary Latin Grammar. By John 8. Allen, M. A., 

Head Master of Perse Grammar School, Cambridge. Third Edition. Extra 
fcap. 8vo. cloth, as. 6d. 

A First Latin Exercise Book. By the same Author. 

Fourth Edition. Extra fcap. 8vo. cloth, ax. 6d. 

Beddenda Minora, or Easy Passages for Unseen Trans- 
lation; for the use of Lower Forms. Composed and selected by C. S. 
J errata, M.A. Hxtrafcap. 8vo. cloth, xs. 6d. 

Anglice Beddenda, or Easy Extracts, Latin and Greek, 

for Unseen Translation. By C S. Jerram, M.A. Extra fcap. 8vo. cloth, as. 6d. 

Passages for Translation into Latin. Selected by 

J. Y. Sargent, M.A. Sixth Edition. Ext fcap. 8vo. cloth, as. 6d. 

First Latin Header. By T. J. Nunns, M.A. Third 

Edition. Extra fcap. 8vo. cloth, as. 

Caesar. The Commentaries (for Schools). With Notes 

and Maps, &c By C. E. Moberly , M. A. , Assistant Master In Rugby School. 
The Gallic War. Second Edition. Extra fcap. 8m cloth, 4s. 6d. 
The Civil War. Extra fcap.8vo. cloth, y. 6a\ 

The Civil War. Book I. Second Edition. Extra fcap. 8vo. cloth, as. 

Cioero. Selection of interesting and descriptive passages. 

With Notes. By Henry Walford, M.A. In Three Parts. Third Edition. 
Ext. fcap. 8vo. cloth, 4s. 6d. Each Part separately , in limp cloth, xs. 64. 

Cioero. Select Letters (for Schools). With Notes. By the 

late C. E. Prichard, M.A., and E. R. Bernard, M.A. Extra fcap. 8vo. cloth, 3s. 

Cicero. Select Orations (for Schools). With Notes. By 

J. R. King, M.A. Second Edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, as. 6d. 

Cornelius Nepos. With Notes, by Oscar Browning, M.A. 

Second Edition. Extra fcap. 8vo. cloth, as. 6d. 

Livy. Selections (for Schools). With Notes and Maps. 

By H. Lee Warner, M.A. In Three Parts. Ext. fcap. 8vo. cloth, xs. 6d. each. 

Livy. Books V— VII. By A. R. Cluer, B.A. Extra fcap. 

8vo. cloth, y. 6d. 

Ovid. Selections for the use of Schools. With Introduc- 
tions and Notes, etc. By W. Ramsay, M.A. Edited by G. G. Ramsay, M.A. 
Second Edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, sr. 6d. 

Pliny. Select Letters (for Schools). With Notes. By the 

late C. E. Prichard, M. A., and E. R. Bernard, M.A. Second Edition. Extra 
fcap. 8vo. cloth, 3s. 

Catnlli Veronensis Liber. Iterum recognovit, apparatum 

critkom prolegomena appendices addidit, Robinson Ellis, A.M. 8vo. cloth, i6j, 

Catullus. A Commentary on Catullus. By Robinson 

Ellis, M.A. Demy 8vo. cloth, x6s. 

Catulli Veronensis Carmina Selecta, secundum recog- 

nitionem Robinson Ellis, A.M. Extra fcap. 8vo. cloth, 3s. id. 
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Cioero de Oratore. With Introduction and Notes. By 

A. S. Wilkins. M. A., Professor of Latin, Owens College, Manchester. 
Book I. Demy 8vo. cloth, 6s. Book II. Demy Zwo. cloth, 55. 
Cioero's Philippio Orations. With Notes. By J. R. King, 

M. A. Second Edition. Demy 8vo. cloth, ior. 6d. 

Cioero. Select Letters. With English Introductions, 

Notes, and Appendices. By Albert Watson, M.A., Fellow and Lecturer of 
Brasenose College, Oxford. Third Edition. Demy 8vo. cloth, iBs. 

Cioero. Select Letters (Text). By the same Editor. 

Second Edition. Extra fcap. 8vo. cloth, 4s. 

Cioero pro Cluentio. With Introduction and Notes. By 

W. Ramsay, M.A. Edited by G. G. Ramsay. M.A., Professor of Humanity, 
Glasgow. Second Edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, 3s. 6d. 

Livy, Book I. By J. R. Seeley, M.A., Regius Professor 

of Modern History, Cambridge. Second Edition. Demy 8vo. cloth, 6s. 

Horace. With Introductions and Notes. By Edward C. 

Wickham, M. A., Head Master of Wellington College. 
Vol. I. The Odes, Carmen Seculare, and Epodes. Second Edition. Demy 
8vo. cloth, x3j. 

Horace. A reprint of the above, in a size suitable for the 

use of Schools. Extra fcap. 8vo. cloth, 5*. 6d. 

Persius. The Satires. With a Translation and Com- 
mentary. By John Conington, M.A. Edited by H. Nettleship, M.A. Second 
Edition. 8vo. cloth, ye. 6d. 

Plautus. Trinummus. With Introductions and Notes. 

For the use of Higher Forms. By C. E. Freeman, M.A., and A. Jaloman, M.A. 
Extra fcap. 8vo. cloth, y. 

Selections from the less known Latin Poets. By North 

Pinder, M.A. Demy 8vo. cloth, xy. 

Fragments and Specimens of Early Latin. With Intro- 
duction and Notes. By John Wordsworth. M.A. Demy 8vo. cloth, x&r. 

Tacitus. The Annals. I-VI. With Introduction and Notes. 

By H. Furneaux, M.A. 8vo. cloth, i8x. 

Virgil. With Introduction and Notes. By T. L. Papillon, 

M.A , Fellow of New College. 2 vols. Crown 8vo. cloth, xox. 6d. 
The Text may be had separately, cloth, 4s. 6d. 

A Manual of Comparative Philology, as applied to the 

Illustration of Greek and Latin Inflections. By T. L. Papillon, M.A., Fellow 
of New College. Third Edition, Revised and Corrected. Crown 8vo. cloth, 6s. 

The Boman Poets of the Augustan Age. Virgil. By 

William Young Sellar, M.A. 8vo. cloth, 14s. 

The Boman Poets of the Bepublio. By the same 

Author. Extra fcap.Svo. cloth, 14s. 



III. GBEEK. 
A Greek Primer, for the use of beginners in that Language. 

By the Right Rev. Charles Wordsworth, D.C.L., Bishop of St. Andrews. 
Seventh Edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, is. 6d. 
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Greek Verbs, Irregular and Defective. By W. Veitch. 

Fourth Edition. Crown 8vo. cloth, 10s. 6d. 

The Elements of Greek Accentuation (for Schools). 

By H. W. Chandler, M.A. Ext. fcap. 8vo. cloth, ax. 60. 

A Series of Graduated Greek Readers : 

First Greek Header. By W. G. Rushbrooke, MX. 

Ext fcap. 8vo. cloth, as. 6d. 

Second Greek Header. By A. J. M. Bell, M.A. 

Extra fcap. 8vo. cloth, y. 6d. 

Fourth Greek Header ; being Speoimens of Greek 

DialeetS. By W. W. Merry, M.A. Ext fcap. 8vo. cloth, 4*. 6d. 

Fifth Greek Header. Parti, Selections from Greek Epic 

and Dramatic Poetry. By E. Abbott, M.A. Ext fcap. 8vo. cloth, 4s. 6d. 

The Golden Treasury of Ancient Greek Poetry ; with Intro- 
ductory Notices and Notes. By R. S. Wright, M. A. Ext. fcap. 8vo. cloth,8s. td. 

A. Golden Treasury of Greek Prose : with Introductory . 

Notices and Notes. By R. S. Wright, M.A., and J. E. L. Shadwell, M.A. 
Ext. fcap. 8vo. cloth, 4s. 6d. 

Aeschylus. Prometheus Bound (for Schools). With Notes. 

By A. O. Prickard, M.A. Second Edition. Ext fcap. 8vo. cloth, as. 

Aeschylus. Agamemnon. With Introduction and Notes. 

By Arthur Sidgwick, M.A. Ext fcap. 8vo. cloth, 3s. 

Aristophanes. In Single Plays, edited with English Notes, 

Introductions, &c By W. W. Merry, M.A. Extra fcap. 8vo. 

The Clouds. Second Edition, as. The Acharnians, ax. 

The Frogs, as. Just published 

Arrian. Selections (for Schools). With Notes. By J. S. 

Phillpotts, B.C.L., Head Master of Bedford School. 

Cebetis Tabula. With Introduction and Notes by C. S. 

Jen-am, M.A. Ext fcap. 8vo. cloth, as. 6d. 

Euripides. Alcestis (for Schools). By C. S. Jerram, M.A. 

Ext. fcap. 8vo. cloth, as. 6d. 

Euripides. Helena. Edited 'with Introduction, Notes, and 

Critical Appendix. By the same Editor. Extra fcap. 8vo. cloth, ^s. 

Herodotus. Selections. With Introduction, Notes, and 

Map. By W. W. Merry, M.A. Ext fcap. 8vo. cloth, as. 6d. 

Homer. Odyssey, Books I-XII (for Schools). By W. W. 

Merry, M.A. Twenty-Seventh Thousand. Ext fcap. 8vo. cloth, 4s. 6d. 

Book II, separately, is. 6d. 
Homer. Odyssey, Books XIII-XXIV (for Schools). By 

the same Editor. Second Edition. Ext fcap. 8vo. cloth, ss. 

Homer. Iliad. Book I (for Schools). By D. B. Monro, M.A., 

Provost of Oriel College, Oxford. Second Edition. Ext fcap. 8vo. cloth, as. 

Homer. Iliad. Books VI and XXI. With Introduction 

and Notes. By Herbert Hailstone, M.A. Extra fcap. 8vo. cloth, is. 6d. each. 

Iiueian. Vera Historia (for Schools). By C. S. Jerram, 

M.A. Second Edition. Extra fcap. 8vo. cloth, is. 6d. 
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Plato. Selections (for Schools). Edited, with Notes, by 

J. Purves, M. A. Extra fcap. 8vo. cloth, 6s. 6d. 

Sophooles. In Single Plays, with English Notes, &c. By 

Lewis Campbell, M. A., and Evelyn Abbott. M.A. Extra fcap. 8vo. 
Oedipus Rex. Philoctetes. New and Revised Edition, ax. each. 
Oedipus Coloneus, Antigone, is. 9a. each. 
Ajax, Electra, Trachiniae, ax. ea,ch. 

Sophocles. Oedipus Rex: Dindorfs Text, with Notes by 

the present Bishop of St. David's. Extra fcap. 8vo. cloth, ix, 6d. 

Theocritus (for Schools). With Notes. By H. Kynaston 

(late Snow), M.A. Third Edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, 4X. 6d. 

Xenophon. Easy Selections (for Junior Classes). With a 

Vocabulary, Notes, and Map. By J. S. Phillpotts, B.C.L., and C S. J err am, 
M. A. Third Edition. Ext fcap. 8vo. cloth, 3s. 6d. 

Xenophon. Selections (for Schools). With Notes and 

Maps. By J. S. Phillpotts, B.C.L., Head Master of Bedford School. Fourth 
Edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, 3s. 6d. 

Xenophon. Anabasis, Book II. With Notes and Map. 

By C. S. Jerram, M. A. Ext. fcap. 8vo. cloth, ax. 

Xenophon. Cyropaedia. Books IV, V. With Introduction 

and Notes. By C. Bigg, D.D., Formerly Senior Student of Christ Church, 
Oxford. Ext. leap. 8vo. cloth, as. 6d. 

Demosthenes and Aeschines. The Orations on the 

Crown. With Introductory Essays and Notes. By G. A. Simcox, M.A., and 
W. H. Simcox, M.A. Demy 8vo. cloth, isx. 

Homer. Odyssey, Books I-XII. Edited with English 

Notes, Appendices, &c By W. W. Merry, M.A., and the late James Riddell, 
M.A. Demy 8vo. cloth, 16s. 

A Grammar of the Homeric Dialect. By D. B. Monro, 

M.A. Demy 8vo. cloth, xox. 6d. 

8ophooles. With English Notes and Introductions. By 

Lewis Campbell, MA. In Two Volumes. 8vo. each i6x. 
VoL I. Oedipus Tyrannus. Oedipus Coloneus. Antigone. Second Edition. 
Vol. II. Ajax Electra. Trachiniae. Philoctetes. Fragments. 

Sophocles. The Text of the Seven Plays. By the same 

Editor. Ext. fcap. 8vo. cloth, 4x. 6d. 

A Manual of Greek Historical Inscriptions. By E. L. 

Hicks, M.A. Demy 8va cloth, 10s. €*L 

IV. FRENCH. 
An Etymologioal Dictionary of the French Language, with 

a Preface on the Principles of French Etymology. By A. Brachet. Translated 
by G. W. Kitchin. M.A. Third Edition. Crown 8vo. cloth, 7s. 6d. 

Brachet's Historical Grammar of the French Language. 

Translated by G. W. Kitchin, M. A. Fifth Edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, 3*. bd. 

A Short History of Prenoh Literature. By George 

Saintsbury. Crown 8vo. cloth, iox. 6d. 
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Specimens of Frenoh Literature, from Villon to Hugo* 

Selected and arranged by George Saintsbury. Crown 8vo. cloth, ox. 

A Primer of French Literature. By George Saintsbury. 

Second Edition, with Index. Extra fcap. 8vo. cloth, as. 

Corneille's Horace. Edited, with Introduction and Notes, 

by George Saintsbury. Ext fcap. 8vo. cloth, as.6d. 

Moliere's Les Pr6cieuses Bidicules. Edited with Intro- 
duction and Notes. By Andrew Lan^, M.A. Ext fcap. 8vo. Just ready. 

Beaumarchais' Le Barbier de Seville. Edited with Intro- 
duction and Notes. By Austin Dobson. Ext. fcap, 8vo. Jttst reaay. 

L'lSloquence de la Chaire et de la Tribune Francaises. 

Edited by Paul Blouet, B.A. Vol. I. Sacred Oratory. Ext. fcap. 8vo. cloth, 
2s.6d, 

French Classics, Edited by Gustavk Masson, B.A. Univ. Gallic, 

Extra fcap. Zvo. cloth, 2s. 6a\ each. 
Corneille's Cinna, and Moliere's Les Femmes Savant es. 
Bacine's Andromaque, and Corneille's Le Menteur. With 

Louis Racine's Life of his Father. 

Moliere's Les Fourberies de Scapin, and Bacine's Athalie. 

With Voltaire's Life of Moliere. 

Bernard's Le Joueur, and Brueys and Palaprat's Le 

Grondeur. 

A Selection of Tales by Modern Writers. Second Edition. 
Selections from the Correspondence of Madame de Sevigne 

and her chief Contemporaries. Intended more especially for Girls' Schools. 
By the same Editor. Ext fcap. 8vo. cloth, 3s. 

Louis XIV and his Contemporaries; as described in 

Extracts from the best Memoirs of the Seventeenth Century. With Notes, 
Genealogical Tables, etc. By the same Editor. Extra fcap. Svo.cloth, as. 6d* 

V. GERMAN. 

German Classics, Edited by C. A. Buchheim, Phil Doc, Professor 

in /Cing^s College, London. 
Goethe's Egmont. With a Life of Goethe, &c. Third 

Edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, 3/. 

Schiller's Wilhelm Tell. With a Life of Schiller; an histo- 

rical and critical Introduction, Arguments, and a complete Commentary. 
Sixth Edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, 3s. 6d. 

Lessing's Minna von Barnhelm. A Comedy. With a Life 

of Lessing, Critical Analysis, Complete Commentary, &c Fourth Edition. 
Extra fcap. 8vo. cloth, 3s. 6d. 

Schiller's Historische Skizzen: Egmonts Leben und Tod, 

and Belagerung von Antwerpen. Second Edition. Ext fcap. 8vo. cloth, as. 6d. 

Goethe's Iphigenie auf Tauris. A Drama. With a Critical 

Introduction and Notes. Second Edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, y. 



Clarendon Press Series. 



13 



Modern German Header. A Graduated Collection of Prose 

Extracts from Modern German Writers :— 
Fart I With English Notes, a Grammatical Appendix, and a complete Voca- 
bulary. Third Edition. Extra fcap. 8vo. cloth, ax. 6d. 

Leasing* 8 Nathan der Weise. With Introduction, Notes, etc. 

Extra fcap. 8vo. cloth, 4s. 6a\ 

Lange'i German Course. 
The Germans at Home; a Practical Introduction to 

German Conversation, with an Appendix containing the Essentials of German 
Grammar. Second Edition. 8vo. cloth, ax. 6d. 

The German Manual; a German Grammar, a Reading 

Book, and a Handbook of German Conversation. 8vo. cloth, is. 6d\ 

A Grammar of the German Language. 8vo. cloth. 3$. 6d. 
German Composition ; a Theoretical and Practical Guide 

to the Art of Translating English Prose into German. 8vo. cloth, 4s. txL 



Leasing* 8 Laokoon. With Introduction, English Notes, &c. 

By A. Haroann, Phil. Doc, M. A. Ext fcap. Svo. cloth, 4s. 6d. 

WilhelmTell. BySchiUer. Translated into English Verse 

by Edward Massie, M.A. Ex*, fcap. 8vo. cloth, sx. 

VI. MATHEMATICS, &o. 

Figures made Easy: a first Arithmetic Book. (Intro- 
ductory to 'The Scholar's Arithmetic') By Lewis Hensley, M.A., formerly 
Fellow of Trinity College. Cambridge. Crown 8vo. cloth, 6d. 

Answers to the Examples in Figures made Easy. 

By the same Author. Crown 8vo. cloth, is. 

The Scholar's Arithmetic. By the same Author. Crown 

8vo. cloth, is. 6d. 

The Scholar's Algebra. By the same Author. Crown 8vo. 

cloth, as. 6d. 

Book-keeping. By R. G. C. Hamilton and John Ball. 

New and enlarged Edition. Ext. fcap. Svo. limp cloth, ax. 

Acoustios. By W. F. Donkin, M.A., F.R.S., Savilian Pro- 
fessor of Astronomy. Oxford. Crown 8vo. cloth ,7s. 6d. 

A Treatise on Electricity and Magnetism. By J. Clerk 

Maxwell. M. A . F. R. S. A New Edition, edited by W. D. Nhren, M.A. a vols. 
Demy 8vo. cloth, 1/ ttx. 6d. 

An Elementary Treatise on Eleotricity. By James Clerk 

Maxwell. M.A. Edited by William Garnett, M.A. Demy 8vo. cloth, 7s. 6d. 

A Treatise on Statics. By G. M. Minchin, M.A. Second 

Edition, Revised and Enlarged. Demy 8vo. cloth, 14s. 

TJniplanar Kinematics of Bolids and Fluids. By G. M. 

Minchin, M.A., Crown 8vo. cloth, js. 6d. 

Geodesy. By Colonel Alexander Ross Clarke, R.E. Demy 

8vo. cloth, xax. 6d. 
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VII. PHYSICAL SCIENCE. 
A Handbook of Descriptive Astronomy. By G. F. 

Chambers, F.R.A.S. Third Edition. Demy 8vq. cloth, aRr. 

Chemistry for Students. By A. W. Williamson, Phil. 

Doc, F.R.S., Professor of Chemistry, University College, London. A new 
Edition, with Solutions, 1873. Ext. fcap. 8vo. cloth, 8s. 6d. 

A Treatise on Heat, with numerous Woodcuts and Dia- 
grams. By Balfour Stewart, LL.D., F.R.S., Professor of Physics, Owens 
College, Manchester. Fourth Edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, js. 6d. 

Lessons on Thermodynamics. By R. E. Baynes, M.A. 

Crown 8vo. cloth, ?s. 6d. 

Forms of Animal Life. By G. Rolleston, M.D., F.R.S., 

Linacre Professor of Physiology, Oxford. A New Edition in the Press. 

Exeroises in Practical Chemistry. Vol.I. Elementary 

Exercises. By A. G Vernon Harcourt. M.A., and H. G. Madan.M.A. Third 
Edition. Revised by H. G. Madan, M. A. Crown 8vo. cloth, ox. 

Tables of Qualitative Analysis. Arranged by H. G. 

Madan, M.A. Large 4to. stiff covers, 4s. 6d. 

Geology of Oxford and the Valley of the Thames. 

By John Phillips, M.A., F.R.S., Professor of Geology, Oxford. 8vo. cloth,\l. ix. 

Crystallography. By M. H. N. Story-Maskelyne, M.A., 

Professor of Mineralogy, Oxford. In the Press. 

VIII. HISTOBY. 
A Constitutional History of England. By W. Stubbs, D.D . , 

Regius Professor of Modern History, Oxford. Library Edition. Three vols, 
demy 8vo. cloth, 2I. 8s. 

Also in Three Volumes, Crown 8vo., price 12*. each. 

Select Charters and other Illustrations of English 

Constitutional History from the Earliest Times to the reign of Edward I. 
By the same Author. Third Edition. Crown 8vo. cloth, 8s. 6d. 

A Short History of the Norman Conquest. By E. A. 

Freeman, M.A. Second Edition. Extra fcap. 8vo. cloth, ax. 6d. 

Genealogical Tables illustrative of Modern History. 

By H. B. George, M. A. Second Edition, Revised and Enlarged, Small 4to. 
cloth, xax. 

A History of France, down to the year 1793. With 

numerous Maps, Plans, and Tables. By G. W. Kitchin, M.A. In 3 vols. 
Crown 8vo. cloth, price xox. 6d. each. 

Selections from the Despatches, Treaties, and other 

Papers of the Marquess Wellesley, K.G., during his Government of India. 
Edited by S. J. Owen, M.A. 8vo. cloth, il. 4s. 

Selections from the Wellington Despatches. By the 

same Editor. 8vo. cloth, 94s. 

A History of the United States of America. By E. J. 

Payne, M. A., Fellow of University College, Oxford. In the Press. 

A Manual of Ancient History. By George Rawlinson, 

M. A., Camden Professor of Ancient History, Oxford. Demy 8vo. cloth, 14s. 
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A History of Greece. By E. A. Freeman, Mi., formerly 

Fellow of Trinity College. Oxford. 

Italy and her Invaders, a.d. 376-476. By T. Hodgkin, 

Fellow of University College, London. Illustrated with Plates and Maps. > vols, 
demy 8vo. cloth, xi. iax. 

IX. LAW. 

The Elements of Jurisprudence. By Thomas Erskine 

Holland, D.C.L. Second Edition. Demy 8vo. cloth, iox. 6d. 

The Institutes of Justinian, edited as a Recension of the 

Institutes of Gaius. By the same Editor. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 
cloth, ss. 

Gaii Institutionum J uris Civilis Commentarii Quatuor ; 

or. Elements of Roman Law by Gaius. With a Translation and Commentary. 
By Edward Poste, M.A., Barrister-at-Law. Second Edition. 8vo. cloth, x8t. 

Select Titles from the Digest of Justinian. By T. £• 

Holland, D.C.L. , and C. L. ShadweU, B.C.L. Demy 8vo. cloth, 14s. 

Also in separate parts:— 

Part I. Introductory Titles. 2s. 6d. Part II. Family Law. is. 
Part III. Property Law. as. 6d. 
Part IV. Law of Obligations (No. 1). 3*. 6d. (No. a). 4* 6d. 
Elements of Law considered with reference to Principles 

of General Jurisprudence. By William Markby, M.A. Second Edition, with 
Supplement. Crown 8vo. cloth, js. 6d. 

International Law. By W. E. Hall, M.A., Barrister-at-Law. 

Demy 8vo., cloth, axx. 

An Introduction to the History of the Law of Heal 

Property, with Original Authorities. By Ken elm E. Digby, M.A. Second 
Edition. Crown Svo. cloth, 7s. 6d. 

Principles of the English Law of Contract, etc. By Sir 

William R.Anson, Bart., D.C.L. Second Edition. Demy8va clbth, zar. 6d. 

X. MENTAL AND MORAL PHILOSOPHY. 
Bacon. Novum Organum. Edited, with Introduction, 

Notes, etc., by T. Fowler, M.A. 1878. 8vo. cloth, 14s. 

Locke's Conduct of the Understanding. Edited, with 

Introduction, Notes, etc., by T. Fowler, M. A. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 
cloth, 9S. 

Selections from Berkeley. With an Introduction and 

Notes. By A. C. Fraser. LL.D. Second Edition. Crown 8vo cloth, 7s. 6d. 

The Elements of Deductive Logio, designed mainly for 

the use of Junior Students in the Universities. By T. Fowler, M.A. Eighth 
Edition, with a Collection of Examples. Ext. fcap. 8vo. cloth, 3s. 6d. 

The Elements of Induotive Logio, designed mainly for 

the use of Students in the Universities. By the same Author. Fourth Edition. 
Ext. fcap. 8vo. cloth, 6s. 

A Manual of Political Economy, for the use of Schools. 

By J. E. Thorold Rogers, M.A. Third Edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, 4s.6d. 



1 6 Clarendon Press Series. 



XX. ART, &o. 
A Handbook of Pictorial Art. By R. St. J. Tyrwhitt, 

M.A. Second Edition, 8ro. half morocco, i8x. 

A Treatise on Harmony. By Sir F. A. Gore Ouseley, 

Bart., M. A., Mus. Doc. Third Edition, 4to. cloth, xox. 

A Treatise on Counterpoint, Canon, and Fugue, based 

upon that of CherubinL By the same Author. Second Edition, 4to. cloth, i6x. 

A Treatise on Musical Form, and General Compo- 
sition. By the same Author. 4to. cloth, ios'. 

A Musio Primer for Schools. By J. Troutbeck, M.A., 

and R. F. Dale, M.A., B. Mus. Second Edition. Crown 8vo. cloth, is. 6d. 

The Cultivation of the Speaking Voice. By John Hullah. 

Second Edition, Extra fcap. 8vo. cloth, ax. 6d, 



XII. MISCELLANEOUS. 

Text-Book of Botany, Morphological and Physio- 
logical. By Dr. Julius Sachs, Professor of Botany in the University of Wurzbure. 
Second Edition. Edited, with an Appendix, by Sydney H. Vines, M.A. 
Royal 8vo. half morocco, il. xxx. id. 

A System of Physical Education : Theoretical and Prac- 
tical. By Archibald Maclaren, The Gymnasium, Oxford. Extra fcap. 8vo. 
cloth, 7s. 6d. 

An Icelandic Prose Header, with Notes, Grammar, and 

Glossary. By Dr. Gudbrand Vigfusson and F. York Powell, M. A. Extra fcap. 
8vo. cloth, xox. 6d. 

Dante. Selections from the Inferno. With Introduction 

and Notes. By H. B. Cotterill, B. A. Extra fcap. 8vo. cloth, 4s. 6d, 

Tasso. La G-erusalemme Liberata. Cantos I, II. By 

the same Editor. Extra fcap. 8vo. cloth, sx. 6d. 

A Treatise on tho Use of the Tenses in Hebrew. By 

S. R. Driver, M.A., Fellow of New College. New and Enlarged Edition, 
Extra fcap. 8vo. cloth, 7s. 6d. 

Outlines of Textual Criticism applied to the New Testa- 
ment. By C. E. Hammond, M.A., Fellow and Tutor of Exeter College. 
Oxford. Third Edition. Extra fcap. 8vo. cloth, y. 6d. 

A Handbook of Phonetics, including a Popular Exposition 

of the Principles of Spelling Reform. By Henry Sweet, M.A. Extra fcap. 
8vo. cloth, 4*. 6d. 



The Delegates op the Press invite suggestions and advice 
from all persons interested in education ; and will be thankful 
for hints, &*c, addressed to the Secretary to the Delegates, 
Clarendon Press, Oxford, 
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